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Deze Anekdoten waren bestemd voor eene uitgebreide 
verzameling, welke Mr. J. van Lennep wilde bijeenbren- 
gen en in het licht zenden. De gevierde schrijver heelt 
dien arbeid niet mogen voltooien, maar toch had hij bij 
zijn belj-enrd afsterven reeds een aantal wetenswaardige 
en vermakelyke bijzonderheden verzameld ') en bewerkt, 
die een vry goed afgerond geheel vormden en bü gedeelten 
in een maandschrift werden opgenomen. De uitgevers 
meenen velen een genoegen te doen met deze nalatenschap 
van onzen begaafden landgenoot thans in haar geheel in 
mimer kring verkrijgbaar te stellen. 



') Vooral uit den DlcU/ii 
Eer iogeoainen nas. 
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Afgezanten. — Er zijn, of er waren vroeger althans. 
Soevereinen, die gaarne aagen, dat een Gezant zich in 
hun tegenwoordigheid niet op zijn gemak bevond. Zoo 
verhaalt de Baron van Bielfeld in een zijner werken, dat 
Lodewijk XIV, gehoor verieenende aan deu Baron van 
Pentenrieder, die den naam had dat hij nooit van zijn 
stuk geraakte, wrevelig werd toen hij bespeurde, hoe 
weinig indruk zijne tegenwoordigheid maakte op dien Ge- 
zant. Hem in verlegenheid willende brengen, viel hij 
hem in de rede bij de eerste woorden van zijn aanspraak, 
die aldus begon: „Sire, de Keizer, mijn meester, zendt 

mij tot Uwe Majesteit, om " „Wat luider , mijn Heer 

de Gezant," zei de Koning op hoogen toon. „Wat hoo- 
ger?" herhaalde de andere, zonder zich verlegen te toonen 
en hervatte: „De Keizer, mijn meester, Sire, zendt mij," 
enz., nu den Keizer 't eerst noemende en zijn aanspraak 
met vrijmoedigheid voortzettende. — Die wijze van zich 
t^enover den Koning te gedragen, voegt de Schrijver 
er bij , deed eer aan het kloek vernuft van den Heer van 
Pentenrieder; maar of hij er de belangen van zijn meester 
door bevorderde, is een andere vraag. 

Toch betaamt het een Gezant steeds de waardigheid 
op te houden van den Vorst of den Slaat, die hem ge- 



zonden heeft. Dit deed o. a. een Spaanache Gezant t^en- 
over Hendrik IV van Frankrijk, bij gelegenlieid dat deze, 
na een vrij hevige woordenwisseling, had uitgeroepen: 
„Als 't mij invaJt, dan stijg ik te paard, ga te Milaan 
ontbijten, te Rome de Mis hoeren en te Napels middag- 
malen." — „Sire," zei hierop de Gezant, „als Uwe Maje- 
steit zoo vlug de reis doet, dan kan zij nog, op den- 
aelfden dag, op Siciliëii den Vesper hooren;" zinspelende 
op het gebeurde in 128S, toen al de Eranschen op Sici- 
liën werden omgebracht en welke moord in de geschiedenis 
onder den naam van „de Siciliaansche Vesper" bekend is. 

Bij een andere gelegenheid zei dezelfde Koning tegen 
dezen of eet anderen Spaanschen Gezant, na een redetwist: 
„Als de Kouing, uw meester, voortgaat met mij op die 
wijze te teilen, zal ik de wapenen opvatten en men zal 
mij weldra te Madrid zien," — „Waarom niet?" ant- 
woordde de Gezant op koelen toon : „Frans I is er wel 
geweest." — „Daarom juist wil ik er heengaan ," hernam 
de IConing, „om wraak te nemen over de beleedigingen, 
die hem, die Frankrijk, die mij zijn aangedaan." 

Ivan Bazilides, Tsaar van Moskoviën, die als een ruwe 
en wrcede Vorst wordt voo]^esteld,had eens, verhalen 
sommige schrijvers, den Gezant van een Italiaansch Vorst, 
die met gedekten hoofde voor hem verschenen was, den 
hoed op den kop doen spijkeren. Dit belette Bose, den 
Gezant van Elizabeth van Engeland, niet, toen hij bij 
dien Monarch ten gehoore werd toegelat«n , zijn hoed op 
te zetten en hem zoo toe te spreken. „Weet gij niet," 
vroeg hem de Tsaar, „hoe ik gehandeld heb met een 
anderen Gezant, die zich even vermetel toonde als gij 
beden doet?" — „Ik weet het," antwoordde deEngelsch- 
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man: „maar ik vertegenwoordig een Koningin, die altijd 
het hoofd gedekt houdt, en die niet gedoogt, dat iemand 
straffeloos een harer dienaren beleedigt." — Ivan had nog 
genoeg grootmoedigheid om een dergelijke kloekheid van 
ziel te bewonderen, en aieh tot zijn hovelingen koerende, 
zeide hij; „Ziet daar een wakkeren kerel, die zoo durft 
spreken en handelen voor de eer van zijn Vorstin ? Wie 
onder u zon 't zelfde voor mij doen?" 

De Republiek Polen had aan den Roomsch-Keizer Hen- 
drik lY den Graaf van Scarbiecki gezonden , om een vre- 
desonderhandeling te beginnen. De Keizer, wenschende 
hem een denkbeeld van zijn macht te geven , schepte er 
behagen in, hem de groote rijkdommen van het keizerrijk 
te toonen, in zijn schatkamer verzameld. „Zie daar," 
zeide hij eens tegen hem, „genoeg schats bijeen om de 
Polen te doen bukken." — De Gezant, weinig onthutst 
over deze bedreiging, nam een kostbaren ring van zijn 
vinger en smeet dien op den schat, zeggende: „Adjïciamtis 
auTwm auro, (voegen wij goud bij goud);" door welke 
daad hij toonde, de uitdaging aan te nemen en zoo wei- 
nig vrees te hebben voor 's Keizers rijkdom, dat hij niet 
schroomde, dien te vermeerderen. Men verhaalt dat deze 
daad, verre van een breuk te veroorzaken, het sluiten 
van den vrede tusschen den Keizer en de Polen nog 
verhaastte. 

Een Gezant van Karel Y, ten gehoore geroepen bij 
den Turkschen Keizer Soliman , z^ bij 't binnenkomen 
dat er geen stoel voor hem was gereed gezet. Terstond 
begrijpende, dat hier aan geen verzuim, maar aan opzet 
te denken viel, en dat men hem wilde laten staan, wierp 
hij zijn mantel op den vloer, ging er op zitten, met even 
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veel onversohill^hoid als o£ het zoo de gewoonte was, 
en ontvouwde toen zijn last met een gemak en vrijmoe- 
digheid, die Soliman zelf niet kon nalaten te bewonderen. 
Toen het gehoor was afgeloopen, begaf zich de Gezant 
uit de zaal en liet zijn mantel liggen. Men dacht, dat 
hij dien vergeten had en waarschuwde hem, doch hij ani^ 
woordde op even beleefden als waardigen toon : „De Ge- 
zanten van den Koning, mijn meester, zijn niet gewoon, 
hun zetels met zich te nemen." 

Kort nadat Victor Amedéus, Hertog van Savooien.in 
den oorlog niet Frankrijk, de vesting Montmelian had 
verloren, maakte hij zieh in een gesprek met den Fran- 
schen Gezant zoo driftig tegen dezen, dat hij naar een 
venster liep, het opensloeg en toen zeide: „Ziet gij dat 
raam ?' — „Ja wel," antwoordde de ander , terwijl hij ^ 
nader trad en naar buiten keek: „men kan er Montme- 
lian uit zien." 

Coenraad van Beuniugen, Gezant van Hun Hoog Mo- ^ 
genden te Parijs, werd met eenige andere Hollandsche 
staatsdienaren bij den Minister van Financiën te gast ge- 
noodigd. Op het nagerecht werd HoDandsche kaas ge- 
diend, en spottende zeide de Minister tegen Yan Beu- 
ningen: „Dat is de voornaamste vrucht van uw land." — 
„En deze zijn ook niet te versmaden," antwoordde Van 
Benningen , terwijl hij een hand vol dukaten uit zijn zak 
haalde en door de kamer smeet, 1 

Intusschen moet men onderscheid maken tussclien de 
kwetsende woorden, die aan een Vorst in een bijzonder 
gesprek zijn ontvallen, en die, welke in 't openbaar of 
althans in tegenwoordigheid van getuigen zijn gezegd. 
Toen Keizer Karel V in 't konsistorie te Eome in tegen- 
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woordigheid van den Bisschop van Macon en den Heer 
van Velly, Gezanten van Frans I, een toespraak hield, 
waarin hij niet weinig tegen de Franachen uitvoer, zeg- 
gende onder meer, dat zoo hij geen getrouwer oversten, 
soldaten en onderdanen had dan de Koning van Frankrijk, 
hij met een strop om den hals diens genade zou komen 
inroepen, en in diezelfde toespraak den Koning uitdaagde 
tot een tweegevecht met dolk en zwaard , in 't hemd en 
in een schuit, — toen gaven de Gezanten wel verslag 
van het gebeurde aan den Koning, doch verzwegen al 
wat dezen had kunnen kwetsen of ergeren. En hierin 
waren zij, naar mijn oordeel, te berispen, dewijl de ho- 
nende woorden in 't openbaar gespoken waren en het te 
verwachten was, dat de Koning er toch vroeg of laat 
kennis van bekomen zou. 

Een Italiaansch "Vorst, die nooit veel geluk had op 
zijn aardigheden, omdat ze dooigaana meer scherp dan 
geestig waren, eens op een balkon staande met den Ge- 
zant eener vreemde Mogendheid, dien hij wenschte te 
vernederen, zei tot hem: „'t Ia van dit balkon, dat een 
mijner Voorvaderen eens een Ambassadeur naar beneden 
deed gooien." — „Vermoedelijk," antwoordde de ander, 
droogjes weg, „droegen de Ambassadeurs in die dagen 
geen degen op zijde." 

Bij een andere gelegenheid vro^ dezelfde Vorst, die 
zich den titel aanmatigde van Koning over twee Kijken, 
waar hij geen duim gronda bezat, aan denzelfden Staats- 
dienaar, waar bet Markiezaut gelegen was, waar hij den 
titel van droeg: „Tnsschen uw heide koninkrijken. Uwe 
Hoogheid," was het antwoord. 

De groote Mogol Shah-Jeham hield veel van spotten. 

D,gn,-.rihyGOOgle 
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Eens vroeg tij aan den Persiachen GeEant of diens Koning 
pooter was dan een leelijke, kleine slaaf, die tol post 
had, de vliegen van rondom zijns meesters zetel te ver- 
drijven. „Wel neen," antwoordde de Gezant: „daar scheelt 
nog heel wat aan. Mijn Koning is alleen een kop groo- 
ter dan Uwe Hoogheid." 

In 1586 üond Klips it den Konstabel van Kastiliën 
naar Bome om Paus Sixtus Y geluk te wenschen met 
diens verheffing. De Paus, ontevreden dat men een nog 
zoo jeugdigen Gezant naar hera had afgevaardigd, kon 
niet nalaten tot dezen te zegden : „Heeft uw meester ge- 
brek aan mannen, dat Lij mij een baardelooKen Gezant 
stuurt?" — „Indien mijn Vorat gemeend had," antwoordde 
de fiere Spanjaard, „dat de verdienste in den baard ge- 
legen was, had hij u een bok gezonden, geen Edelman, 
als ik ben." 

Een Groot-Hertog van Toskanen beklaagde zich bij den 
Tenetiaanschen Gezant, dat de Republiek hem een Vene- 
tiaan gezonden had, die sich zeer onbetamelijk in zijn 
betrekking gedragen had. „Laat dit Uwe Hoogheid niet 
verwonderen," zei de Gezant, „wij hebben te Venetiën 
heel wat gekken." — „Die ontbreken ook niet te Plo- 
rence," merkte de Vorst aan, „maar wij aenden ze niet 
als onderhandelaars uit." 

Een Turksehe Gezant vroeg aan Laurens van Medicis, 
waarom men in Florence minder gekken zag dan teKon- 
stantinopel. „'t Is omdat wij ze Ai&T opsluiten," ant- 
woordde de Groot-Hertog, en wees hem een klooster. 

Een Gezant van Spanje gaf aan Jakobus van Engeland 
den raad, zich niet zoo ver te laten lelden door priesters, 
wier onvoorzichtige raad hem nog zijn kroon zou kunnen 

n,,,N,-.^llyGOOglC 
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doen verliezen. „Hoe moet ik dat opvatten?" vroeg Jako- 
bus, „raadpleegt uw Koning dan zijn biecttvader niet?" — 
„Wel zeter," antwoordde de Gezant, „en daarom juist 

gaan onze zaken zoo ellendig." 

Ten tijde dat men in Erankrijk de Protestanten ver- 
volgde, verzocht een Gezant van Willem III aan Lodewijk 
XIV , dat hij de vrijheid zou schenken aan hen , die ter 
oorzake van hun' godsdienst op de galeien zaten. „Maar," 
vroeg Lodewijk, „wat zon de Koningvan Groot-Brittanje 
ze^en, indien ik hem verzocht, de boeven , die in New- 
gate zitten, in vrijheid te stellen?" — „Sire," antwoordde 
de Gezant, „mijn Koning zou hen onmiddellijk ter be- 
schikking van Uwe Majesteit stellen, indien deze hen 
opvorderde als broeders." 

Een Edelman van 't Pransche hof nam afscheid van 
Lodewijk XIV, die hem als Gezant naar een andere 
Mogendheid zond. „De voornaamste last, dien ik u te 
geven heb," zei de Koning, „is dat gij een geheel tegen- 
overgestelde gedragslijn volgt als uw voorganger." — „Ik 
hoop," antwoordde de Edelman, „mijn post zoo waar te 
nemen, dat mijn opvolger geen dergelijken last van Uwe 
Majesteit ontvangt." 

Het is vooral de pligt van een Gezant, te zorgen, de 
goede verstandhouding te bewaren tusschen de beide Ho- 
ven , waarmede hij te doen heeft , en niet alles aan zijn 
Soeverein over te brengen wat hem in een oogenblik van 
drift wordt gezegd. Dit herinnerde zich in 1687 de 
Gezant der Staten bij 't Hof van Denemarken. Eens dat 
hij met Kristiaan V, die vrij driftig van aard was, een 
gesprek had, waarin hij eenige handelingen der Staten- 
Generaal te verdedigen had, over welke zich de Koning 
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beklaagde, en herhaaldelijk over „Zijn Meesters" sptak, 
zeiie de Koning, die warm geworden was: „Och watl 
Uw Meesters zïja schobbejakken." — „Verlangt Uwe Ma- 
jesteit," vroeg de onderhandelaar zeer bedaard, „dat ik 
deze hare verklaring opneme in mijn verslag aan Hun 
Hoog Mogenden?" — „Ja wel," antwoordde Kristiaan, 
„gij knnt het hun uit mijn naam vertellen." De Gevol- 
machtigde wachtte zich wel aan dien last te voldoen, en, 
weinige dagen later, den Yorst in een kalmer gemoeds- 
stemming aantreffende, deed hij hem zijn bescheidenheid 
waardeeren, en verkreeg van hem wat hij verlangde. 

Allegorie. — Door allegorie verstaat men zooda- 
nige voorstelling, waarbij datgene, 't welk men den le- 
zer of toeschouwer wil doen kennen, 't zij gebeurtenis- 
sen, 't zij de daden of hoedanigheden van personen, 
door zinnebeelden wordt uitgedrukt. Een vereischte bij 
de allegorie is, dat zij eenvoudig en voor ieder begrijpe- 
lijk zij; anders wordt zij een raadsel, waarvan 't niemand 
lust de oplossing te zoeken. Stel dat een ontwerper van 
een penning daarop moet uitdrukken, hoe de veldheer, 
ter wiens eere die geslagen zal worden, tal van steden 
heeft ingenomen. Hij vertoont het beeld der overwin- 
ning, die op een schild de namen van die steden ne- 
der schrijft. 

Van een dei^elijke even vernuftige als duidelijke alle- 
gorie bediende zich de Frius Julius van Condé, toen hij, 
in de galerij van Chantiliy, de geschiedenis van zijn va- 
der, den grooten Condé, liet malen. Er deed zich daar- 
bij een zwarigheid voor. De beroemde held had, in zijn 
jeogd, een tal van schitterende wapenfeiten volbracht. 
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zooals, het ontzet van Kamerijk, dat van Valencijn, den 
terugtocht van voor Atrecht — allen, toen hij de wapenen 
voerde tegen zijn Koning en zijn Vaderland. Er niet 
van te spreken ging niet; en ze voor te stellen was hate- 
lijk. Wat bedacht de Prins? Hij liet de Muze der Ge- 
schiedenis schilderen , die een boek in de hand hield, op 
den rug waarvan geschreven stond: „Leven van den Prins 
van Coiidé;" uit dat boek scheurde zij bladen, die zij 
wegwierp en waarop men las: „Ontzet van Kamerijk; 
Ontzet van Valencijn," enz., in een woord, al de groote 
daden, door Condé verricht gedurende zijn verblijf in de 
Ylaamsche Gewesten : daden , waarbij alles hem tot eer 
tad gestrekt, behalve de sjerp die hij toen droeg. 

Babbelen en Zwijgen. — Dr, D. V. had een dienst- 
bode, die niet kon nalaten al wat in huis voorviel, tot de 
onbeduidendste zaken toe, terstond bij de buren te gaan 
vertellen. Onze goede Dokter kon geen kippetje eten of 
geen glaasje bitter drinken, of de bakker op den boek was 
er van onderricht. Reeds had hij zijn dienstmaagd over 
haar babbelzucht onderhouden, doch deze ontkende steeds 
de zegsvrouw te zijn, die de genickten verspreidde. Hij 
besloot, haar door een overtuigend bewijs te beschamen en 
nam daarvoor het navolgende middel te baat. „Mietje," 
zeide hij eens, dat zij hem zijn eten bracht, „indien je niet 
zoo'n babbelaarster waart, zou ik je wat vertellen." — „Ik 
een babbelaarster, Meneer!" riep de meid: „ik vertel nooit 
iets.".»— „Ja, dat doe je anders wel." — „Neen, zoo zon- 
dig niet, Meneer!" — „Nu! hoor dan. Er is mij voor vast 
gezeid, dat de vrouw van den bakker op den hoek van 
haar man afgaat." — „Heere, Meneer I is 't mogelijk !.. , 
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En waar zou dat bij te pas komen?" — „Ja, dat weet ik 
niet, maar de zaak moet waar zijn, maac vertel het niet 
verder, hoor." — „Wel neen. Meneer!" zei Mie; maar pas 
was zij beneden of zij kon niet nalaten, het groote nieuws 
aan haar kameraad mede te deelen , en toen : „daar mot ik 
het mijne van hebben ,*' — en zoo naar de vrouw van den 
bakker toe. „Wel, vrouw! wat hoor ik? Is het waar, dat 
je van je man a^at?" — „Ik?" roept de verontwaardigde 
bakkerin : „wie durft zoo iets van mij vertellen !" — „Wel, 
ik heb het van onzen Meneer voor waar gehoord." — „On- 
mogelijk !' — „Neen, waarempeltjes heit onze Meneer het 
mij gezeid." — „Wel! dat had ik nooit van Meneer ge- 
dacht, dat die iemand zoo zou blameeren; maar dan zal 
ie m'n ook zeggen, wie z'n zegsman is." — En de bak- 
kerin loopt naar Dr, D. V, „Wat is dat, Dokter, dat je 
van me vertelt," zegt zij, zoodra zij bij hem is toegela- 
ten: „dat it van m'n man zou afgaan?" — „Wel, is het 
dan niet waar?" vraagt de Arts, met een lachend ge- 
zicht." — „Wel waaratjes niet," antwoordt de vrouw: „en 
ik begrijp niet, hoe uwees zoo iets van me durft zeg- 
gen." — „Ik heb het toch niet mis," zegt de Dokter, 
„en je znlt het mij zelve toestemmen. Ben je dan nu niet 
van je man afgeloopen om bij mij te komen?" — De bak- 
kerin bleef met open mond staan; doch toen Dr. D. V, 
haar verteld had, hoe de heele zaak maar een grap was, 
door hem uitgedacht om de meid op de proef te stellen, 
had zij er zelve schik in en ging lachende heen. — Maar 
hoe Mie op haar neus keek, toen zij hoorde hoe zij 
beet was genomen, kan ieder begrijpen. Dat zij daarom 
in 't vervolg het babbelen naliet, zal ik niet beweeren. 
Er was, verhaalt men, oudtijds te Ispahan een Aka- 
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demie van geleerden, die zulk een afkeer hadden van 
onnutte woord verspilling, dat aij zich bijna nimmer dan 
door teekeus en zinnebeelden uitdrukten. De leden dier 
instelling, wier getal uit honderd bestond, hadden daarom 
den naam van „Zffijgera" bekomen. Nu gebeurde het, 
dat er, in plaats van een afgestorven lid, een nieuwe keuze 
gedaan moest worden, en dit had juist plaata gehad, 
toen er een briefje in de vergadering werd binnengebracht 
met deze woorden : „Doctor Zeb .van Teflis beveelt zich 
beleefdelijk aan voor de opengevallen plaats." — Groote 
neerslachtigheid bij de leden. Dr. Zeb stond bekend als 
een hoogst verdienstelijk man, en bovendien als een 
zwijger bij uitnemendheid. Dat men ook niet aan hem 
gedacht had! Aan hem, die, meer dan iemand een zetel 
in hun midden waardig is! Maar men was nu voltallig, 
en het reglement verbood het getal te overschrijden. In- 
tnsschen, men moest dit aan Dr. Zeb, die in 't voorpor- 
taal op antwoord wachtte, te kennen geven, en de Voor- 
zitter belastte zich hiermede. Hij liet den Sollicitant 
binnenkomen, en hield hem een beker voor, die boordevol 
geschonken was; wat zooveel beteekenen moest als; „er 
kan niets meer bij," Dr. Zeb begreep het symbool; doch 
van een bloemkrans , die daar hing, een rozeblaadje pluk- 
kende, lei hij dat voorzichtig op het vocht, dat in den 
beker vervat was — daarmede te kennen gevende, dat 
de vergadering, schoon voltallig, nog zonder hinder een 
buitengewoon lid kon opnemen. De aanwezigen konden 
zich niet weerhouden met luid handgeklap den wenk toe 
te juichen , die hun op zoo vernuftige wijze gegeven werd : 
men stapte voor deze reis over 't reglement heen en nam 
Zeb tot lid aan. Toen men hem het boek voorlei, waarin 
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hij zijn gehoorzaamheid aan de bepalingen door zijn hand- 
teekening moest bevestigen, schreef hij achter zijn naam 
het cijfer 100 — het getal zijner koUégaas — en plaatste 
er een nul voor, wat te kennen wilde geven: „de toe- 
voeging van mijn persoon zal het cijfer laten zoo aia 't 
is ;" doch de Voorzitter haastte zich die n u 1 weg te schrap- 
pen en achter het cijfer 100 te zetten, daarmede aan- 
duidende , dat de Akademie , door de toevoeging van 
Zeb, tienvoudig in waarde gewonnen had. 

Bijzaken. — Wat voor den een, en soms te recht, 
een gewichtige zaak is, is voor den ander een beazeting, 
of dient als zoodanig te worden aangemerkt. Zoo b. v. 
is het duidelijk, dat hoe meer een zanger in zijn kunst 
uitmunt, hoe meer lof hij verdient; doch een staatsdienaar 
of een veldheer zou bespot en misprezen worden , indien 
hij er zijn eer in stelde, een volkomen zanger te zijn. 
Toor hem mag de zangkunst, zoo hij er in bedreven is, 
niet anders dan een tijdverdrijf zijn , en hij moet als een 
bijzaak of benzeling achten wat de zanger van beroep als 
een hoofdzaak beschouwt. 

„Schaamt gij u niet," vroeg Filippus van Macedoniën 
aan zijn zoon Alexander, nadat hij dezen op een gastmaal 
met de beste zangers had hooren wedijveren, „schaamt 
gij u niet, zoo fraai te zingen P' — Maar 't was aan 
dienzelfden Eilippus, dat een muzikant, met wien hij 
twistte over de toonkunst, had toegevoegd: „Mogen de 
Goden het verhoeden, o Koning! dat gij ooit ongelukkig 
genoeg waart om u op die zaken beter te verstaan dan 
ik." — Een koning moet kunnen antwoorden als Ifikra- 
tes het deed aan den redenaar, die hem met smaadre- 
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denen overladen had als de volgende : „Wie zijt gij om 
u dus te verheffen ? zijt gij een behendig boogschutter? 
een bekwaam strijder met zwaard of speer? een verdien- 
stelijk ruiter?" — „Niets van dat alles," zeide ïfikrates, 
„maar de man , die in staat is aan die allen te bevelen." 

Diepte van gevoel. — Psammetichus, Koning van 
Egypten, was door Kamby zes, Koning van Persiën, overwon- 
nen en gevangen genomen met al de zijnen. Nu gebeurde 
bet, dat bij zijn dochter zag, als slavin gekleed, die uit- 
gezonden werd om water te putten ; en terwijl zijn mede- 
gevangenen om hem keen bij zulk een schouwspel treur- 
den en weeklaagden, bleef hij zwijgend v66i zich zien. 
Hetzelfde deed hij, toen kort daarna zijn zoon werd ter 
dood gebracht; eerst toen hij een zijner dienaars onder de 
tot slavernij gedoemden zag wegbrengen, begon hij het 
hoofd te schudden en rouw te bedrijven. En toen Kambjzes 
hem vroeg, hoe hij, bij 't aanzien van het lot zijner kinderea 
onbewogen gebleven, dus schreide om dat eens dienaars, 
antwoordde hij : „Alleen deze laatste smart kan door tranen 
Tvorden uitgedrukt; wat ik onder de beide vorige gevoel, 
kan door geen uiterlijk betoon worden te kennen gegeven." 

Tan datzelfde gevoelen was ook de kunstenaar der Oud- 
heid, die, toen hij het offer van Ifigenia moest voorstel- 
len en de droefheid dei omstanders af zou beelden naar- 
mate van het grooter of minder belang, dat elk hunner 
stelde in bet lot dier onschuldige Prinses, niet beter wist 
te doen dan een sluier te werpen over Agamemnons ge- 
laat, als begreep hij, dat niets in staat zou zijn, de ge- 
moedsstemming eens vaders op zulk een oogenblik naar 
eisch op 't wezen te vertoonen. _, , 
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In den oorlog, die in de 16^^ eeuw tasschen Keizer 
_ Ferdinaiid en de weduwe van Johannes, Koning van Hon- 
garije gevoerd werd , was een Dnitsch krijgsknecht bij de 
bestonuing van Bade gesneuveld, na de meest treffende 
wapenfeiten te hebben verricht. De Heer van Ëeisach, 
een van 's Keizers bevelhebbers, was inzonderheid getrof- 
fen geworden over 's mans kloeke daden en haastte zich , 
toen 't lijk teruggevoerd werd, er op af te gaan om te' 
zien, wie die dappere wezen mocht. Toen de helm was 
afgenomen, herkende hij zijn zoon. Al de omstanders 
gevoelden ziph bij deze ontmoeting tot tranen toe bewo- 
gen ; hij alleen bleef stokstijf, en zonder dat een trek op 
zijn gelaat zich verroerde, op het lijk zijns lievelings sta- 
ren, totdat de smart zijn levensgeest verwonnen had en 
hij hartsteek dood nederviel. 

Over 't algemeen is niet alleen de diepe droefheid , 
maar ieder gevoel, dat ons geheel vermeestert, buiten staat 
om zich met woorden of uiterlijke teekenen lucht te geven. 
Maar daarom dan ook is die toestand hoogst gevaarlijk 
en kan bij hem, die een groote vreugde smaakt, of bij 
hem, wien een bittere ramp treft, plotselinge ommacht, 
ja den dood veroorzaken. Een Bomeinsche moeder stierf 
van blijdschap^ toen zij, na den slag bij Cannae, haar zoon, 
dien zij gesneuveld waande, levend terug zag: Sofokles 
en Dionysius de Onde stierven insgelijks van vreugd: en 
zoo ook de Bomeinsche Pretor Talva , toen hij in Korsika 
vernam welke eer de Senaat besloten bad hem te bewij- 
zen. Paus Leo X was zoo in zijn schik toen hij de in- 
neming van Milaan vernam, waar hij zeer naai verlangd 
had, dat hij er de koorts van kreeg, die hem ten 
grave sleepte. 

D,gn,-.rihyGOO^Ie 
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En hoe zelfs verregaande spijt iemand kan doen sterven, 
Tordt ons bewezen door tet voorbeeld van den redekun- 
stenaar Diodorus, die zoo overweldigd werd dooreen ge- 
voel van schaamte, omdat Hij bij een openbare les niet in 
staat was geweest een bewijsgrond, dien men tegen hem 
had aangevoerd, naar eisch te wederleggen , dat hij er een 
beroerte van kreeg, aan welke hij overleed. 

Dieren. — Is men den raenschen rechtvaardigheid 
schuldig, men is goedwilligheid schuldig aan de dieren, 
inzonderheid denzulken , aan wie ona een band van weder- 
keerige verplichting hecht, en velen, die zich Kristenen 
roemen, mogen zich schamen voor de Turken, die aal- 
moezen en gastliuizen voor dieren over hebben. 

De Eomeinen hadden een bijzondere zorg voor de gan- 
zen, door wie, volgens de overlevering, het Kapitool 
behouden was gebleven. 

De Atheners gelastten, dat de muilezels, die gediend 
hadden bij den arbeid aan den tempel, Hecatompedom 
genaamd, voortaan vrij zouden wezen en overal onge- 
stoord mochten grazen. 

Bij de Agrigentijners was het de gewoonte, de dieren, 
die hun lief geweest waren, als, bij uitstek fraaie 
paarden, honden, vogels of andere dieren, die zich door 
waakzaamheid, nut of trouw hadden onderscheiden, ja 
zelfs, die alleen den huisgenooten tot een genoeglijk 
tijdverdrijf hadden gestrekt, na hun dood op plechtige 
■wijze te begraven, en de weelderige pracht, die zij in aUe 
dingen ten toon spreidden, blonk evenzeer aan de ge- 
denksteenen , die zij bij zulke gelegenheden oprichtten 
en die nog eeuwen lang der stad tot cieraad geweest z^n. 
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Plutarchns maakte er een gewetensbezwaar van, een 
Irek-os, die hem jaren lang had dienst gedaan, om een 
klein voordeel aan den slachter te verkoopen. 

Een Syriër bezat een olifant , wiens oppasser aan 't arme 
dier dagelijks de helft onthield van de gerst, die er voor 
bestemd werd. Eens gebeurde 't, dat de meester zelf 
aan den olifant zijn rantsoen kwam geven en dan ook 
de voUe maat gerst in de etenstrog uitstortte; waarop de 
olifant, na zijn oppasser schuins te hebben aangezien , met 
zijn snuit de helft van het hem toebedeelde afscheidde en 
ter zijde stelde, daarmede het onrecht aan den dag bren- 
gende, dat hem gedaan werd. 

£en ander olifant had een oppasser, die insgelijks 
zich te zijnen koste verrijken wilde en een gedeelte van 
zijn rantsoen terughield, het ontbrekende met eteenen 
aanvullende. De olifant echter betaalde hem met gelijke 
munt, want op een dag naderde hij het vuur, waar het 
middagmaal bij gekookt werd, lichtte het deksel van den 
pot en vulde dezen met asch, 

Hvrkaw, de hond van Koning Lysimachus, wilde na 
diens dood het bed zijns meesters niet verlaten en wei- 
gerde alle spijs en drank ; toen het lijk plechtig verbrand 
werd, liep bij het na, en wierp zich in de vlammen. 

Een gelijke trouw bewezen de windhonden van Graaf 
Floris "V van Holland, die na dat hun meester door Vel- 
zen en zijn eedgenooten was omgebracht, bij het lijk 
bleven, het verzelden naar Alkmaar, waar het begraven 
werd, aich op de grafzerk nedervlijden en er den hon- 
gerdood stierven. 

De geschiedenis levert meer dan één voorbeeld van hon- 
den , die den moordenaar van hun meester aan den dag 
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brachten. Koning Pyrrhus, een hond ontmoetende, die 
bij het lijk van een verslagene de wacht hield, en verne- 
mende dat hij zulks reeds drie d^en gedaan had , gelastte 
dat men bet lichaam begraven zou en nam den hond 
met zich mede. Eenige dagen later hield hij een groote 
wapenschouw, bij welke gelegenheid de hond, zijns mees- 
ters moordenaars ontdekkende, plotsling op hen aanviel, 
met hevig geblaf en groot betoon van woede, hierdoor 
het eerst leidende tot een vermoeden, dat, door eenna- 
der onderzoek bevestigd, de straf der schuldigen ten 
gevolge had. 

Een hond, die de wacht had bij een tempel te Athene, 
een dief bemerkende, die bij nacht de schatten daaruit 
roofde, blafte hein wel aan, doch zonder dat de kerk- 
bewaarder ontwaakte; waarom het dier besloot den dief 
te volgen, 't geen hij echter niet dan op een afstand deed. 
Zoo bleef hij hem bij tot aan de stad Kromyon, waarde 
keribewaarders , die, én den schat én den hond missende, 
en vernomen hebbende dat men dezen laatste onder weg 
gezien had, ook eerlang aankwamen, en nu den dief, 
hun door het schrandere dier aangewezen , deden vatten 
en medevoerden. De rechters, dezen dienst van den 
hond willende erkennen, gelastten dat hem uit de open- 
bare kassen jaarlijks een zekere hoeveelheid koren zou 
worden verstrekt, en bevolen den priesters aan, zorg voor 
hem te dragen. 

Drift. — Montaigne vertelt, hoe een zijner kennissen, 
die een martelaar was van de jicht, en wien het gebruik 
van gerookt en gezouten vleesch verboden was, weigerde 
dit na te laten en voor die weigering de navolgende kluch- 
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tige reden gaf, iiainelijk, dat a]s Hïj hevige pijnen leed, 
hij er iemand over moest kunnen doorhalen , en dat het 
hem verlichting schonk , wanneer hij nu eens op den ham , 
dan op de worst, dan weder op 't rookvleesch kon vloeken. 
En inderdaad, even ala wanneer onne arm is opgeheven 
om te treffen, het ons een hinderlijk gevoel geeft als die 
nieta dan ijdele lucht ontmoet, even 7,00 heeft de ziel 
behoefte om , als deae of gene drift haar beroert , een 
voorwerp te vinden, waaraan zij die kan koelen. Hieraan 
schrijft dan ook Plutarchus het zwak toe, dat sommigen 
hebben voor schoothondjes, apen of papegaaien: „Het be- 
minnend beginsel," zegt hij, „dat in ons leeft, geeu 
wettig voorwerp vindende, waar 't zich aan hechten kan, 
hecht zich aan dwaze en ijdele voorwerpen." En liever 
fopt de ziel, als zij door drift geslingerd wordt, zich 
zelve door zich een versierd en fantastisch beeld te schep- 
pen, waar 't die drift op bot viert, dan dat zij die op 
niets zou verspillen. Op gelijke wijze bijten de dieren 
in den steen of in het ijzer, dat hen gekwetst heeft, of 
wreken zich op zichzelven over de smart, die zij gevoelen. 
Xerxes liet, toen hij een zeeslag verloren had, den 
Hellespont met geesels slaan en zond een uitdaging aan 
den berg Athos. Cjrus hield zijn leger verscheidene da- 
gen op om zich op de rivier van Gjndos te wreken over 
de vrees, die hem de overtocht daarvan veroorzaakt had. 
Keizer Augustus, door een storm op zee overvallen , liet 
nit wraak het beeld van den zeegod Neptunns van zijn 
plaats nemen. De Thraciërs plachten ais 't onweerde, de 
wolken roet pijlen te beschieten. Bij de Joden , en ook 
bij andere oudere en nieuwere volkeren, trokken zij, die 
een verlies geleden hadden , zich de haren uit het hoofd 
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of krabden zich de borst open , alsof hun dit het verlorene 
terng zou bezorgen, — Maar nog ziet men er genoeg, 
die, alj zij bij 't spel verloren hebben, of op anderen 
grond verstoord zijn, zich de vuisten op de tafel aan 
bloed slaan, of zich de nagels afbijten, of zich wreken 
op de kaarten of dobbelsteenen : en helpt het middel niet 
om het geledene te herstellen, het heeft toch doorgaans 
ten gevolge, dat zij er weder tot kalmte en bezinning 
door geraken. 

Dronkenschap. — Toen men aan Cimber, die zich 
niet zelden aan drank te buiten ging, de vraag stelde 
deel te nemen' aan het eedgenootschap tegen Cezar, en 
eenigen twijfel aan den dag legde met betrekking tot zijn 
gevoelens te dien aanzien , antwoordde hij vrij kluchtig: 
„Zou ik een dwingeland verdragen? ik kan naauwlijks 
den wijn verdragen." 

Vooral in de vorige eeuwen gingen de Dnitsehe sol- 
daten spreekwoordelijk voor dronkaards door; doch dan 
konnen toch de m'eer sobere Transchen niet nalaten, 
met verbazing te erkennen, dat zij, in weerwil van 
ban dronkenschap, zich toch nimmer vergisten als 't 
hun kwartier, hun plaats in 't gelid, het wachtwoord, 
enz., betrof — en, dat zij er niet te minder om vochten. 

Toen Artaxerxes en zijn broeder Cyrus naar den Per- 
sischeu troon dongen, voerde de eerste, onder andere 
verdiensten, welke hij boven zijn broeder bezat, ook deze 
aan, dat hij vrij wat beter drinken kon dun Artaxerxes. 

Sylïiiis, in de \&i« eeuw een beroemd geneesheer te 
Parijs, placht te zeggen, dat men over 't geheel een 
matigen leefregel houden moet, doch zich eens in de 
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maand een roes drinken, om de zenuwen der maag leven- 
dig te houden en te voorkomen dat zij verdooven. 

Omtrent hetzelfde voorschrift gaf Boerhave; dochreeda 
had Plato, ofschoon verbiedende dat iemand vóór zijn IS'l^ 
jaar wijn gebruikte of zich vóói zijn 409'* een roes dronk, 
aan haii die de veertig te boven waren, den raad gege- 
ven, den wijngod met kracht te vieren. 

Eenvoudiglieid van zeden. — Meil verhaalt, dat 
Attilius Regulos, die 't Romeinsche leger in Afrika aan- 
voerde, te midden van zijn glorierijke overwinningen, 
een brief aan den Senaat schreef, meldende dat de bouw- 
knecht, die 't bestuur had over de zeven morgen lands, 
welke hij bezat en die al ziju rijkdom uitmaakten, was 
weggeloopen, al 't bouwgereedschap met zich nemende, 
en dat hij nu verlof verzocht om 't huis te keeren en 
orde op zijn zaken te stellen, eer zijn vrouw en kinderen 
grooter schade leden. De Senaat verleende het verlof 
niet, doch stelde iemand aan om den bonwknecht te ver- 
vangen, liet nieuw bouwgereedschap op het landgoed 
breiden ter vervanging van het vermiste, en gelastte dat 
de vrouw en kinderen van Regulus uit de openbare kas 
zouden onderhouden worden. 

Etikette. — Koningin Margaretha van Navarre stelde 
als algemeenen regel, dat wie een gast bij zich verwachtte, 
moest zorgen bij diens aankomst t' huis te zijn , en dat 
zelfs zij te misprijzen waren, die het beleefder achtten 
een aanzienlijke personaadje, die hen bezoeken kwam, 
te gemoet te gaan; want dan kon 't gebeuren, dat men 
elkander misliep: — iets anders was het, zulk eenen uit- 
geleide te doen, 
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Evenzeer is het een vaste regel, dat op een samen- 
komst de minste in rang zieli het eerst ter plaatse bevinde, 

Tüch werd die regel dikwijls op andere wijze gesteld, 
waar 't Gekroonde Hoofden gold. Toen in 1533, Paus 
Klemens YIT een bijeenkomst te MarseiUe zou houden 
met Frans I, kwam de Koning wel 't eerst aldaar aan 
om de noodige toebereidselen te maken, doch verwijderde 
zich toen uit de stad, ten einde den Paus gedureude een 
paar dagen gelegenheid te laten om zich te verversehen 
en op zijn gemak te stellen. Evenzoo toen een jaar te 
voren dezelfde Paus te Bononiën met Karel V bijeen zou 
komen , kwam de^.e laatste eerst na hem in die plaats. 
En beide reizen verdedigde men zijne handelwijze met te 
beweeren, dat de voornaamste personaadje altijd onder- 
steld wordt de minderen bij zich te ontvangen, en dat 
het niet den schijn moet hebben dat bij hen, wèl dat 
zij hem komen opzoeken. 

Toen Paus Pius VII in Frankrijk kwam om Napoleon 
tot Keizer te wijden, baarde de moeilijke vraag, hoe en 
waar hij ontvangen zou worden , niet weinig stof tot ge- 
sprekken en gissingen aan 's Keizers hof, en al helgeen 
door de etikette voorheen was voorgeschreven en nage- 
volgd , werd bij die gelegenheid opgehaald. Napoleon, die 
toen reeda besloten had, niemand boven zich te erken- 
nen , had reeds een middel gevonden , waar niemand op 
bedacht was geweest en waardoor hij elk ceremonieel be- 
zwaar voorkwam. Hij wist, op welk uur de Paus op zijn 
reis naar Parijs door 't wond van Eontainebleau zou komen, 
en hij zorgde ter juister tijd den grooten weg op en hem 
te gemoet te rijden. De postiljons van den Paus en de 
kamerheer, die hem vergezelde, hadden hun instructiën; 
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toen de twee rijtuigen elkander tegenkwamen, hielden 
beiden stil, de portieren vlogen open: Napoleon sprong 
zijn rijtcig uit, de Paus werd uit het zijne geholpen, en 
de Keizer, isonder verdere plichtplegingen op den Kerk- 
voogd toegetreden, omhelsde hem en wandelde een eind 
met hem voort. 

Gebrek aan onderzoek. — Indien men, alvorens 
over de oor7,aak van een feit te redetwisten, zich verze- 
kerde of het feit zelf waar was, zou men, zegt Fonte- 
nelle, zich niet belachlijk maken door de oorzaak te vin- 
den van iets dat niet bestaat: en hij haalt, om aan zijn 
gezegde klem bij te zetten , de navolgende vertelling aan. 
In 1593 liep het gerucht dat een zevenjarig kind, in 
Sileziën , bij het wisselen zijner tandjes , een gonden tand 
had gekregen. Horstius, professor in de geneeskunde 
aan de Universiteit te Helmstad, schreef hierop in 1595 
de geschiedenis van dezen tand en beweerde, dat men 
hier deels aan een natuurspeling , deels aan een 'mirakel 
te denken had, en dat die tand door God aan het kind 
gezonden was om de Kristenen te troosten over hetgeen 
zij van de Turken te lijden hadden, 't Was zeker een 
vreemde soort van troost en niet minder vreemd het ver- 
band tusschen dien tand en den oorlog met de Turken. 
In 't zelfde jaar, en opdat het den tand aan geen ver- 
slaggevers ontbreken zou , schreef RuUandus er nogmaals 
de geschiedenis van. Twee jaar later schreef een ander 
geleerde, Ingostenes, tegen het gevoelen, dat Eullandia 
over den tand had geuit, en Bullandus gaf spoedig 
daarna een heel fraai en geleerd tegenschrift uit. Een 
andpr beroemd man, Libavius, samelde alles bijeen wat 
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over den tand gezegd waa, en voegde er zijn eigen mee- 
ning bij. — Nu had men bij dit allea maar één ding ver- 
geten, namelijk te onderzoeken of de tand werkelijk van 
goud was. Een goudsmid werd hiermede belast, en ziet, 
het kwam uit, dat de tand eenvoudig met wat bladgoud 
was overdekt; — maar men schreef eerst boeken en toen 
ging men den goudsmid halen. 

Geleerdheid. — De beroemde Elias Annes Borger 
kreeg op zekeren dag aijn turfschipper bij zich, die zijn 
verbazing uitdrukte, dat iemand zich zoo aanhoudend kon 
hesig houden met op oude letters te turen. „Ja,"' zeide 
Borger, „ieder heeft zoo zijn liefhebberij en zijn vak. Mij 
zou dat heen en wéér trekken in een tjalk niet bevallen , 
en daar-en-tegen heb ik de studie lief, en hoe moeieiijker, 
hoe meer zij den geest prikkelt. Zoo hebje hier een 
woord, waar ik ai veertien dagen op zit te turen, zonder 
dat ik het raden kan. Zie, 't is een Kaldeeuwsch woord, 
en stonden hier nu drie puntjes, dan zou ik het terstond 
kunnen verklaren; doch er staan er vier, en nu weet 
ik er niets van te maken." — De turfschipper bekeek het 
handschrift, en vel met zoo veel aandacht, als ware hij 
een professor in de Oostersche talen geweest. Op eenmaal 
riep hij uit: „dat eene is geen punt, 't is een mu^e- 
sch . . . je." — Borger keek nogmaals toe, hield het hand- 
schrift vlak tegen 't licht, en erkende dat de turfschip- 
per gelijk had en de moeilijkheden in 't Kaldeeuwsch 
heter kon ophelderen dan hij zelf. 

Qenade en wreedheid. — De meest gewone wijze, 
waarop men het hart vermurwt van dengene, dien men 
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beleedigd heeft en die de macht in handen heeft om zich 
te wreken, is door smeeking en verootmoediging; toch 
vindt men ook voorbeelden, dat onversaagde stoutheid 
tot een even gelukkige uitkomst leidde. Bij gelegenheid , 
dat Eduard, Prins van Wallis, dezelfde, die bij de En- 
gelschen gewoonlijk onder den naam van „de Zwarte Prins" 
bekend is, zijn zegevierende wapenen in Frankrijk ge- 
voerd en aldaar o. a. de provincie Guienne had veroverd, 
had hij zich zwaar beleedigd gevoeld door de iawonera 
van Iiimoges en was daarom met zijii krijgsmacht naar die 
stad getrokken , welke, na een hardnekkigen tegenstand, 
voor zijn wapenen moest bukken. Ofschoon Eduard an- 
ders een grootmoedig en mensohlievend vorst was, schijnt 
hij deze reis buitengewoon verbitterd te zijn geweest; 
ahhana hij gaf, naar het toenmalige krijgsgebruik, de stad 
aan de woede zijner soldaten ten prooi. Geen gejammer 
van vrouwen en kinderen , die zich voor zijn voeten wier- 
pen en genade smeekten , was in staat , hem te bewegen , 
en de moord ging zijn gang, tot dat hij, altijd verderde 
Btad binnentrekkende, drie edellieden gewaar werd, die 
met ongeloofelijke stoutmoedigheid den aandrang derEn- 
gelsche benden bleven trotseeren. Hun kloekheid boe- 
zemde hem eerbied in: zijn gramschap week: hij gelastte 
dat men hen zou sparen , en met hen al de overige in- 
gezetenen. 

Iets dergelijks wordt verhaald van Scander-Bej, den 
vermaarden Vorst der Epiroten. Deze vervolgde met op- 
geheven sabel een soldaat, die zich misgrepen bad. Vruch- 
teloos was 't of de arme drommel om genade riep; zijn 
smeekingen schenen zijn vergramden meester slechts te 
meer in toom te ontsteken: eindelijk, geen uitkomst meer 
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-wetende, keert de vluchteling zich om, trekt zijn zwaard 
en stelt zich in postuur om weerstand te bieden. Die 
kloekheid perste Seander-Bey, die reuzekrachten bezat 
en wien het geen moeite zou gekost hebben, zijn tegen- 
stander met éêa houw neder te vellen, een lach af; zijn 
drift was geweken en hij schonk den man vei^ifFenis. 

Een ander bewijs, dat stoutmoedigheid somtijds een 
beter uitwerking heeft dan gedweeheid, levert de The- 
baansche Geschiedenis. Epamimondas en Pelopidas, d 
twee helden, aan wie Theben haar Trijheid dankte, had- 
den in 't belang der stad hun bevelhebbersambt eenige 
dagen langer waargenomen dan de wet veroorloofde , en 
waren deswegens in staat van beschuldiging gesteld. Pe- 
lopidas, die onder het wicht dier beschuldiging gebogen 
ging en 't volk door smeekingen trachtte te vermurwen, 
ontkwam niet dan ter nauwemood een banvonnis, Epa- 
minondas daar-en-tegen voerde een hoogen toon, en, de 
groote daden ophalende, door hem verricht, voer hij hef- 
tig tegen zijn beschuldigers uit en schilderde hunne on- 
dankbaarheid met zoo treffende kleuren, dat het volk 
niet eens verkoos tot de stemming over te gaan, maar 
hem als in zegepraal naar zijn woning terugvoerde. 

lütusschen, wat bij den eenen ten goede werkt kan bij 
den anderen zeer verkeerd werken. Pompejus schonk 
vergilfenis aan de Mamertijnen, op wie hij zeer gebeten 
was, en zulks alleen uit eerbied voor de grootmoedigheid 
van hun stadgenoot Zeno , die de algemeene schuld voor 
zijne rekening wilde nemen en ootmoedig gebeden had, 
de straf voor allen te dragen; terwijl de gastheer van 
Sylla, die in de stad Perusium een dei^elijk edelaardig 
deugdbetoon had gegeven, et niets bij won, noch voor 
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zicli, noch voor de overigen, — Ook hangt er veel in der- 
gelijke gevallen van iemands gemoedsstemming af. Talrijk 
zijn de blijken van edelmoedigheid, door Alexander den 
Groote gegeven. Men weet, hoe welwillend en edel hij 
zich gedroeg jegens het gezin van den overwonnen Darius ; 
men weet, dat, toen hij aan den Iiidischen Voist Porus 
gevraagd had, hoe hij hem behandelen moest, en tot ant- 
woord had bekomen : „als een Koning ," hij hem werke- 
lijk een koninklijke behandeling heeft aangedaan. En toch 
zag diezelfde Alesander met onverschillig oog de slachting 
aan, op zijn last in Theben aangericht, waar ruim zes 
dnizend strijdbare mannen door 't zwaard vielen , die al- 
len onverschrokken den dood trotseerden, zonder dat hun 
moedig sterven in 't minst zijn hart kon bewegen. Een 
geheelen dag duurde de moord, en het zwaard keerde 
niet in de schede dan "toen er geen droppel bloeds meer 
te vergieten vïei en er niets overbleven dan grijsaards, 
vrouwen en kinderen, die tot slavernij gedoemd werden. 
Nog gruwzamer was de behandeling, die hij Betis deed 
ondei^aan. Deze had de stad Gaza kloekmoedig tegen 
hem verdedigd , en , toen die toch ingenomen werd, zich, 
■ ofschoon van de zijnen verlaten en met wonden en bloed 
overdekt, nog tot het uiterste verweerd tegen de Mace- 
donische krijgsknechten. Eindelijk door hen overmand 
zijnde, werd hij voor Alexander gebracht, die, wrevelig 
over den duren prijs, dien hem de overwinning gekost 
had — hij zelf o. a. had twee wonden ontvangen — hem 
toevoegde: „Betis, wees verzekerd, dat gij niet zult ster- 
ven op zoodanige wijze als gij wel gewenscht hadt; maar 
al de kwellingeu verduren , die tegen een gevangene in 
't werk gesteld kunnen worden." — Kalm en zwijgend 
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niet alleen, maar met trotsche houding en blik hoorde 
Betis die bedreiging aan, „Heeft hij geen knie gebo- 
gen?" vroeg Alexander, langa hoe meer vergramd: „is 
hem geen enkel woord van deemoed ontvallen? Yoor- 
waar, ik zal zijn stilzirijgendheid overwinnen, en kan ik 
hem geen woord, dan zal ik hem voor 't mjnst een jam- 
merklacht afpersen." En meteen gelastte hij, dat men 
Betis de hielen zou doorboren, en liet hij hem alzoo ach- 
ter aan een kar gebonden, om de wallen slepen, op gelijke 
wijze als dit met Hektor op bevel van Achilles had plaats 
gehad. — Was het hier bloote navolgingszucht van Achilles, 
die hem tot zulk een wreedheid dreef? of kon hij niet dul- 
den, dat een ander hem in onverschrokkenheid evenaarde? 

Gevatheid. — Diagoras van Melos, die te Athenen 
de wijsbegeerte had beoefend, was een verachter der Goden 
en had daarom den bijnaam gekregen van„ de Atheïst." Eens 
dat hij een tempel in Samothraoien bezocht, wees hem 
de bewaarder een aantal éx voto's en schilderijen, daarin 
opgehangen door geredde schipbreukelingen. „Zult gij," 
vroeg de man, „nu nog zeggen, dat de Goden zich de 
menschelijke zaken niet aantrekken? Gij ziet, hoe velen 
door hun genadigen bijstand gered werden?" — „Jammer," 
antwoordde Diagoras, „dat men hier ook niet de afbeeldin- 
gen heeft van hen , die de Goden hebben laten verdrinken : 
dat getal zou nog vrij wat ruimer zijn geweest." 

Een vader prees zijn zoon het heilzame aan van vroeg 
op te staan. „Er was een man," zeide hij, „die, vroeg op 
den weg zijnde, aldaar een goudbeurs vond." — „Maar, 
vader," zei de knaap: „de man, die de beurs verloren 
had, was dan toch nog vroeger op geweest." 

ikGoc^Ic 
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Een Spanjaard, door Zaid-Amerika reizende, ontmoette 
op een afgelegen plaats een Indiaan, die, even als hij, 
te paard was gezeten. De eerstgenoemde, wiena rijdier 
oud en kreupel was, den anderen op een vluggen en 
wakkeren hengst gezeten ziende, stelde hem een ruil 
voor, waar de Indiaan natuurlijk niet in verkoos te be- 
willigen. Maar de Spanjaard, die goed gewapend was, 
dreigde hem dood te schieten, indien hij niet toegaf, 
maakte zich meester van den hengst en liet zijn mage- 
ren knol achter, waar de Indiaan nu op mocht zien voort 
te sukkelen. Deze laatste volgt echter zijn spoor tot aau 
de naaste stad en klaagt hem daar bij den rechter aan, 
die den Spanjaard met het paard voor hem verschijnen 
doet. De Spanjaard ontkent den roof en beweert, dat 
het paard hem toebehoort en hij het van jongs af heeft 
opgekweekt. Er was geen bewijs van het tegendeel en 
de rechter was op het punt, den klager in 't ongelijkte 
stellen, toen deze plotselings uitriep: „het paard behoort 
aan mij en ik zal het bewijzen." Meteen doet hij zijn 
mantel af, werpt dien over den kop van bet paard, en 
zegt tot den rechter; „die man heeft het paard opge- 
kweekt: dus kan hij ook wel z^gen, aan welk oog het 
blind is." De Spanjaard , geen aarzeling willende betoo- 
nen, antwoordt terstond: „aan het rechter." — „Noch 
aan 'trechter, noch aan 't linker," zegt de Indiaan, ter- 
wijl hij den mantel weer wegneemt. De rechter, door 
een zoo vernuftig en krachtig bewijs overtuigd, wees hem 
het paard toe en de Spanjaard kon beschaamd afdruipen. 

Gewoonte. — Iemand vroeg aan een armen drom- 
mel , die bijna naakt langs 's heeren straten liep en er 
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even vroolijk uitzag, ofschoon het vroor, dat het kraakte, 
of hij geen hinder van de koude had. „Wel, mijn Heer," 
antwoordde de andere, „gij loopt wel met het aangezicht 
onthloot; welnu! ik ben geheel aangezicht," 

Een GaskoDJei wandelde in een dunnen zijden rok Heel 
bedaard den Pont-Neuf te Parijs op en neder, schoon de 
thermometer onder nul stond. De Koning, daar voorbij 
rijdende, en hem ziende, liet ophouden, en vroeg hem 
hoe 't mogelijk was, dat hij niet van de koude leed. 
„Indien," antwoordde de Gaskonjer, „Uwe Majesteit het- 
zelfde deed als ik, zon zij nimmer hinder gevoelen van 
de koude." — „En wat doet gij dan?" vroeg wederom 
de Koning. — „Ik draag mijn geheele kleêrkas op mijn 
lijf," hervatte de Gaskonjer. De Koning lachte en liet 
den man het noodige geid geven om zich een goede win- 
terkleeding aan te schaffen. 

Cezar was, volgens Suetonius, gewoon, welk weer het 
was, blootshoofds en meestal te voet aan 't hoofd zijner 
troepen te gaan. 

Gierigheid. — Een gierigaard, die ten tijde van Ko- 
ning Dyonisiua in Siciliën woonde, had een schat in zijn 
tuin begraven en leefde heel armoedig. Dion jsius, dit verno- 
men hebbende, liet den man gelasten dien schat hem te 
brengen. De ander deed dit, doch niet dan na er een klein 
gedeelte van behouden te hebben, waarmede hij zich in een 
andere stad nederzette. Nu zijn groote zucht tot sparen 
verloren hebbende, begon hij van 't geen hij overge- 
houden had, meer op zijn gemak te leven: wat Dio- 
nysins ter ooren kwam, die hem de rest van zijn schat 
terugzond, zeggende: dat de man, nu hij geleerd had 
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Let geld te gebtniken, niet langer onwaardig was bet 
te bezitten. 

Gelnk. — Krezas, Koning van Ljdiën, was de rijk- 
ste en vermogendste Yorst van zijn tijd , waarom zijn 
naam ook nog beden ten dage gebezigd wordt om een 
rijkaard aan te daiden. Zich tegen Cyins van Persiën 
verzet hebbende , werd hij door dezen overwonnen en ter 
dood vurooideeld. Naar de strafplaats gaande deed hij 
niet dan uitroepent „O Solon, Solonl" Cyras, dit boo- 
rende, vroeg hem, wat die woorden beteekenden , waarop 
de ander hem antwoordde, dat de Atheensebe wijsgeer 
Solon hem, toen hij op zijn schatten en voorspoed stofte, 
gewaarschuwd had, dat niemand, boe 't hem ook meeliep, 
zicb gelukkig kon beeten v66t zijn dood. Dit trof C^riis 
en bij spaarde den Vorst bet leven. 

Ik geloof met dat si veeleer, dat Solon gezegd zal 
hebben, dat niemand er op rekenen kan, gelukkig te 
blijven; want heeft hij gezegd wat de oude schrijvers, of 
Krezus, bem in den mond l^gen, dan beeft bij met an- 
dere woorden verklaard, dat niemand ooit gelukkig is. 
Zijn bedoeling schijnt echter aUeen geweest te zijn om, 
even als later onze Breêro, te zeggen: „'t Kan verkeeren." 

"Van gelijken aard als dat van Solon, was het gezegde 
van Agezilaüs tegen iemand, die den Koning van Persiën 
gelukkig prees, omdat hij, zoo jong nog, bet gebied be- 
komen had over een zoo machtig Eijk: „Koning Priam 
van Troje was ook gelukkig toen hij jong was." — ■ Men 
weet hoe ellendig het, bij Trojes verwoesting met den 
ouden Priam en de zijnen afliep. 

Niets is wisselvalliger dan 't Fortuin: Dionysius, die 

ogle 
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over Syrakuzen geregeerd had, werd sctoolmeeater te Ko- 
rintlien; Pompejus, die de halve wereld veroverd had, 
werd als vluchteling door een paar ellendige staffiers van 
Ftolemeüs om hals gebracht; Ludovico Sforza, Hertog van 
Milaan, die heel Italiën in bedwang had gehouden, over- 
leed na een tienjarige gevangenschap; Maria Stuart, ICo- 
ningin van Schotland en Koningin-Weduwe van Frankrijk , 
liet haar hoofd op 't schavot; Koning Theodorus van 
Korsika werd te Amsterdam voor schulden gegijzeld; en 
de laatste der Koningen uit het beroemde Huis van Waaa 
zat op zijn ouden dag, als een burgarmannetje, met de dikke 
kasteleinea uit de Toelast te Haarlem een jasje te spelen. 

Goed en kwaad gezelschap. — „Zeg mij met 
wien gij verkeert, en ik heb uw aart geleerd," is een 
oud en zeer juist gezegde; en ovei 't geheel kan men 
iemand vrij wel heoordeelen als men weet, met welke 
lieden hij bij voorkeur omgaat. Wie dagelijks in 't ge- 
zelschap van bedaarde en verstandige lieden gezien wordt, 
zal van zelven den naam van bedaard en verstandig be- 
komen: en wie tot gewoonte heeft, een kroeg te bezoe- 
ken waar gauwdieven bijeenkomen , zal geen recht hebben , 
zich te beklagen, als de Politie, daar een inval doende, 
hem met de rest meepakt. — De wijsgeer Bias, eens op 
zee zijnde, werd door een storm beloopen; zijn mederei- 
zigers, over 't geheel een vrij gemeene troep , riepen met 
luide gebeden den bijstand der Goden in; „Zwijgt toch ," 
zeide hij : „laten de Goden niet hooren, dat gij n hier 
bevindt, het zou uw ondergang zijn en de mijne met een." 

Albuqnerque, die Onderkoning in Oostindiën wasvoor 
de Kroon van Portugal, zich in zeegevaar bevindende, 
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nam een jongen knaap op zijn schonders, om geen andere 
reden, dan dat de Goddelijke Gunst dien knaap om zijn 
onschuldj en ook hem om diens wille, sparen zou. 

Zekere boer, die Kees Piet heette, had een spreenw, 
aan welken hij geleerd had te zeggen: „Moei mij nietük 
ben de spreeuw van Kees Piet!" Nu was gemelde Kees 
Piet een minnaar van een slokje en kwam 's avonds wel 
eens met een nat zeil t'huis. Wanneer zijn vrouw hem 
daarover verwijtingen deed, was doorgaans zijn versehoo- 
ning: „Kwaad gezelschap doet dolen." 

't Gebeurde, dat de spreeuw, eens uitgevlogen zijnde, 
tnsschen een koppel van zijn natuurgenooten en met 
deze over een spreeuwebaan strijkende, ouder 't net 
raakte! Juist zou de vogelaar het beest het lot van 
zijn medegevangenen doen ondergaan , toen het de aan- 
geleerde les te pas bracht en zeide : „Moei mij niet ! it 
ben de spreeuw van Kees Piet." — De vogelaar, die 
Kees Piet zeer goed kende, spaarde het beest 't leven en 
liet aan den eigenaar daarvan weten , dat hij 't kon komen 
halen. „Wel, Gerrit! wel, mannetje!" aei Kees Piet, 
toen hij aan de oproeping voldeed, tot den spreeuw: 
„Wat is er met je gebeurd en hoe ben je in zoo'n pery- 
kel gekomen?" — En de spreeuw, niet minder gevat 
dan de vorige reis, gaf tot antwoord; „Kwaad gezelschap 
doet dolen." 

Tan dien spreeuw spring ik op Cezar over, die de 
overtuiging bezat, dat, zoo slecht gezelschap dolen doet, 
goed gezelschap, en wel in de eerste plaats het zijne, ook 
geene dan goede uitwerkselen hebben moest. In Afrika 
cijnde en in een boot de holstaande zee moetende over- 
steken, zag hij den stuurman heven. „Wat vreest gij?" 
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TToeg hij , den man geruststellend op den schouder klop- 
peude; „gij voert Cezar en zijn geluk." 

Even moedig en nog schooner wellicht is liet gezegde 
van Willem ÏII, toen hij, in 1691 uit Engeland naar 
herwaarts overgekomen, en, daar zijn schip om 't lage 
water de Maas niet kon opvaren, genoodzaakt wa^ zich 
met de boot naar 't strand te laten roeien, 't Was een 
afschuwlijk weer, met mist, hagel en regen, en zij, die 
met hem waren , gaven niet onduidelijk te kennen dat zij 
zich alles behalve op hun gemak bevonden. „Hoe is het?" 
vro^ de Vorst: „Vreest gij, in mijn gezelschap te sterven ?" 

Grillige loop van 's werelds zaken. — Van 
Pans Alexander VI en van zijn zoon Cezar Borgia, Hertog 
van Valentinois, worden tallooze gruwelen verteld, door 
hen gepleegd ter voldoening van hun heerseh- of geld- 
zucht. Doch op merkwaardige wijze werd bij hen 't spreek- 
vroord bewaarheid, dat het kwaad zijn meester loont. De 
Hertog, besloten hebbende den Kardinaal van Cometo, 
bij wien zijn vader en hij het avondmaal gingen gebrui- 
ken, om 't leven te brengen, zond een flesch wijn voor- 
uit, met last aan den hofmeester, dien goed te bewaren. 
De Paus, vóór zijn zoon bij den Kardinaal gekomen zijnde, 
vroeg te drinken, en de hofmeester, in den waan ver- 
keerende, dat die wijn hem alleen was aanbevolen wegens 
zijn voortreffelijkheid, schonk er den Paus van in, de 
Hertog, kort daarna komende, en er op vertrouwende, 
dat men aan zijn ilesch niet geraakt had, dronk er ins- 
gelijks van, met die uitkomst, dat de vader terstond 
daarop stierf, en de zoon levenslang aan de gevo%en 
bleef lijden. 

D,gn,-.rihyGOOgle 
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Izabella, koningin van Engeland, in 1326 met een 

leger uit Zeeland naar baar rijk getrokken zijnde om haar 
man ten voordeele van Iiaar aoon te beoorlogen, ware, 
verloren geweest indien zij ware geland ter plaatse waar 
zij bedoeld had zulks te doen, en waar een talrijk leger 
baar afwachtte: doch door tegenwind werd zij naar een 
andere zijde der kust gedreven, waar zij in veiligheid 
landde. Hetzelfde gebeurde 362 jaar later met onzen 
Stadhouder Willem III , die , eerst voornemens zijnde , 
naar 't Noorden van Engeland met zijn bevrijdingsvloot 
heen te stevenen, door storm werd teruggeslagen, en 
weinige dagen later weder uitgezeild , terwijl de wind uit 
denzelfden boek bleef waaien, genoodzaakt was, zijn tocht 
naar 't Zuiden te richten, waar het trof, dat geen troe- 
pen waren om zich tegen zijn landing te verzetten. 

Icetes bad twee soldaten omgekocht om Timoleon , die 
zioh te Aurane in Siciliën bevond, van 't leven te beroo- 
ven. Zij namenhet oogenfalik waar, dat Timoleon den 
Goden zou offeren, en, zich onder de menigte vermen- 
gende, waren zïj juist bezig met elkander te overleggen, 
hoe zij van de gelegenheid gebruik zouden maken, toen 
er een derde man toeschoot, een hunner met zijn degen 
doorstak en dood ter neder velde , en de vlucht nam. De 
makker des versl^enen, niet anders denkende of de aan- 
slag was ontdekt, loopt naar 't altaar en biedt aan, alles 
te bekennen , zoo men hem in 't leven liet. Terwijl hij 
bez^ is aan Timoleon mede te deelen, wie en hoe men 
't op diens leven had toegelegd, wordt de vluchtende 
moordenaar door 't volk achterhaald en naar Timoleon 
gevoerd. Ondervraagd zijnde, wat hem tot den manslag 
bewogen heeft, zegt bij, met volle recht zijn vader ge- 
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wroken te hebben, en brengt getuigen bij, die bevesti- 
gen dat zijn vader eenige jaren te voren, door den man, 
dien hij thans verslagen had, verraderlijk was omgebracht. 
— Men schonk hem niet alleen vergiffenis, maar nog 
een goede beloontug bovendien, dat hij dus, om zijn 
vader te wreken , den algemeenen vader der Siciliauen het 
leven gered had. 

Jazon Fereua leed aan een hevige verzwering in de 
borst, waar de heelmeesters geen raad tegen wisten. Zich 
ontdoen willende van een leven , dat hem tot last gewor- 
den was, mengde hij zich in een veldslag en wierp aich 
in 't heetste van 't gevecht om den dood te zoeken. In- 
derdaad kreeg hij een diepe wond in de borst; doch de 
uitslag was anders dan hij zich bad voorgesteld; want de 
stoot had de verzwering gebroken en hij kwam genezen 
uit den slag terug. 

Een ander bewijs, hoe het toeval soms op vreemde 
wijze kan dienen, levert het gebeurde met den schilder 
Protogenes, Deze had een vermoeiden en hijgendeu hoiid 
Toor te stellen, en 't werk was goed geslaagd; alleen 
kon het hem maar niet gelukken, het schuim om den 
bek naar zijn zin af te beelden ; uit spijt smeet hij zijn 
natten spons tegen het doek: en zie! die kwam net tegen 
den bek van den hond te land, en bracht daar bij toeval 
te weeg wat de kunst niet had kunnen volvoeren. 

Somtijds is 't als schijnt het lot met ons te spelen. 
De Heer d' Estrées, en de Heer van Liques, die tijdens 
de Pransche burgeroorlogen der lö^^ eeuw tot verschil- 
lende partijen behoorden, maakten beiden hun hof aau 
dezelfde jonkvrouw. De Heer van Liques was de geluk- 
kige, op wien de keuze der schoone vielj doch op den 
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dag zelf van zijn bruiloft kreeg hij den dwazen inval, 
uit te rijden om bij St, Omer een schermutseling te hou- 
den , waar hij echtor te kort schoot en gevangen genomen 
werd door zijn medeminnaar. Eü nu was de bruid wel 
genoodzaakt, zich in persoon tot den vrijer, dien zij 
versmaad had, te wenden, om hem de vrijlating van haar 
man te verzoeken, welke hij haar met echt Fransche 
galanterie toestond. 

Opmerkelijk is ook de gril van 't noodlot, dat een 
Konstantijn , zoon van Helena , de stichter, en een andere 
Konstantijn, mede zoon eener Helena, de laatste keizer 
was van het Grieks che rijk. 

Huwelijkstrouw. — Men vroeg aan een schoone en 
rijke Romeinsche weduwe, waarom zij niet hertrouwde; — 
„Omdat," antwoordde zij, „mijn echtgenoot mij nog altijd 
voor oogen staat." 

Faulina, vrouw van Seneka, wilde haar man, wiens 
dood Nero gelast had, niet overleven, en liet zich, even 
als men aan hem deed, de aderen openen. Nero wilde 
dit niet gedoogen en zond wondheelers af, die 't bloed 
stelpten en de aderen opbonden ; doch zij droeg levenslang 
een bleekheid op 't gelaat, die, zegt Tacitus, aan elk 
getuigenis gaf van haar kuische liefde voor baar gemaal. 

Sinorix en Sinatus waren, volgens Plutarchus, twee 
machtige Heeren in Galatiën. ' Sinorix werd verliefd op 
Camma, de vrouw van Sinatus. Om haar te kunnen 
huwen, nam hij zijn toevlucht tot het plegen eener mis- 
daad, en liet hij Sinatus vermoorden. Eenigen tijd heb- 
bende laten verloopen, vroeg hij Camma ten huwelijk en 
wist haar bloedmagen op zijn hand te krijgen, die na 
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krachtig bij de weduwe aandrongen , dat zij de goede 
partij, die aich voordeed, niet zou afslaan. Camina,van 
hare zijde , maakte wel eenige zwar^heden ; doch gaf 
eindelijk toe en de dag voor het huwelijk werd bepaald. 
Toen die gekomen was , begaf zij aich met Sinorix naar 
den tempel van Diana, wier priesteres zij was, en daar 
een weinig van een drank, dien zij bereid had, op 't al- 
taar geplengd hebbende, dronk zij er een gedeelte van en 
gaf de rest aan Sinoris. Naauwlijks had hij gedronken , 
of, zich tot de Godin wendende, zeide zij: „Ik neem u 
tot getuige, dat, zoo ik mijn gemaal overleefd heb, het 
alleen geweest is om zijn dood te wreken. Wat n betreft, 
Sinorix! boosaardigste aller menschen, geef last dat men, 
iu plaats van een huwlijksfeest , u een graf bereide." 
Hij stierf nog denzelfden dag aan 't vergif, dat in den 
drank gemengd was, en zij den dag daaraan. 

Koenraad III, die in 1138 tot Eoomsch-Keizer ge- 
kozen was, belegerde de kleine stad Wijnsberg, waarin 
de Hertog van Wurtenberg, die tegen zijn verkiezing 
geijverd had, was opgesloten. Lang had deze zich wakker 
verdedigd, doch zag eindelijk zich genoodzaakt zich aan 
de genade of ongenade des Keizers over te geven. Koen- 
raad, die fel op hem gebeten was, wilde alles te vuur en 
te zwaard verdeden; doch sclionk genade aan de vrou- 
wen , aan welke hij vergunde , de stad te verlaten , en 
met aich mede te dragen al datgene waar zij den mees- 
ten prijs op stelden. Maar niet weinig vreemd stond hij 
te kijken, toen hij de Wijnbergsche vrouwen, met de 
Hertogin aan 't hoofd, de poort zag nitkomen, ieder met 
haar man op den rug. Hij had aijn woord gegeven, en, 
getroffen door de kloekheid en huwlijkstrouw, waarmede 
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de vroawen hem verschalkt hadden, schonk hij aan de 
stad volledige genade. 

In 't begin der 17^ eeuw waagde Karel Emmanuel, 
Hertog vanSavooien, een aanslag op Geneve. 't welk, 
hij bij nacht poogde te verrassen. De uitkomst beant- 
woordde niet aan aijn verwachting; er werd alarm ge- 
geven toen nog maar een klein deel zijner soldaten den 
buitenwal beklommen had; de burgerij vloog te wapen, 
en de vijand werd met groot verlies teru^eslagen, terwijl 
du gevangenen, die men op hen maakte, tot een schandelij- 
ken dood werden gedoemd. Onder deze laatsten bevond 
zich een officier van rang. De vrouw van dezen, van 
het gebeurde onderricht, snelt naar Geneve en vraagt 
vei^nnning, haar man voor 't laatst te omhelzen. Men 
weigert haar die en de officier wordt gehangen zonder dat 
zij getuige zijn mag van zijn dood. Nu volgt zij het lijk 
naar de plaats , waar het wordt ten toon gesteld. Zij zet 
ïich neder tegenover die trenrige overblijfselen en blijft 
daar zitten zonder eenig voedsel te willen nemen of haar 
oogen van dat akelige schouwspel af te wenden, en het 
was in dezen toestand , dat de dood een einde kwam ma- 
ken aan haar rouw. 

Talrijk zijn de voorbeelden van vrouwen, die schier op 
gelijke wijze haar man uit de gevangenis verlosten. Bij 
ons was het die van den leeraar Dominicus Sapma. Deze 
was in het begin der 17^^ eeuw, wegens zijn Arminiaansche 
gevoelens, in het tuchthuis te Amsterdam gezet. Daar 
kwam zijn vrouw hem bezoeken, met een dikken doek 
over 't gezicht en zware kiespijn voorwendende. Bij 
haar man to^elaten, beduidde zij hem, met haat vau 
kleederen te verwisselen, en zoo kwam hij, even zeer den 
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doek voor 't gezicht houdende , de gevangenis uit en bij 
vrienden, die liem een goed heenkomen bezoi^den. 

Het tweede voorbeeld is van Lady Nithsdale , wier man 
in 1716 ter dood veroordeeld was wegens deelneming aan 
eedgespaii, dat Jacobus II weder op den Engelsehen troon 
zon helpen. Hij zou, met anderen van eijn partij, den 
IQiea Maart worden onthoofd, doch werd gered door zijn 
vrouw, die, bij hem toegelaten om hem een laatst vaarwel 
te zeggen, hem hare kleederen aantrok, waarmede hij, 
gaande tusschen twee dienstmaagden in, met den zakdoek 
voor 't gelaat al^ iemand die van droefheid overmand ia, 
den Tower uitkwam en, in het rijtuig gestapt, dat haar 
daar gebracht had, terstond naar den Teema reed, waar 
een boot hem wachtte, die boot bracht hem aan boord 
vau een schip, dat zeilrêe 1^ en hem behouden naar 
Frankrijk voerde. Den volgenden morgen trad een gees- 
telijke den kerker binnen om den gevangene ter dood te 
bereiden en keek niet weinig verbaasd op, een vrouw in 
plaats van een man te vinden. De Luitenant van den 
Tower, bericht van het gebeurde ten Hove gezonden en 
tevens gevraagd hebbende, wat hij met die vrouw zou 
doen, kreeg in last, haar in vrijheid te stellen: doch zij 
weigerde den Tower te verlaten eer zij kleeren had die 
haar vodden. Zij werd spoedig daarna, in Frankrijk, 
met haar man vereend. 

Dezelfde list bezigde, in 1815, Mevrouw de La Va- 
lette, om haar man te verlossen, die, even als de Maar- 
schalk Ney, de zijde van Napoleon, bij diens terugkomst 
uit yAhn, gekozen had. £en paar bijzonderheden, die 
zijn ontkomiug vergezelden en niet algemeen bekend zijn , 
heb ik uit den mond van den oud-Beferendaris van de 
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kamer der Pairs, den eerwaardigen Pasquier. Toen La 
Yalette in 't gewaad zijner vrouw buiten de deur kwam, was 
de koetsier van den fiacre, die haar gebracht had, niet 
te vinden. Be man zat in de kroeg en was stom dron- 
ken. Opschudding te maken zou tot ontdekking geleid 
hebben, en de vluchteling zag zich dus wel genoodzaakt 
te loopen tot de eerste plaats, waar hij gelegenheid vond 
om een rijtuig te bekomen. Doch nu was 't zaak een 
veilige schuilplaats voor hem te vinden, en daartoe waagde 
de vriend van La Valette, die hem verzelde, een ston- 
ten stap. Hij reed met hem naar de vrouw van den Mi- 
nister van Buitenlandsche Zaken, maakte, na haar, die 
zeer bevriend was met Mevrouw de La Yalette, wat ge- 
polst te hebben, haar bekend, wie met hem in 't rijtuig 
gekomen was en bewoog haar tot diens redding mede te 
werken. En zoo bleef La Valette onderscheidene dagen, 
en terwijl men overal door geheel Prankrijk zijn spoor 
zocht en de Minister van Buitenlandsche Zaken ook 
naar 't buitenland schreef om hem te doen zoeken, ' 
op een bovenzolder van het Hu tel dien szelf den Mi- 
nisters verborgen. Eerst toen men 't zoeken opgaf 
en hem reeds buiten 's lands waande, verliet hij zijn 
schuilplaats en werd hij uit Parijs en over de grenzen 
geholpen. 

Kinderliefde. — De vrouw van een edelen Yene- 
tiaan, haar eenigen zoon verloren hebbende, was ter prooi 
aan de bitterste droefheid. Een Geestelijke trachtte haar 
vertroosting aan te bieden. „Herinner u", zeide hij, „hoe 
Abraham willig gehoorzaamde, toen God hem bevolen 
had zijn eenigen zoon, zijn lieveling, te offeren," — 
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„Ach!" riep zij uit, „eerwaarde Yader! — nooit zou God 
zulk een offer van een moeder gevergd hebben !" 

Kluchtige zetten in 't uiterste. — Een man, 

die naar de galg geleid werd, verzocht, dat men hem 
niet door zekere straat zou voeren , die hij noemde : „want," 
zei hij, „daar woont een koopman, die geld van mij te 
vorderen heeft en mij aoms bij de kladden mocht krijgen." 

Een ander verzocht onder weg aan den beul, hem 
niet met de vingers aan den hals te raken : „ik kan geen 
kittelen verdragen," zei hij, „en mocht eens beginnen te 
lachen, wat bij zoo'n deftige plechtigheid kwalijk zou 
voegen." 

Een ander werd naar een galg gevoerd, die op een 
berg stond. Zijn biechtvader hield hem onderweg op 
allerlei wijze het geluk voor , dat hem in de andere we- 
reld zou te beurt vallen. Dit verveelde den gevonnisde, 
die liever in 't leven had gebleven. Juist kwamen zij op 
een plaats, waar het pad langs een steilen afgrond liep, 
toen de Pater, om hem te bemoedigen, hem vertelde, 
dat hij dien avond het maal zon gebruiken in 't hemel- 
sche paradijs, „Ga dan vooruit, en zet den wijn in 't 
koelvat," aei de boef, en gaf den Geestelijke een stomp, 
dat deze in den afrond tuimelde. 

Een ander, even voor de strafoefening te drinken ge- 
vraagd hebbende, weigerde een glas bier, dat hem werd 
aangeboden, zeggende gehoord te hebben, dat men van 
bier 't graveel bekomt. 

Het was voorheen op vele plaatsen de gewoonte, dat, 
wanneer een meisje zich aanbood om een ter dood ver- 
oordeelde tot man te nemen, zij hem vrij kreeg van 't 
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schavot. Dit gebeulde eens in Denemarken; doch de 
patiënt, bespeurende, dat de schoone, die bem 't leven 
redden kwam, een weinig kwalijk ging, zei tot den beul: 
„sla mij den strop maar om: 't is een mankpoot." 

Krijgswetten en gebruiken. — Dikwijls, bij 't 
lezen der gescbiedenia van belegeringen, eigert men zich 
over de wreedheid van den overwinnaar, die, na eeit 
plaats te hebben ingenomen, de verdedigers ter dood laat 
brengen. Die ergernis is verschoonbaar , doch niet altijd 
even billijk. Van ouds toch begreep men, dat ook de 
stoutmoedigheid , even als alle deugden , hare grenzen 
heeft, en in geen koppige en dwaze vermetelheid ont- 
aarden moet, en van daar schreef alom het krijgsgebruik 
voOr, dat zij, die hardnekkig bleven in 't verdedigen 
van een post, die volgens alle regelen van krijgskunst 
onhoudbaar was, met den dood gestraft moesten worden. 
Montaigne, een van natuur hoogst zachtzinnig menach, 
prijst dien regel, dewijl anders, naar hij zegt, het uit- 
zicht op straffeloosheid aanleiding kou geven, dat een 
kippenhok een leger ophield-, en in meer dan ééa roman 
van iemand, die 200 jaren later schreef, van Walter 
Scott namelijk, vinden wij dezelfde leer gepredikt. — 
't Spreekt intusschen van zelf, dat het verschil tusschen 
de aanvallende en de verweerende krachten zoo aanzien- 
lijk zijn moest, dat er aan den uitslag niet te twijfelen 
viel, en dat dezelfde bevelhebber, die veroordeeld zou ge- 
worden zijn indien hij zijn post iiad willen verdedigen 
tegen een batterij van dertig stukken, volkomen gerecht- 
vaardigd was als hij dien niet overgaf aan een vijand, die 
er twee veldstukjes tegen aanvoerde. 

ikGoo^Ic 
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Toeïi levert de geschiedenis een aantal voorbeelden van 
een aanzienlijk en velgevapend getal aanvallers, die zich 
door een naauwlijks noemenswaardigen hoop verdedigers 
hebben laten terugslaan. Zeer zeker zou Eliaa Beeckman , 
toen hij met luttel manschappen, met vrouwen en kin- 
deren de vesting Aardenburg tegen een Fransch leger 
verdedigde niet alleen , maar den vijand met groot ver- 
lies deed wijken, den dood verdiend hebben, indien zijo 
stoutmoedigheid een min voordeeligen uitslag had gehad ; 
maar hij bleef overwinnaar en in sulke gevallen wordt 
men door de goede uitkomst gerechtvaardigd. 

Kwakzalvers. — Een zoogenaamde Alchymist be- 
weerde het geheim te hebhen uitgevonden om goud te 
maken en vroeg een belooning aan Paus Leo S, die 
een voorstander was der kunsten. De Paus toonde zich 
geneigd om aan zijn verlangen gehoor te geven en 
de kwakzalver achtte zijn fortuin reeds gemaakt. Maar 
leelijk keek hij op zijn neus, toen hij de verhoopte gift 
ontvangen kwam en van Leo niets anders kreeg, dan een 
groote leêge beurs, met de boodschap, dat, nu hij toch 
goud kon maken, hij niets anders behoefde dan een 
beurs om het te bergen. 

Een rijke Engelschman lag te bedde met een hevigen 
aanval van de jicht, toen zijn kamerdienaar hem iemand 
kwam aandienen , die een onfeilbaar middel tegen die kwaal 
beweerde te hebben. „Is die wonderdokter te voet of met 
rijtuig gekomen?" vroeg de lijder. Het antwoord was: 
„te voet." — „Zeg in dat geval," hernam de zieke, „dat 
hij naar de pomp mag bruien; want zoo hij inderdaad het 
middel bezat, waar hij zich op beroemt, zou hij in een 
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koets met zes paarden rijden en zon ik zelf hem gaan be- 
zoeken en hem de helft van mijn vermogen aanbieden 
om van mijn kwaal bevrijd te worden." 

Een Kwakzalver is altijd vol vaderlandsliefde, zoo b.v. 
de man van wien Addisson in zijn Spectator verhaalt. 
Deze stond te Hammersmith van zijn tooneel tot het 
volk te redeneeren en zeide : „ik ben in dit dorp gebo- 
ren en opgevoed, en draag het groote liefde toe: waarom, 
ik ook, uit dankbaarheid voor de weldaden, die ik er 
genoten heb, een kroon wil schenken aan eiken dorps- 
genoot, die mij de eer wil bewijzen die aan te ne- 
men." Terstond staken niet weinigen onder zijn toe- 
hoorders de haod uit om het beloofde geldstuk te 
ontvangen, en zagen met niet weinig gretigheid hoe de 
Dokter zijn arm reeds in een wijden zak stak. Maar in 
plaats van blinkende munt, haalde hij er kleine papieren 
pakjes uit en ging toen aldus voort : „deze poeders , 
Heerenl verkoop ik anders voor vijf schellingen zes pen- 
ningen; doch uit achting voor deze plaats, die ik lief heb, ' 
geef ik ze hier vijf schellingen minder." Ieder haastte 
zich aan dit edelmoedig aanbod gebruik te maken , en de 
poeders waren in een oogenblik verkocht, terwijl de om- 
standers, de een voor den ander borg stonden, dat er 
geen vreemdelingen onder hen, maar allen te Hammer- 
smith geboren of althans woonachtig waren. 

Een kwakzalver, die te Syrakusen gekomen was , be- 
roemde zich een middel te kennen, waardoor Dionjsius, 
die toen daar regeerde, de voorwetenschap zou bekomen 
van alle lagen, die men hem ooit zou willen leggen, en 
dat hij het den Vorst tegen een goede belooning zou 
mededeelen. Dionjsius, op wiens leven men het reeds 
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meer dan eena had toegelegd, was natuurlek zeer ver- 
langend, in 't vervolg tegen eiken aanslag beveiligd te 
zijn; hij liet den man komen en vroeg hem wat zijn ge- 
heim was. „Mijn geheim," antwoordde de ander, „is 
dood eenvoudig. Geef mij een talent zilvera en beroem 
er u voortaan overal op, dat gij nu 't geheim weet." 
Dionjsius lachte en, het middel goed vindende, liet hij 
den man de zeshonderd kroonen uitbetalen. 

Lafhartigheid. — Het was bij de meeste oude vol- 
keren gebruikelijk, hen, die in den krijg op de vlucht 
getogen waren , met den dood te straffen. Het eerst werd 
die gewoonte in onbruik gesteld door Charondas van Ca- 
tana, die wetten schreef, waar zoo wel Grieksche ala La- 
tijnsche steden zich naar regelden. Van oordeel zijnde, 
dat de schrik een gewaarwording is , waaraan ook anders 
dappere lieden onderhevig kunnen zijn en die iemand ook 
tegen zijn wil overvallen kan, schafte hij voor hen, die 
gevlucht waren de doodstraf af, doch gelastte, dat zij drie 
dagen in vronwekleêren op eene openbare markt of plein 
zouden worden ten toon gesteld, in de verwachting dat 
de schaamte, die zij op die wijze ondervonden , hen voor 
altijd van den schrik genezen zou. 

Hoe de vrees, wanneer zij eenmaal de lieden bevangen 
heeft, hen buiten bezinning brengt, en hoe aanstekelijk 
die is, daarvan werd mij door een ooggetuige een tref- 
fend voorbeeld medegedeeld. Mijn zwager Joan Hodshon, 
die in 1830 en later Kolonel-Kommandant was der achut^ 
terij te Amsterdam, was in 1812 met de zoogenaamde 
gardes i'hornieuT naar Frankrijk getrokken , en tot Luite- 
nant bij de kavallerie bevorderd zijnde, had hij in 181S 
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den slag bij leipaig bijgewoond, die, als men weet, door 
Napoleon verloren werd. Ieder weet welk een roem van 
onverschrokkenheid en volharding zich de „Oude garde" 
van den Keizer had verworven, en toch had in dien veld- 
slag de schrik zich van een harer bataillons zoo zeer 
meester gemaakt, dat het den vijand den rug toekeerde en 
op de vlucht ging. Hodshon werd door zijn Overste gelast 
met een deel zijner ruiters hen in 't vnur terug te bren- 
gen; doch hoe hij zijn paard ook aanzette, het was hem, 
zoo als hij mij later meer dan eens betuigde, niet moge- 
lijk geweest, de vluchtelingen in te halen, wien de schrik 
vleugels aan de voeten scheen te hebben gegeven. 

Nog vertelde hij mij, hoe, bij diezelfde gelegenheid, 
vóór den slag de dagorder gegeven was : „het is op dood- 
straffe verboden, een gekwetste bij te staan." Dat ver- 
bod klinkt ons hard en onmenschelijk in de ooreu; doch 
Napoleon, die, mits de uitkomst van den slag in zijn 
voordeel was, er zeer weinig om gaf of daar eenige arme 
drommels meer of minder aan werden opgeofferd, wist 
zeer goed wat hij deed, en zijn maatregel, hoe wreed 
ook, was niet onverstandig. Immers, wanneer een sol- 
daad gekwetst wordt, zijn er voor 't minst twee anderen 
noodig om hem naar achteren te dragen en verliest het 
gelid alzoo drie man. Bovendien, er waren in 't leger 
niet weinig jonge soldaten en rekruten, die doorgaans 
zeer genegen zijn om een gewonde te „helpen" — of lie- 
ver, om, onder schijn van hulp te bieden, zich aan het 
gevaar te onttrekken, en op die wijze kon het vallen van 
een man wel het terugtrekken van een half dozijn of 
meer ten gevolge hebben. 

Et is met dat al groot verschil tusschen de lafhartig- 
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beid, die tijdelijk is en door onoverkomelijken schrik ont^ 
staat, en die, welke aan een gebrek van plichtsgevoel 
te wijten is: tusschen die, welke de soldaat toont onder 
't strijden en die, waaraan zich de bevelhebber schuldig 
maakt, aan wien een post is toevertrouwd, of die in elk 
geval een goed voorbeeld behoort te geven. Daarom zijn 
dan ook ten allen tijde zij , die een post overgegeven of 
zich aan het gevecht onttrokken hebben, voor een krijgs- 
raad gebracht en, naar bevind van zaken, met meerdere 
of mindere strengheid gestraft geworden. Men weet, hoe 
o. a. de neer van Hemert, die in 1586 Grave aan de 
Spanjaarden had overgegeven, op laat van Leiceater, die 
toen Opperland voogd was, met den dood gestraft werd, 
en hoe in 1673 hetzelfde vonnis ten uitvoer gelegd werd 
op den Overste Mozes Pain et Tin, die de verschansing 
aan de Nieuwerbrug zonder bevel ontruimd en daardoor 
aan de Franschen een veiligen terugtocht geopend had. 
Ook herhaaldelijk werden onderscheidene zeekapiteins , 
die met hun schepen den slag ontweken waren, meer of 
minder zwaar, enkelen met den dood, gestraft, en onder 
de verzen van Vondel is er een, dat den titel draagt van 
„Staatswekker" en waarbij hij den Staat aanspoort om 
toch vooral strenge maatregelen te nemen tegen hen, die 
door hun lafhartigheid 'slands vloot en 'slands eer in de 
waagschaal stellen. 

Onder de regeering van Frans I had de Heer van 
Frangot, Fontarabiën, waar hij het bevel over voerde, 
aan de Spanjaarden overgegeven. Voor dit feit werd hij 
van den adelstand vervallen verklaard, en zoowel hij als 
zijn nakomelingschap veroordeeld als voor altijd onedel 
en onbekwaam de wapenen te voeren. Een dei^ijke 
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straf ondergingen later, onder Hendrik III, al de edel- 
lieden, die zich binnen Guise bevonden, toen deze plaats 
door den Graaf van Nassau (Willem I) genomen werd, 

'sLand wijs, 'sLands eer. — Wie 't overal wil heb- 
ben gelijk hij het t'hnis heeft, wie zijn voedsel, zijn lig- 
ging, zijn kleeding, zijn uren van ops^taan, eten, enz. uiet 
kan regelen naar de gewoonte der plaats, waar hij zich 
bevindt, doet beter, nooit van huis te gaan. Alcibiades, 
dien ik anders niet ala voorbeeld ter navolging stellen zal, 
wist zich even goed te voegen naar de eenvoudige Spar- 
taansche zeden en met smaak het zwarte mengsel te eten, 
dat zij soep noemden, als hij, in loniën zijnde, in weelde 
en voorspoed op zijn Persi?ch wist te leven. Trouwens 
Alcibiades had een dier gelukkige naturen, die zich overal 
te huis' vinden en zich daardoor ook overal bemind maken. 

Inzonderheid past die gave om zich naar de zeden van 
't land te schikken aan hen, die er voor hun eigen of 
huns meesters belangen zijn. Hoe zullen zij zich vrien- 
den maken, ah zij gedurig toonen met alles ontevreden 
en nimmer op hun gemak te zijn ? Montaigne vroeg aan 
een Edelman, dien hij als zeer matig en ingetogen kende 
en die in Duitschland een belangrijke onderhandeüiig 
had gevoerd, boe dikwijls hij zich in 'a Konings dienst 
een roes had gedronken. Deze antwoordde „drie maleu", 
en verhaalde meteen bij welke gelegenheden. „Ik ken er," , 
voegt Montaigne, dit verhalende, er bij, „wie hun on- 
bekwaamheid om op die wijze meè te kunnen doen in 
groote ongelegenheid heeft gebracht." — Gelukkig, dat 
men de Gezanten tegenwoordig niet meer op zulk een 
proef stelt: het zou anders wel noodzakelijk zijn, bij de 
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examina, die afgenomen worden aan de aspirant-diplomaten, 

er een te voegen , waarbij zij een proef moesten aflagen 
van de hoeveellieid drank , die zij kunnen verzwelgen zon- 
der van de bank te rollen. 

Is men thans niet meer gebonden om, zoo men zich 
achting bij een volk wil verwerven , ook aan zijn uitspat- 
tingen en verkeerde gewoonten deel te nemen, toch aal 
men steeds wel doen, waar men zich bevindt, het spreek- 
woord „'sLands wijs, 's Lands eer" voor oogen te houden. 
Wie iu Holland tegen den middag zijn koffie met een 
btoodje gebruikt, gebruike in Engeland ale ofportermet 
koud vleesch, en in Frankrijk zijn carbönade met een 
glas wijn, en hij zal er zich wel bij bevinden. De zen- 
deling, die Sineezen of Hottentotten bekeeren wi[, zal 
moeilijk slagen, zoolang hij niet eerst zelf zoo veel moge- 
lijk een Sinees of een Hottentot wordt. 

De Engelachman kan moeilijk, en minder dan iemand 
van eenige andere natie, van zijn gewonen leefregel af- 
stand doen, en moet er dan ook dikwijls voor boeten. Ik 
herinner mij hoe, voor eenige jaren, verscheidene Euro- 
peanen in Sina werden vermoord. Onder hen was ook 
de korrespondent van het Engelsche dagblad the Time^. 
Deze had, om Sina en de Sineezen recht goed te bestu- 
deeren, zich geheel als een Sinees gekleed, sprak de taal 
van 't land vrij vloeiend, en had een geheel Sineesche 
reisbagaadje meê. Hij werd echter als vreemdeling her- 
kend en opgehangen. — Mij verwonderde dit volstrekt 
niet, toen ik las, dat hij onder zijn bagaadje een half 
dozijn flesschen soda-water had; want een Engelsch- 
man schijnt het buiten soda-water niet te kunnen stel- 
len, en niemand dan een Engelschman zal er aan denk-en , 

D,gn,-.rihyGOO^Ie 
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soda-water op reis meê te nemen. Het zal dus wel 
zijn aoda-water geweest zijn, dat hem verklapt heeft. 

Maar behalve dat men, door 'sLands wijs te volgen, 
zich aangenaam maakt bij de inboorlingen , is zulks ook 
steeds heilzaam voor de gezondheid, 't Schijnt, dat de 
ervaring in ieder land dien leefregel heeft doen aannemen , 
die er het meest toe geëigend is, en wie tegen dien 
leefregel .handelt , begaat altijd een waagstuk. 

Men weet, welk een slechten naam de kust van Guinee 
heeft met betrekking tot het klimaat, en hoe weinig Euro- 
peanen er gezond blijven. £anu verdient het opmerking, 
dat gedurende den tijd, dat Napoleon in oorlog wa^ met 
Engeland en ons land bij Frankrijk ingelijfd, 7>oo dat men 
in de gemelde kolonie niets uit Europa, veel min uit 
het moederland bekomen kon, de Hollanders, die er wa- 
ren, volkomen gezond bleven. Men schreef dit daaraan 
toe, dat zij al dien tijd wel gedwongen waren geweest, 
Kich uitsluitend met de voortbrengselen van 't land te 
voeden en geheel op zijn Guineesch te leven. 

Logen, — 

Al is de logen nog zoo snel , 
De waarbeid achterlinalt ze wel, — 
zegt Cats! en zeer zelden ziet men, dat een logenaar, 
ook de gevatste, niet vroeg of laat wordt ontmaskerd en 
beschaamd gemaakt. „De logenaar," zegt een Latijnsch 
spreekwoord, „behoort een goed geheugen te hebben," — 
en toch verspreekt hij zich nu en dan en vergeet wat hij 
vroeger gezegd heeft. Ik wil daarvan een paar voorbeel- 
den bijbrengen. 

D,gn,-.rihyGOO^Ie 
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Koning Frans I had, na uit Italiën verdreven te zijn, te 
Milaan een geheimen Agent , dio er zich in schijn voor 
zijn eigen zaken ophield, doch inderdaad om de gangen 
van den Hertog na te gaan. Gezegde Agent, die Mer- 
veille heette en stalnkeester waa van den Koning, had 
geheime geloofsbrieven en instruktiën mede, waaruit zijn 
hoedanigheid bleek van gemachtigde, doch ook brieven 
van aanbeveling aan den Hertog, die zijn bijzondere za- 
ken betroffen. Intusschen kwam de zaak den Keizer ter 
ooren, die, er niet weinig over verstoord zijnde, bij 
den Hertog er op aandrong, dat de gemelde Agent van 
kant zou gemaakt worden. De Hertog, zich niet tegen 
's Keizers wil durvende verzetten, liet inderdaad Merveille 
op schoonschijnende gronden in hechtenis nemen, hem 
zijn proces opmaken en twee dagen later bij nacht ont- 
hoofden. Doch nu moest ook Koning Frans tevreden 
gesteld worden en tot dat einde zond de Hertog tot hem 
Francisco Taverna , die beroemd was als behendig en voor- 
■zichtig spreker. Taverna, bij den Koniug gekomen, gaf 
hem een fraai opgesmukt verslag van de zaak, daarbij 
voorwendende, dat de Hertog zijn meester nimmer anders 
had kunnen denken, dan dat de veroordeelde een Mila- 
nees en een onderdaan was, en volstrekt niet had geweten, 
dat de man tot 's Konings Huis behoorde en geloofsbrie- 
ven als Gezant bezat. Vruchteloos poogde een tijd lang 
de Koning, die aan gezegde praatjes geen geloof sloeg, 
Taverna door allerlei vragen en opmerkingen van zijn stuk 
te brengen, de listige Gezant had altijd een schijnbaar 
voldoend antwoord klaar. Eindelijk toch vroeg Frans I, 
waarom de straf bij nacht en als in 't geheim voltrokken 
was; — waarop Taverna, plotslings uit beleefdheid jegens 
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den Koning zijn rol vergetende, als reden daarvoor opgaf, 
dat zulks geschied was omdat de Hertog , uit eerbied voor 
Zijn Majesteit, niet had willen gedoogen dat de straf bij 
dag en in 't openbaar voltrokken werd. — Men kan be- 
denken welk bescheid hij van den Koning kreeg, en deze 
verhief er zich later meermalen op, dat hij zulk een 
slimmen vos als dien Milanees zich zoo duidelijk had 
doen verspreken. 

Nog erger bekwam een Gezant van Pans Julius II een 
logen, dien bij zich veroorloofde. De man was namelijk 
afgevaardigd naar Hendrik "Vin van Engeland om dezen 
aan te sporen tot een oorlog met Frankrijk. Toen nu de 
Koning in zijn antwoord op het gedane voorstel de groote 
bezwaren opsomde, die er bestonden om zich ten strijde 
toe te rasten tegen een zoo machtigen Vorst als Erans I, 
zeide de Gezant zeer ten ontijde, dat hem die bezwaren 
ook vrij wichtig waren voorgekomen, en „dat hij ze reeds 
aan den Paus onder 't oog had gebracht." Die taal , zoo 
geheel afwijkende van het voorstel dat de Gezant belast, 
was te doen, wekte 's Konings wantrouwen op en het 
vermoeden, dat de ander in 't geheim naar de zijde van 
Frankrijk helde; hij waarschuwde den Paus, die, hoogst 
verstoord, de goederen van den Gezant verbeurd verklaarde 
en hem naauwlijks genade van 't leven schonk. 

Menschenoffers. — Het is van ouds een volksge- 
loof bij de meeste Natiën geweest, dat men de Godheid 
met menschenoffers verzoende. Niet alleen verhaalt ons 
de Grieksche geschiedenis van Ihoas, den dwingeland van 
Tauris, die de vreemdelingen slachtte op het oitter van 
Diana ; maar ook Achilles offert bij Homerus een stoet 
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jonge Trojanen aan de schim van zijn vriend Patrokles, 

en gelijkelijk wijdt Eiieas, bij Virgilius, een aantal ge- 
vangenen aan die van Pallas. In latere dagen zien wij, 
hoe Sultan Morad, na een glansrijke overwinning, 600 
Grieksche jongelingen ten zoenoifer deed strekken aan de 
schim zijns vaders. De gezanten van den koning van Mexiko, 
bij Fernand Cortes van de macht huns meesters opha- 
lende, verhaalden niet alleen , hoe hij dertig vazallen had , 
waarvan elk honderdduizend man te velde kon brengen , 
en dat hij zijn verblijf hield in de schoonste en sterkste 
stad die zich in de wereld bevond, maar voegden er bij, 
dat hij bij machte was, jaarlijks vijftigduizend menschen 
op de altaren der Goden te slachten. Wel is waar zorgde 
hij altijd met eenige naburige volkeren in oorlog te zijn, 
zoo om de jeugd in den krijg te oefenen als om altijd 
voorraad te hebben van gevangenen, tot offers bestemd. 
Elders werden tot welkomst aan Cortes in zeker dorp 
vijftig menschen geslacht. Een volksstam aldaar, die in 
den strijd tegen hem was te kort geschoten, zond hem 
gezanten met drie soorten van geschenken, die zij hem 
aanboden op de navolgende wijze: „Heer, hier zijn vijf 
slaven; indien gij een God zijt, die naar bloed dorst, 
zoo eet ze, en wij zallen er u meer zenden; Kijt gij een 
zachtmoedige God, hier zijn wierook en pluimen; zijt gij 
een mensch, zoo aanvaard deze vogels en vruchten." 

Wanneer wij ons echter verwonderen en met afkeer 
spreken over de barbaarsche gewoonten dier heidensohe 
volkeren , dan moeten wij niet vergeten , dat zij , die zich 
Kristenen noemen, hun, waar 't op menschenoffers aan- 
komt, niets te verwijten hebben, en dat, zoo 't heette, tot 
Gods eer, duizenden en duizenden op schavotten en brand- 
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stapels of op andere wijze zijn om 't laren gebraclit. En 
dat niet alleen in de ruwe Middeleeuwen, maar ook in 
tijden, die op hooge beschaving roemden. Eischte de In- 
quisitie bare offeis tei wille van den Godsdienst en namen 
baar tegenstanders niet zelden een bloedige weêrwraak, 
bet was in naam der vrijbeid , dat in 't laatst der vorige 
eeuw onraenschelijke jieulen dagelijks bet bloed deden roo- 
ken van tallooze onscbuldigen , en dat, als te Nantes, 
geheele scbaren van grijsaards , ïrouwen en meisjes in de 
rivier werden verdronken. 

Moed. — Vele handelingen worden hoog geroemd 
omdat zij het gevolg schijnen van de edelste drijfveêren, 
terwijl zij inderdaad uit geheel andere oorzaken spruiten. 
Een soldaat van Lukullus had zich door den vijand van 
zijn plunje zien berooven: begeerig, die terug te bekomen, 
deed hij een wakkeren, doch boogst gewaf^den tocht, 
waarbij bij niet alleen bet zijne terug bekwam , maar ook 
een rijken buit op den vijand behaalde. Lukullus, dit 
vernemende , kreeg daarop groote gedachten van zijn moed 
en droeg hem een niet minder gewaagde onderneming op, 
in de verwachting, dat bij niet zou aarzelen, de nieuwe 
gelegenheid om zijn moed te toonen, met gretigheid te 
aanvaarden. „Ik dank u ," zei de andere , „gebruik daar 
liever dezen of genen annen sokkel toe, die zijn boeltje 
kwijt is." 

In een gevecht van de Turken tegen de Hongaren, 
badden zich Chazan en de Janitzaren, die hij aanvoerde, 
min dapper van bun plicht gekweten. Hierover op scherpe 
wijze door Sultan Mebemet doorgestreken , ging Chazan, 
tot eenig antwoord, zich met het zwaard in de vuist 
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midden in de vijandelijke drommea werpen , waar hij , sla 
te verwachten was , het offer werd van zijn waagstuk. Het 
was hier de apijt over den geleden hoon, die hem den 
onberaden moed had gegeven tot zulk een wanhopige daad. 

Na&nwgezetheid. — ■ In de Middeleeuwen warende 
Bisschoppen en andere Geestelijke Heeren, die de waar^ 
digheid van Pairs van het rijk bekleedden, gehouden, hnn 
Soeverein in den oorlog te volgen. De Bisschop van 
Beauvais, die met Philippus Augustus op die wijze den 
slag van Bovines bijwoonde, nam dapper deel aan den 
strijd, doch, te naauwgezet om bloed te vergieten, waar- 
van, naar een oud voorschrift, de Kerk een afkeer heeft, 
berigde hij een stnjdkolf, en wanneer hij een vijand had 
nedergealagen , liet hij aan een edelman van zijn gevolg 
de taak om hem verder om hals te brengen of gevan- 
gen te maken. 

Niet minder naauwgezet had zich de man getoond, 
■wien door Hendrik III van Frankrijk verweten werd, dat 
hij de handen aan een priester geslagen had. — „De han- 
den aan een priester, Sire!" herhaalde de man: „'t zou 
nooit in mij zijn opgekomen, zulk een strafbaar feit te 
jdegen. Ik heb hem alleen een trap gegeven dat hij rolde, 
en heb hem toen met de voeten een weinig op buik en 
maag getrommeld." 

Ouderliefde. — In de jaarboeken van Japan wordt 
het navolgende voorbeeld van zeldzame ouderliefde mede- 
gedeeld. £en Weduwe had drie zonen , die voor haar de 
kost zochten te verdienen, doch vier arbeid niet toe- 
reikend was om haar altijd het behoorlijk onderhoud te 



62 ilÏEKDOTEN. 

verschaffen. Hot droevige schouwspel eener Moeder, die 
het iioodige ontbeerde, bracht de jongelingen tot een 
allerzon de rlingst besluit. Men had bij aanplakbiljetten 
bekend gemaakt, dat wie den dief van zekere gestolen 
goederen aan 't gerecht overleverde, een bepaalde som 
gelds ontvangen zou. De drie broeders komen overeen, 
dat een hunner voor den dief aal doorgaan en door de 
beide anderen naar den Eechter gebracht worden. Zij loten 
om te weten wie tot offer der ouderliefde strekken zal, en 
het lot valt op den jongste, die zich als een misdadiger 
laat binden en naar den Rechter voeren. Deze onder- 
vraagt hem: de knaap bekent de misdaad en wordt naar 
de gevangenis gebracht, terwijl zijn broeders het beloofde 
loon ontvangen. Doch, met het lot van den gevangene 
begaan , volgen zij hem in den kerker en nemen daar 
afscheid van hem onder bittere tranen. Zij waanden dat 
dit tooneel geen getuigen had ; doch ook de Eeehter had 
zich naar de gevangenis begeven en onopgemerkt een 
tooneel gadegeslagen, waar hij niets van begreep, doch 't 
welk zijn nieuwsgierigheid zoo zeer wekte, dat hij aan 
een dienaar last gaf, de beide aangevers te volgen en hun 
bedrijf gade te slaan. De bediende kwijt zich van dien 
last en komt eerlang bericht brengen, hoe hij de jonge 
lieden had zien ingaan in een nederige woning, waar zij 
het door hen ontvangen geld ter hand gesteld hadden 
aan hun moeder, die op 't hooren, tot welken prijs zij 
het verworven hadden, terstond bitter was beginnen te 
schreien en hnn gelast had, het terug te brengen, ver- 
klarende liever van honger te sterven dan haar leven te 
rekken ten koste van haar kind. De Rechter, verbaasd 
over zulk een zeldzaam blijk van ouderliefde, laat den 
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gevangene voor zich komen, onderhoudt hem over KÏjn 
gewaanden diefstal, dreigt heoi zelfs met de felste straf- 
fen, indien hij de waarheid niet bekent; doch de jonge- 
ling blijft volharden bij zijn eerste verklaring. Diep ge- 
troffen verlaat hem de Rechter, doch doet verslag van het 
Yoorgevallene aan den Keizer, die, mede verrukt over een 
zoo heldhaftig betoon van teederheid , de drie broeders 
voor zich laat komen, hen van zijn genegenheid, en aan 
hun moeder een tuim inkomen verzekert. 

Paard, — Bij de oude Grieken, zoo min als bij de 
Joden , werd het paard als strijdros of zelfs als rijdier ge- 
bez^d: en zoowel bij Homerus als in de Heilige Schrift 
wordt aUeen daarvan gewag gemaakt als trekdier voor de 
strijdkarren. Dat de Grieken echter andere naburige 
volken hadden zien te paard rijden, en dit een zeer on- 
gewoon verschijnsel hadden gevonden, blijkt daaruit, dat 
zij in hun mythen de ruiterij als Centauren of Paard- 
menschen voorstelden. Bij de Parthen daarentegen, gelijk 
later bij de meeste Aziatische volkeren , was van ouds 
het paardrijden een gewone en dagelijksche zaak. Van 
de Parthen wordt gemeld, dat zij te paard niet alleen 
ten strijde togen , maar ook hun bijzondere zaken deden , 
kochten en verkochten, onderhandelden en bezoeken af- 
legden ; en dat bij hen het verschil tusschen Yrijen en 
Onvrijen daarin bestond, dat de eerstgemelden te paard, 
de anderen te voet gingen. Ook de Numidiërs, die een 
deel van het tegenwoordige Barbarijen bewoonden, waren 
treffelijke ruiters, en zoo zeker van hun paarden, dat zij 
die, zonder teugel, met de knieën of met de stem re- 
geerden. 

D,gn,-.rihyGOOgle 
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(3eeB wonder, dat langzamerhand ook de Grieken, en 
later ook de Eomeinen, het nut inzagen, dat men van 
een welgeoefende ruiterij kon trekken, en dat zelfs te 
Ëome de Ruiter- of Ridderschap als een bijaondere orde 
in den Staat werd aangemerkt, boïen die der Plebejers 
verheven. Bij den roem, dien Alexander de Groote en 
Cezar verwierven , wordt ook die niet vergeten , welken 
hun paarden verkregen: beiden even wonderbaar in hun 
soort als hun meesters. Yan Bucefal, Alex anders paard, 
zegt men, dat het een kop had naar dien van een stier 
zweemende , dat het door niemand dan door zijn meester 
getemd had kunnen worden en geen berijder duldde bui- 
ten hem; waarom het dan ook na zijn dood vereerd en 
een stad naar hem genoemd werd. Het paard van Cezar 
had gespleten hoeven in den vorm van menschenvingeren ; 
het kon evenzeer alleen door zijn meester getemd en be- 
reden worden, en na zijn dood werd zijn beeltenis dootr 
Cesar aan Venus to^heiligd. 

Hoewel Cezar , als hij vreemde volkstammen bedwongen 
had, doorgaans gelastte, dat zij hem hun wapenen en paarden 
zouden uitleveren, ten einde hun op die wijze hun voor- 
naamste middelen tot krijgvoeren te ontnemen, toch stelde 
hij, wat zijn Homeinen betrof, steeds het meeste vertrou- 
wen in hun voetvolk, dat door geen ander overtroffen 
werd; zoo zelfs dat hij, als de nood drong, de ruiters 
gelastte af te stijgen en te voet te strijden, in de over- 
tuiging, dat zij zich dan beter en moediger zouden kwij- 
ten. Even zoo dachten ook over 't algemeen de Fransehen, 
in de oorlogen, die zij in de 14^= en 15^^ eeuw tegen 
de Engelschen voerden : zij streden liever te voet dan te 
paard, als meer vertrouwen stellende in hun eigen moed, 
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vlugheid en behend^heid dan in de belemmerende hulp , 
die een strïjdros kon aanbieden: en ook bij de heden- 
daagsche wijze van oorlogvoeren schijnt het uitgemaakt, 
dat de kracht van een leger vooruamelijk in het voet- 
volk bestaat. 

Toen de Spanjaarden voor 't eerst in Amerika kwamen , 
z^en de Indianen uiet aUeen hen , maar ook hun paar- 
den, voor bovenmenschelijke wezens aan; en wanneer zij, 
na in een veldslag overwonnen te aijn , om vrede kwamen . 
smeeken , brachten zij niet alleen aan de ruiters goud en 
spijlen, maar boden die ook den paarden met gelijke 
toespraken aan, hun gehinnik als -een hun onbekende 
taal aanmerkende. 

Wanneer oudtijds de Tartaren gezanten stuurden aan 
den Tsaar van Moscovièn, die toen zoo machtig niet waa 
als tegenwoordig, ging deze hen te voet te gemoet, en 
bood hun een beker met paardemelk aan, en vielen er 
dan , onder 't drinken , dmppela op de manen hunner 
paarden , dan was hij gehouden , die met de tong af te 
lekken. 

Panische schrik. — Men noemt pauischen schrik 
de plotselinge ontsteltenis , die iemand overvalt , en ge- 
heel van 't spoor brengt, dikwijls zonder dat er billijke 
grond voor vrees bestaat. Er zijn voorbeelden, dat zoo- 
danige schrik geheele volkeren heeft vermeesterd, als o. 
a. te Karthago het geval was bij de nadering van Scipio : 
de menschen holden schreiende en weeklagende hun wo- 
ningen uit, ja stormden op elkander in, elkander won- 
dende en doodende , als hadden zij den vijand voor zich , 
en de geheele stad was een tooneel van verwarring. 
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Toen de laatste der Ptolemeën Achilles en Septimua 
afzond om Pompejus, die met het overschot zijner vloot 
herbergzaamheid bij hem zoeken kwam , te dooden , had 
de ongelukkige vluchteling zeer wel door zijn vrienden 
en volgers verdedigd kunnen worden ; doch zoo zeer waren 
zij van schrik bevangen, op 't zien der Egyptische schepen 
die hen naderden, dat zij dachten aan eigen lijfsbehoud 
en niet deden dan de manschap aan te sporen , zich met 
kracht van riemen te verwijderen, terwijl zij niet recht 
tot bezinning kwamen dan toen zij te Tyrus waren aan- 
geland. 

In enkele gevallen heeft men gezien, dat juist over- 
groote schrik tot overmoedigheid leidde. In den eersten 
veldslag, dien de Romeinen onder Sempronius tegen Han- 
nibal verloren, togen tienduizend der bunnen op de vlucht; 
doch door de vijanden aan alle zijden omcingeld, wisten 
zij er niet anders op, dan zich op den dichtsten drom te 
werpen en er zich door heen te slaan, niet zonder een 
groote slachting onderde Karthagers te hebben aangericht; 
aldus een schandelijke vlucht tot denzelfden prijs too- 
pende, als waarvoor zij een roemrijke overwinning hadden 
kunnen behalen. 

Gespt de vrees somtijds vleugels aan de hielen, op 
andere tijden verlamt zij elke beweging bij hem , dien zij 
bevangen heeft, en wordt de mensch het vogeltje gelijk, 
dat, bedwelmd door de blikken van de loerende slang, 
het besef mist, om zich door de vlucht te redden. Keizer 
Theofilus, een slag tegen de Agareuen verloren hebbende, 
was van schrik zoozeer versteld en verstijfd, dat hij niet 
in staat was een stap te doen om 't gevaar te ontkomen, 
totdat Manuel, een zijner K rij gs o verste n , hem aangreep 
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en schudde, als men iemand doet, dien meii uit den slaap 
wil opwekken, er bijvoegende: „Zoo gij mij niet volgt, 
dan dood ik u, want het is beter dat gij het leven ver- 
liest, dan dat gij gevangen genomen wordt en het Eijk 
verspeelt." 

Toen de Hertog van Bourbon storm liep op Home, werd 
een vaandeldrager, die aan de voorstad St. Pieter cle 
wacht hield, zoo zeer van schrik bevangen, dat hij, door 
een opening in den muur aan den loop ging, recht op 
den vijand aan, terwijl hij zich verbeeldde binnen de 
stad te vluchten. Niet eer bemerkte hij zijne vergissing 
dan toen het volk van Bourbon, in den waan verkee- 
lende dat er meer volk volgde en de bezetting een uit- 
val deed, zich aaneensloot om het te ontvangen; waarop 
hij, rechts- om-k eert makende, naar de stad terugvlood en 
betzelfde gat weer binnenkroop waar hij was uitgekomen. 

Aarnout, de onechte zoon van Karelman, betwistte in 
888 het rijk aan Giiy, Hertog van Spoleto, die reeds 
Biome vermeesterd bad. Na onderscheidene veldslagen 
komt Aamout voor die stad en maakt de noodige toe- 
bereidselen om haar te berennen. Terwijl zijn arbeiders 
bezig zijn, doen zij een haas op, die verschrikt door 't 
leger vliedt, zijn weg naar de stad nemende. De sol- 
daten vervo^en het dier al lachende en joelende. Maar 
de belegerden, die niet den haas, maar wel de toesnel- 
lende soldaten zien, verbeelden zich, dat er reeds storm 
geloopen wordt, en dewijl hun verdedigingsmiddelen niet 
gereed zijn , verlaten zij in allerijl de wallen. Aamout 
wordt dit gewaar, giijpt de gelegenheid aan, gelast de 
bestorming, neemt !Rome en laat er zich tot Keizer kronen. 

in 1598 werd het kasteel van Moyrane door de Fran- 
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schen onder Lesdiguïères belegerd. Een bres gemaakt 
hebbende, klimmen de belegeraars naar binnen, dccb 
vinden een gedacbten tegenweer. In 't heetste van 't ge- 
vecht weet een Trompetter naar binnen te dringen en den 
toren te beklimmen, van waar bij nu met kracht den aan- 
val blaast. Zulk een ontsteltenis brengt dit onder de 
belegerden te weeg, dat zij zonder nadenken in de gracht 
springen of zich laten ombrengen , zoodat er van hun drie- 
honderden niet meer dan twee gespaard blijven. 

Eeu dergelijk feit als dat van dien Trompetter werd 
door een Vlissinger gepleegd, en leidde tot de vermees- 
tering van den Bosch. Bij de berenning dier stad door 
Frederik Hendrik was gemelde soldaat de stad binnenge- 
drongen, en terstond naar de Groote kerk geloopen, waar 
hij, den toren beklommen hebbende, er een Prinseuvlag 
uitstak , die hij , om zijn lijf geslagen , had medegebracht. 
Het zien dier vlag sloeg de belegerden met zulk een 
schrik, dat zij, de stad reeds in 's vijands macht wanende, 
allen verderen tegenweer opgaven. 

De Engelschen, in 1647 het voornemen opgevat heb- 
bende om de haven van l'Orient te bederven en op die 
wijze de Transche Oostindische Maatschappij ten gronde 
te richten, 7X)nden te dien einde een vlooi af, aan boord 
waarvan zich de Generaal Sinclair bevond met 7000 man 
landingstroepen. Aan de kust van Bretagne geland, eischt 
Sinclair l'Orient op , dat zich overgeeft zonder tegenweer. 
Den volgenden morgen slaan de tamboers der militie van 
l'Orient, die geen tegenbevel bekomen hadden, als naar ge- 
woonte hun generalen marsch. Sinclair vraagt aan iemand 
van 't land, wat dat getrommel na de gesloten kapitulatie 
beteekent. De ander antwoordt, dat men hem een valstrik 
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gespreid heeft met die Itapitiilatie en dat eene afdeeling 
van 12000 man, in de nabijheid gelegerd, slechts wacht, 
dat hij zijn troepen aan wal zal gezet hebben, om die te 
omcingelen en gevangen te maken. Staande dit gesprek 
verandert de wind, waar de Admiraal door middel van 
een sein Sinclair van verwittigt. Deze laatste nu, vol 
vrees van overvallen te worden, scheept zich weder in en 
kiest de ruimte. Maar nu komen zij , die de kapitulatie 
gesloten hebben , buiten , om zich aan den Engelschen 
Generaal te onderwerpen , en staan geheel verbaasd, nie- 
mand meer te vinden. De bloöhartigheid en de dwaas- 
heid, zegt de Schrijver, aan wien wij deze vertelling ont- 
leenen, stonden aan weerskanten gelijk. 

Baad inwinnen. — Dat men raad gaat vragen bij 
anderen, die men wijzer of beter op de hoogte acht, is 
op zich zelf zeer verstandig, doch van de honderd, die 
zulks doen, zijn er negen-en-negentig , die reeds vooraf 
iun besluit genomen hebben , en eigenlijk alleen daarom 
bij een raadsman gaan, omdat zij hopen en verwachten 
dat die za) instemmen met hun zienswijze en zij zich, als 
de zaak tegenslaat, op hem zullen kunnen beroepen. Een 
raad, die niet overeenstemt met het verlangen van den 
vrager, wordt dan ook maar zeldzaam nagekomen, en is 
er in dien raad iets twijfelachtïgs gelegen, dan wordt de 
twijfel altijd op zoodanige wijze uitgelegd als met dat 
verlangen overeenkomt. Een voorbeeld uit duizenden levert 
de volgende vertelling. Een boerin, die haar man ver- 
loren had, wilde met haar bouwknecht Jan hertrouwen en 
ging bij den Pastoor om raad. „Ik ben nogjonggenoeg 
om te trouwen," zeide zij. „Trouw dan," antwoordde 

D,gn,-.rihyGOOgle 
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Heeroum. „Maar men za] misscliien zeggen, dat mijn 
aanstaande veel .te jong voor mij is." — „Trouw dan 
niet." — „Ik heb echter een hulp noodig en hij verstaat 
het boerewerk." — „Trouw dan." — „Maar ik ben bang, 
dat hij mij verwaarlozen zal." — „Trouw dan niet." — 
„Tan een anderen kant, een arme' weduwvrouw wordt 
door iedereen- misleid en bedrogen , als zij geen steun 
heeft." — „Trouw dan." — „Ik ben bang, dat hij gek- 
heid maakt met de meiden." — „Trouw dan niet." — 
Op die manier ging het gesprek voort en de vrouw klaagde, 
dat zij even wijs bleef als zij gekomen was, waarop de 
Pastoor, die geen trek had om in een zoo teedere zaak 
een bepaald advies te geven, haar raadde, naar de klok- 
ken te luisteren die juist zouden beginnen te luiden, en 
zich te regelen naar den raad, dien deze haar geven 
üouden. De vrouw deed het en meende duidelijk uit het 
klokgebrom te verstaan: „trouw uw bouwknecht Jan." — 
Zoo deed zij ; doch weldra had zij er bitter berouw van 
en ging zich bij den Pastoor beklagen, dat die haar naar 
een zoo bedriegelijk orakel, als die klokken waren, ver- 
wezen had. „Dan heb je niet goed verstaan, wat zij 
zeiden," antwoordde de Geestelijke: „ga er nog eens naar 
luisteren. Wel, wat ze^en zij?" — „Och, Heeroom!" 
riep zij, „zij hebben groot gelijk. Had ik de vorige keer 
maar beter geluisterd. Zij zeggen heel duidelijk: „trouw 
uw bouwknecht niet.'"' 

Het raadgeven is altijd een hachelijke zaak, omdat de 
beste raad dikwijls in onvoorziene omstandigheden een 
slechte uitkomst kan opleveren j terwijl het omgekeerde 
evenzeer het geval kan wezen. De Athener Focion had 
eens aan zijne stadgenooten een raad gegeven, die niet 
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gevolgd werd. Toch bad de zaak, tegen zijn verwiicL- 
ting, een goeden afloop. „Wel, Focion," vroeg hem 
iemand, „hoe denkt gij er nu over?" — „Ik verheug 
mij, dat het zoo gegaan is," antwoordde Focion, „doch 
ik heb geen berouw over hetgeen ik gezegd heb." 

Tooral is het moeilijk, raad te geven aan hen, die 
boven ons geplaatst zijn. In zoodanig geval, zeide de 
beroemde Engelsche Kan^^elier Bacon , zal men altijd best 
doen de les, die men geeft, in te kleeden met de woorden 
van dezen of genen schrijver der Oudheid, of een alge- 
meen gangbare spreuk te be/.igen , waarvan men aan hem, 
die den raad behoeft, de toepassing overlaat. 

Tocb vindt men er genoeg, die altijd bereid zijn ook 
ongevraagd raad te geven, 't Is dan minder de vriend- 
schap, dan de ijdelheid, die spreekt. Een wijsgeer gaf 
eens aan een dier ijverige raadgevers tot antwoord: „hoe 
wilt gij, dat ik mij beter van mijn gebreken, als gij u 
niet beteren kunt van 't gebrek van anderen te willen 
verbeteren." 

De dichter Scheichi was arm, en voorzag in zijne be- 
hoeften door den verkoop van een oogwatertje. Maar 
hij zelf leed aan zijn oogen en dacht er niet aan om het 
middel te gebruiken , dat hij aan anderen verkocht. Eens 
dat er iemand een fleschje bij hem kocht tegen den prijs 
van een asper, gaf die, in stede van één asper, hem er 
twee. Scheichi wilde hem er een teru^even; doch dien 
weigerde de Jtooper: „de eene," zeide hij, „is voor het 
fleschje, dat ik voor mijn gebruik behoef: de andere, 
opdat gij er een voor ueelven koopt en er uw eigen oogen 
meê wrijft, die 't zeer noodig hebben." — Als met Scheichi 
gaat het met meer van die lieden , die altijd bij de hand 
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zijn om anderea met han raad te dienen en zelven zich 
zeer verkeerd gedragen. 

Redenaars. — Het was bij de Boueinen niet onge- 
woon, dat de Advokaten elkander grofheden zeiden. Zoo 
vroeg Filippus eens aan een andereu rechtsgeleerde, die 
tegen hem pleitte, en Catalus {„hondje") genoemd was, 
waarom hij zoo „blafte?" „Omdat ik een dief over mij 
zie," was het antwoord. 

Een middelmatig redenaar vroeg aan dien zelfden Ca- 
tuluB : „ben ik niet gelukkig geweest in het opwekken 
van het gevoel van medelijden bij mijn toehoorders?" — 
„Toorzeker, antwoordde de ander, „geen onder hen, 
die nw rede niet deern is waardig vond." 

Verrea, die beschuldigd waa, zich verrijkt te hebben, 
door de Gewesten, waarin hij het bewind gevoerd had, 
onmatige lasten op te le^en , had aan den redenaar 
Hortensius, die liem verdedigen zou, een keurig bewerkten 
ivoren Sfinx gezonden. Toen nu Cicero in zijn pleidooi 
tegen Verres eeiiige duistere toespelingen gemaakt had 
op de handelwijze van Hortensius, zeide deze, dat hij 
niet in staat was, raadsels op te lossen, „Dat is vreemd ," 
voegde hem Cicero onmiddellijk tue , „als men den Sfinx 
in huis beeft," 

Theofrastua verhaalt van een bejaarden redenaar, die 
zich blankette. Archidamus, voor den Raad van Sparta 
tegen hem pleitende , zeide dat men iemand niet gelooven 
moest, die den leugen op zijn voorhoofd droeg. 

Eens zeide mij de Heer Thorbecke, sprekende van een 
onzer medeleden in de Kamer, die het talent had lang 
en aangenaam te spreken, zonder echter veel bijzonders 
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voor te dr^en: „de redevoeringen van dien man zijn 

wolbalen r veel omvang , weiuig gewicht." 

Een Eechter, die, 't zij ten gevolge van beschroomd- 
lieid , 't zij om . andere redenen , nooit in staat was ge- 
weest, voor de vuist te spreken, viel eens een Advokaat, 
die aan 't pleiten was, in de rede. „Gij doet mij gevaar 
loopen, mijn Heer, den draad van mijn pleidooi te ver- 
liezen," zei de Advokaat, „en toch weet niemand beter 
dan gij , hoeveel moeite het kost , in 't openbaar te spreken." 

Beter begreep de Amsterdamsche Schepen zijn plicht 
tegenover den later zoo beroemden Advokaat Angelus 
Cupems. Deze zou voor 't eerst pleiten , en wel in een 
assurantie-zaak; doch het ongewone maakte hem onthutst 
en verlegen. „Het schip de ïwee Gebroeders," begon 

hij : „ het schip de Twee Gebroeders het schip 

...," — Mijn Heerl" zei de President -Schep en : „dat 
schip zal van daag niet van stapel loopen; wij stellen de 
behandeling der zaak veertien dagen uit." — Dit ge- 
schiedde, en veertien dagen later hield Cuperus een 
meesterlijk pleidooi. 

Een Advokaat pleitte eens zeer lang over een zaak, 
die naar 't oordeel van de Kechtbank te eenvoudig was 
om er zooveel bij om ie halen. ïteeds een paar keeren 
had de Voorzitter hem verzocht zich te bekorten, doch 
telken reize had de Advokaat beweerd, dat al wat hij 
zeide onmisbaar tot de zaak behoorde. De Voorzitter 
verloor eindelijk zijn geduld en zeide: „De Bechtbauk 
gelast u, konklusie te nemen." — „Wel!" zei de Advo- 
kaat, „ik konkludeer dat de Rechtbank hoore wat ik nog 
te zeggen heb." 

Dumont, die in de vorige eeuw te Parijs een der be- 
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roemdste advokaten was , pleitte eens voor 't Parlement 
aldaar en voegde bij uitmuntende en afdoende gronden 
er sommige, die zwak waren of veel van drogredenen 
hadden. De Eerste Voorzitter, Dr. Hatley, kon niet 
nalaten hem na de zitting daarvan een verwijt te maken, 
„Wat wilt gij, mijn Heer de Voorzitter," zei Dumont : 
„iedereen is niet vatbaar voor gezonde redenen ! Ik moest 
argumenten bezigen al naar de Becliters zijn: het eeno 
dient om den Heer A., het andere om den Heer B. te 
vangen: men moet elk naar de mate van zijn verstand 
bedienen." Toen nu vonnis gewezen was en de Advokaat 
zijn zaak gewonnen had, zeide de Voorzitter tegen hem ; 
„Mr. Dumont, uw pakjes zijn behoorlijk aan hun adres 
te recht gekomen." 

Een beroemd Advokaat had zich belast met een zaak 
voor koorddansers en dergelijk kermisvolk. De Voorzit- 
ter betuigde hem zijn verwondering, dat hij voor derge- 
lijke lieden pleiten zou. „Ik meende," antwoordde de 
Advokaat, „dat zoodra het Hof 't niet beneden zich 
acht, die lieden in hun belang te hooren, ik het niet 
beneden mij achten moest, voor hen te pleiten." 

Aan een ander Advokaat werd gevra^d, hoe 't kwam, 
dat bij zich met schurfte zaken belastte. „Och!" zeido 
hij, „ik heb er zoo vele goede verloren, dat ik niet meer 
weet welke ik nemen zal," 

Begeeren naden dood. — Het is niet alleen voor 

erfgenamen en boedelberedders een zeer lastige , maar ook 
in 't algemeen een zeer verkeerde zucht, te willen regee- 
ren na zijn dood. Dat iemand, met het vooruitzicht van 
den dood, beschikkingen maakt betreffende zijn naUten- 

ogle 
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schap, is loffelijk, alleen uit twee oogpunten: vooreerst 
voor Boo verre hij daarbij zorgt, dat zijn zaken in be- 
hoorlijke orde zijn, zoodat zij, die na hem komen, geen 
of weinig moeite hebben met het beredderen van den 
boedel ; en ten andere , voor zoo verre hij daarbij bewe- 
zen diensten beloont , of welkome herinneringen vermaakt 
aan hen , die hem dierbaar zijn. En dan nog is het dik- 
wijls de vraag, of de sommen, die eerst na zijn sterven 
aan anderen verstrekt worden, hun niet even welkom, ja 
nog welkomer waren geweest, indien hij ze hun bij zijn 
leven had geschonken. Maar waar ik vooral geen vrede 
meê kan hebben, is met die legaten aan armen en aan 
liefdadige instellingen. De dagbladen in hunne kolom- 
men, en de Regenten van Arm- en Godshuizen in hun 
verslagen en toasten, mogen den naam van znlk een 
erflater met hooge ingenomenheid vermelden en 's mans 
liefdadigheid roemen, ik zal alleen dan roet die loftuitin- 
gen instemmen, wanneer de overledene geen kinderen 
of naaste erfgenamen heeft gehad, en zijn inkomsten 
noodig had om naar zijn stand te leven. Maar in elk 
ander geval is 't al heel gemakkelijk voor hem, zich edel- 
moedig te betoonen, en zijn 't per slot zijn erfgenamen, 
en. niet hij, van wie de giften herkomstig zijn. Slechts 
hij, die bij zijn leven geeft, en zoo, dat hij er zich eenige 
genoegens voor ontzegt, die hij anders zou gesmaakt 
hebben , mag inderdaad aanspraak maken op den eernaam 
van weldadig. 

Dat weldadigheid uitoefenen ten koste van anderen j 
spruit bij velen voort uit de meening, waarin zij verkee- 
ren, dat zij daarmee den hemel zullen verdienen, alsof 
Onze Lieve Heer evenzoo handelde als aardsehe Vorsten 
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somtijds doen, wajineer zij den Minister een kruis of lint 
Bchenken voor den arbeid, die een ondergeschitte heeft 
verricht; — maar ook bij sommigen uit ijdelheid, om na 
hun dood in 't rond geprezen te worden. Uit kleingees- 
tigheid daarentegen spruiten beschikkingen van een 
anderen aard, namelijk zoodanige, waarbij allerlei beu- 
zelachtige bijzonderheden worden opgesomd, die bij de 
begrafenis in acht eijn te nemen, of die 't bestier over 
huis, stal of andere zaken betreffen; en uit gebrek aan 
doorzicht de zoodanige, b, v,, waarbij gelden worden 
vast gemaakt en bestemd tot doeleinden, die langzamer- 
hand niet meer vervuld kunnen worden. Zoo b, v. liet 
de geleerde Hoeufft te Breda, die een groot minnaar en 
beoefenaar der Latijnsche dichtkunde was, een belangrijke 
som na, die strekken moest om daaruit jaarlijks een gou- 
den eerepenning te verstrekken aan den vervaardiger van 
een Latijnsch gedicht, dat door drie gelukkige beoefenaara 
der Latijnsche poëzie dien prijs waardig gekeurd zou zijn. 
De erflater was niet indachtig geweest op hetgeen al 
spoedig na zijn dood zou plaats hebben, n. 1. dat het 
vervaardigen van Latijnsche veraen in onbrnik geraken 
zou, en vooral, dat er wellicht geen drie personen in 
Nederland meer zouden te vinden zijn, de vereischteii 
bezittende, die hij in de beoordeelaars vorderde. 

Intusschen, hoe men ook die liefhebberij, om nog na 
den dood over zijn eigendom te blijven regeeren, moge 
afkeuren, geheel uitroeien zal men haar niet, omdat zij 
den mensch als 't ware is ingeschapen. Niemand schier, 
of hij verzet zich tegen de gedachte, dat hij van al het 
aardsche scheiden moet ; men wil zoo gaarne ook na zijn 
dood ten minsten eenigen invloed behouden op wat men 
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achterliet, en begeert dat daarmede althans in onzen geest 
worde gehandeld. Hoe sterk dat gevoel bij velen spreekt, 
wordt door talrijke voorbeelden uit de geschiedenis gestaafd. 
Ik zou er bij menigte kunnen opnoemen; doch kies er 
bij voorkeur eenige van doorluchtige personen, die ook 
na hun dood wilden voortleven, al was 't dan op vrij 
zonderlinge wijze. 

Eduard I , Koning van Engeland , had langdurige 
oorlogen gevoerd tegen Koning Robbert van Schotland. 
Hij had daarbij dooi^aans opgemerkt, dat zijn tegen- 
woordigheid niet weinig toebracht om zijn leger aan te 
moedigen, en althans schreef hij daaraan de door hem 
behaalde overwinningen toe. Met die overtuiging bezield, 
liet hij, stervende, zijn zoon beloven, dat deze na zijn 
dood aijn lijk van 't vleesch zou ontdoen en dit laten 
begraven, maar zijn gebeente met zich voeren zou, zoo 
dikwijls men weer tegen de Schotten te velde trok: — 
zijnde, volgens zijn waan, de overwinning aan zijn been- 
deren gehecht. 

Niet minder vreemd luidde de laatste wilsbeschikking 
van Johannes Ziska, den aanvoerder der Hussiten. Deze 
gelastte, dat men hem na zijn dood zou villen, en zijn 
vel op een trom spannen; hopende alzoo dat de vijand, 
als daarop getrommeld werd, evenzeer de vlucht zou 
nemen als men het herhaaldelijk voor hem, die iu dat 
vel stak, had gedaan. 

Li hoeverre het geraamte van Koning Eduard en het 
vel van den Hussiet inderdaad de uitwerking hebben ge- 
had, die zij er zich van beloofden, laat ik daar; doch 
schoener voor de eer eens afgestorvenen is het, wanneer 
zijn overblijfselen ook zonder beschikking zijnerzijds eer- 
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bied aan vriend en vijand inboezemen. Dit was het geval 
toen de dappere Bertrand du Guesclin omkwam bij het 
beleg van 't kasteel Eancon in Auvergne, en de beleger- 
den, tot de overgave genoodzaakt, de sleutels van 't ge- 
bouw in niemands banden wilden stellen, maar neder- 
legden op de lijkkist des overledenen. 

Een de^elijken eerbied voor een afgestorvene betoonde 
de Venetiaan Teodoro Trivultio. Bartolomeo d' Alviano, 
die de Venetiaansche troepen had aangevoerd tegen Bres- 
cia, was in een veidsl^ gesneuveld en zijn lijk werd 
naar Tenetiën teruggevoerd. De weg leidde over 't Vero- 
nische, toen een vijandig land, en de Legerhoofden waren 
meestendeels van oordeel, dat men aan die van Verona 
een vrijgeteide vr^en zou; doch een hunner, Tri-vultio, 
Terïette zich daartegen en dreef door, dat men het ge- 
zegde grondgebied des tioods met geweld moest doortrek- 
ken. „Het was," zeide hij „niet betamelijk, dat deman, 
die levend nooit een vijand gevreesd had, na zijn dood 
blijk van schroomvalligheid zou toonen." — Gewis herin- 
nerde zich Trivultio bij die gelegenheid, hoe bij de oude 
Grieken de regel gold, dat hij, die aan zijn weêrpartij 
verlof verzocht om zijn lijken te begraven, afstand deed 
van de overwinning en geen zegeteeken mocht oprichten; 
terwijl de partij, aan welke 't verzoek gedaan werd, er 
roem uit trok. Krachtens dat krijgsgebruik verloor Hicias 
het voordeel, dat hij buiten allen twijfel op die van Ko- 
rinthen had behaald; terwijl daar-en-tegen Agezilaus, door 
aan de Beotiërs hun verzoek toe te staan , zich een voor- 
deel op hen verzekerde, dat anders aan grooten twijfel 
onderhevig ware geweest. 

Om tot uiterste wilsbeschikkingen terug te komen, loife- 
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lijk is die van den Ridder Bayard, die, toen hij in den 
atrijd doodelijk gewond werd door een busschot , en men 
hem buiten 't gevecht wilde voeren, eerst zulks weigerde, 
zeggende, dat hij in zijn levensniterate geen begin wilde 
maken met den vijand den rug te' keeien , wat hij nimmer 
gedaan had ; doch toen hij zijn krachten voelde bezwijken , 
en niet langer bij machte was in den zadel te blijven, zijn 
Stalmeester verzocht hem aan den voet van een boom te 
le^en, doch zoo, dat hij met het gezicht naar den vijand 
gekeerd bleef; en in die houding stierf hij. 

Men weet, hoe Vrouwe Maria van Borgondiën, van 't 
paard gevallen zijnde, en baar dij gekwetst hebbende, 
overleed ten gevolge eener te ver gedreven kieschheid , 
daar zij niet had willen toelaten, dat een wondheeler 
haar ontbloote beenen zagj — haar echtgenoot, Aarther- 
tog, later Keizer, Masimiliaan, was nog preutscher dan zij , 
't geen in die eeuw en bij een man als zeer zonderling 
werd beschouwd. Zoo verre dreef hij de kieschheid, dat 
hij bij uitersten wille beschreef, dat men hem als hij dood 
was, niet zonder broek zou begraven. Hij vergat , in een 
kodicil er bij te voegen, dat de dienaar, die hem de 
broek zou aantrekken, eerst geblinddoekt worden moest. 

Is deze beschikking zonderling, belachelijk is die van 
zekeren Franscheu Edelman, die, in hoogen ouderdom 
stervende en hevig lijdende aan den steen, zijn laatste 
levensuren besteedde om niet slechts al de bijzonderheden 
voor zijn begrafenis te regelen, maar ook al den Adel 
uit de bunrt, en vooral een Vorst van koninklijken 
bloede, die hem bezoeken kwam, nit te noodigen, zijn 
uitvaart met hun gevolg bij te wonen, alle mogelijke gron- 
den bijbrengende, om te betoogen dat hem die eer toe- 
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kwam, en toen hij hun woord gekregen had, gerust den 
geest gaf. 

Geheel anders dacht daarover M. EmiliusLepidus, die 
aan zijn erfgenamen verbood bij zijn begrafenis de anders 
gebruikelijke plechtigheden in acht te nemen ~, — een 
beschikking, waarover hij door sommigen geprezen werd, 
die er een bewijs van zedige eenvoudigheid in zagen, door 
sommigen gelaakt, die haar aan ongepaste karigheid toe- 
Bchroven. Mijns bedunkens handelt hij het verstandigst, 
die zich niet bekommert over zijn te r-aard e -bes telling en 
die aan zijne erfgenamen overlaat. Te recht zegt Cicero , 
daarvan gewagende; „dat men die zaak, waar 't ons 
zelve aangaat, niet moet teUen, maar niet verwaarloozen , 
waar 't onze naastbestaanden betreft" '). En evenzoo oor- 
deelt Augustinus, waar hij zegt, dat de zorg voor de be- 
grafenis, de hoedanigheid van het grafteeken en de Inister 
der lijk plechtigheden zaken zijn, die meer de vertroosting 
der levenden betreffen dan de behoeften der dooden '). 

Schrijvers. — Men heeft den schrijvers wel eens een 
te groote ingenomenheid met hun letterkundige voort- 
brengselen verweten, en zeker zijn zij, die zelve bij an- 
deren den lof van hun papieren kinderen nitbazninen, of, 
nog ei^er, er anderen op onthalen, even zeer te veroor- 
deelen en te schuwen als zij , die in gezelschap hun kin- 
deren van vleesch en bloed als kleine wondertjes voorstel- 



Ibtm &ic loeai est canteianeadut in nabia, non Jie^tigendm in 
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leu en ze hun kunsten laten vertoonen. Maar van eenen 
anderen kant kan men het aan een schrijver niet ten 
kwade duiden, dat hij aan de voortbrengselen van zijn 
geest eenigermate gehecht is. 't Zijn toch ook zijn kin- 
deren, en nog wel de zoodanige, die uit zijn brein, als 
Minerva uit dat van Jupiter, en zonder iemands tasschen- 
komst, zijn voortgesproten. Of die gelukkig of minder ge- 
lukkig zijn uitgevallen, of de afTektie, die hij hun toedraagt, 
beredeneerd ia of niet, doet minder ter zake. Zelfa is 
meer dan eens opgemerkt, dat ouders doorgaans een voor- 
liefde hebben voor dezen of genen onder hunne kinderen, 
die 't minst naar lichaam of geest ontwikkeld zijn : en op 
gelijke wijze ziet men niet zelden _den auteur zeker zwak 
koesteren juist voor 't werk, dat de kritiek 't minst goed 
geslaagd oordeelt. 

"Van de gehechtheid des schrijvers aan zijn werk bestaan 
zelfs aandbenlijke voorbeelden. Te JElome leefde in de 
eerste eeuw onzer jaartelling zekere Labienus, die niet 
alleen uitmuntte door aanzien en karakter, maar ook ver- 
scheidene keurige werken had in 't licht gegeven. Hij had 
zich benijdera en vijanden verwekt, die hem voor den 
Eechter riepen, en voorstelden als de jeugd door zijn ge- 
schriften te hebben bedorven. Die voorstelling schijnt 
geheel lasterlijk en valsch te zijn geweest. Wat daarvan 
zij is niet uit te maken , dewijl zij niet tot ons gekomen 
zijn; genoeg, de Rechter hechtte er aan en gelastte , dat 
zij verbrand zoudeu worden. En dit was, naar men be- 
weert, het eerste voorbeeld dat te Rome gegeven werd 
van een vonnis, tegen boekwerken geveld. Labienus nu 
trok zich het verlies zijner papieren kinderen zoo zeer aan, 
dat hij zich levend liet wegdragen en opsluiten in het graf 
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zijner voorvaderen, eu zich daar vrijwillig den dood gaf. 

Hetzelfde deed Kumutius Kordas, die onder Tiberias 
leefde en wiens boeken ten vore gedoemd waren, omdat 
zij den lof van Brutua en Kas^ius behelsden. Hij hield 
hun gezebchap en getroostte zich den hongerdood. 

Ksssius Severus volgde dit voorbeeld niet, maar tergde 
zijn rechters, toen hij, krachtens hun vonnis, zijn boeken 
verbranden zag, en riep hun toe, dat zij hem mede had- 
den moeten veroordeelen om verbrand te worden; want 
dat hij al wat in die boeken stond in zijn geheugen 
bewaarde. ' 

Toen de dichter Lukanus, door Keizer Nero ter dood 
veroordeeld zijnde, zich door zijn arts de aderen had doen 
openen, en door bloedverlies verzwakt, begon te bemer- 
ken dat de dood, die reeds zijn uiterste lichaamsdeelen 
had verstijfd, nu ook den sietel zijns levens naderde, hief 
hij aan met het opzegen van cenige regels irit zijn ge- 
dicht over den slag bij Farsale , en stierf met die versen 
in zijn mond. Het was als een laatst vaarwel, zijn kin- 
deren toegeroepen. 

Gelijk met de schrijvers, is het met alle kunstenaars 
gesteld, wat door de Oudheid zeer gelukkig is vooi^steld 
in de fabel van Pjgmalion, die op het beeld verliefde, 
dat het werk was zijner handen. 

Slaap. — Het is over 't algemeen het bewijs, niet 
alleen van een gezond gestel, maar ook van een sterken 
geest, onder alle omstandigheden des levens goed te kun- 
nen slapen. In de nacht, die den dag voorafging, waarop 
Alesander de Groote den beslissenden slag aan Darius 
leveren zou, sliep hij zoo gerust, dat zijn vertrouweling 
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Panuenio verplicht tras hem te gaan vekken , en hem tot 
twee of drie malen bij zijn naam te roepeu eer hij hem 
wakker kreeg. 

Cato, de jongere, besloten hebbende zich van kant te 
maken , wilde daarmede wachten tot hij bericht zou heb- 
ben bekomen dat de Senatoren , die hij had weggezonden , 
veilig buiten de haven van Utika waren gekomen, en ging 
zoo lang te bedde li^en, waar hij in een zoo diepen 
slaap viel, dat men hem iu de naaste kamer hoorde 
snorken. Toen de bode , dien hij naar de haven om tij- 
ding had afgezonden, was teruggekeerd en hem gewekt 
had met het bericht, dat tegenwind alsnog het uitpeilen 
der schepen belette, draaide hij zich weder op zijn bed 
om en sliep even gerust weder in. Eerst toen hij door een 
tweeden bode onderricht was dat de vaartuigen in zee waren , 
stond hij op en volvoerde zijn opzet. 

Omtrent hetzelfde wordt verhaald van Keizer Otho, die , 
evenzeer voornemena zijnde- zich te dooden , 's avonds 
orde op zijn zaken stelde, zijn geld onder zijn dienaars 
verdeelde, den degen, waar hij zich meê wilde om hala 
brengen, scherpte, en zich toen gerust te slapen ging 
le^en, even als Cato zijn voornemen niet volvoerende, 
dan na dat hij bericht had dat al zijn vrienden in veilig- 
heid waren. 

Doch het was niet alleen in zijn uiterste, dat Cato zulk 
een kalmte van geest toonde : ook een voorbeeld uit vroe- 
ger dagen is ons daarvan bewaard gebleven. Ten tijde 
van de groote samenzwering van Katilina had de Volks- 
tribuun Metellus een voorstel gedaan om Pompejns met 
zijn troepen binnen de stad te roepen. Cezar, het volk, 
allen waien op de hand van Metellns en niemand weder- 
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stond hem dan Cato alleen, 't Was bekend, dat op den 
dag, waarop de zaak zou beslist worden, een troep buur- 
lingen en zwaard ïechtera Metellns zouden vergezellen, 
zoodat al de bloedverwanten en vrienden van Cato zeer 
bezorgd voor hem waren, en velen onder hen de nacht 
wakende doorbraehten om te overleggen , hoe zij hem aan 
het gevaar zouden onttrekken. Ook zijn vrouw en zijn 
zusters deden niets dan het huis met jammerklachten vul- 
len; hij daar en tegen sprak iedereen troost in, at en 
dronk als naar gewoonte en ging toen naar bed, waar 
hij zoo gerust sliep , dat een zijner vrienden hem den vol- 
genden morgen moest komen wekken om naar de plaats 
te gaan waar 't geding zou gevoerd worden. 

De Raadpensionaris Jan de Witt behoorde ook onder 
hen, die slapen kunnen zoodra zij 't oorkussen ruiken. 
Hij placht te ze^en, dat iemand, die vele en gewichtige 
zaken in 't hoofd heeft, die moet kunnen ter zijde stel- 
len zoodra hij zich te bedde- bevindt : een raad, die uit- 
muntend is , doch dien iedereen niet even bekwaam is te 
volgen, 't Is echter in 't algemeen raadzaam , niet onmid- 
dellijk van den arbeid naar bed te gaan ; want daji blijven 
allicht onze gedachten op hetzelfde punt werkzaam en 
belet ons dit te slapen: men doet daarom altijd beter, 
niet later dan tot een zeker uur te werken, en dan 't zij 
een spel, 't zij een weinig vermoeiende lektunr bij de 
hand te nemen, of zich op andere wijze te ontspannen, 
zoodat men met een verfrischt hoofd te bedde gaat: ik 
althans heb mij bij 't aanwenden van soortgelijke midde- 
len steeds wel bevonden. 

Men heeft opgemerkt, dat lieden, die wegens misdaden 
te recht stonden waar de hals meê gemoeid was, door- 
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gaans zeer slecht ^epen in de nacht voor dat het vonnis 
zou gewezen worden , dewijl alsdan de onzekerheid omtrent 
hun lot hen uit - den slaap hield , maar daar en tegen 
zeer gerust in de nacht voor dat het vonnis zon voltrokken 
worden en als zij de overtuiging hadden, dat et toch aan 
hun zaak niets meer te doen was. 

Snapachtigheid. — Men besehaldigt in 't algemeen 
de vrouwen van een haar ingeboren zucht tot snappen, 
en de hekel- en blijspel-dichters , zie o. a. Hooft in isijn 
Warenar, hebben dan ook nimmer nagelaten, die zucht 
op allerlei wijze ten toon te stellen. Toch is het de 
vraag, of die meerdere geneigdheid tot praten niet veeleer 
een gevolg is van de bijzondere omstandigheden, waarin 
de vrouwen geplaatst zijn. Zij toch hebben over 't geheel 
zoodanige bezigheden, waarbij de handen alleen 't werk 
doen, terwijl hoofd en tong geheel vrij zijn. 't Zij ze aan 
't naaien of borduren, 't zij ze aan 't wasschen of schoon- 
maken zijn, de verbeelding heeft vrij spel en, zij zonden 
zich vervelen, indien zij niet nu en dan een praatje 
maakten. De mannen daar-en-tegen , zijn ze ambtenaren, 
klerken, kantoorbedienden, advokaten, prokureurs, dok- 
toren , letterkundigen , enz. enz. , hebben hun hoofd uoodig 
bij hun werk en wennen zich dan voorzeker 't noodeloos 
praten niet aan. Zijn ze ambachtslieden, landbouwers, 
poldei^sten , hun arbeid zelf, die zware krachtsinspanning 
vordert, maakt hun doorgaans 't babbelen onmogelijkj zij 
zouden onder 't werk niet verstaan worden , en zijn na 't 
werk te moe en te slaperig om te praten. Toch vindt 
men ook onder de mannen niet weinig snappers , — maar 
't ia doorgaans juist onder de zoodanigen, die een beroep 
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uitoefenen, waarbij hoofd noch lichaamsspieren zich bijzon- 
der vermoeien, onder kappers, barbiers, bedienden in kof- 
fiehuizen en modewinkels, livreiknechts en dergelijken, 
dat men babbelaars vindt, en wel dikwijls de zoodanigen, 
die 't aan de vrouwen niets toegeven, 't Is dus mijns 
bedunkens gewaagd uitsluitend aan de natunr der vrou- 
wen een hebbelijkheid toe te schrijven , die zich uit an- 
dere ooraaken verklaren laat. 

Doch toegegeven eens, dat de vrouw nitteroard meer 
dan de man tot snappen geneigd is, dan mag men dit 
rog als een geluk beschoawen. Immers, het is aan de 
vrouw, dat de eerste opleiding van 't kind, als baker, 
ais min, als kindermeid, als moeder, is toevertrouwd. 
Het denkvermogen van het kind kan niet ontwikkeld 
worden, tenzij men het van zijn geboorte af, reeds wenne, 
klanken te hooren , er naar te luisteren , er de beteekenis 
van te verstaan, er op te antwoorden, in één woord, te 
hooren praten. Nu ligt het wel in de reden, dat men 
begint met aan het kind enkele woorden voor te zeggen, 
en vervolgens volzinnen, maar die op zich zelve weinig 
beduiden, en dat ook zelfs als men verder komt, men 
nog altijd over zeer dagelijksche en onbelangrijke dingen 
tegen hem praat; — dat daartoe nu de vrouw in staat 
gesteld is, daarvoor mogen wij den Hemel danken, en 
offert zij soms een groot gedeelte van haar leven op om 
beuzelingen aan een kind te vertellen, laten wij het haar 
dan niet ten kwade duiden, zoo zij nu en dan beuzelin- 
gen in haar gesprek met menschen van haar leeftijd te 
pas brengt. 

En toch, zoo als ik zeide, kunnen de mans niet nala^ 
ten, gedurig aan de vrouwen haar suapzucht te verwijten. 
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Zelfs goestelijkea tebbeo zich veroorloofd dit van den 
kausel te doen. Zoo wordt er van een verhaald, dat hij, 
op Faaschdag voor geestelijke zusters predikende, de reden 
van het feit, dat de Heer na zijn opstanding zich 't eerst 
aan vrouwen vertoond had, daarin verklaarde gelegen te 
zijn, dat op die wijze de tijding het spoedigst verspreid 
zou worden. 

Een andere geestelijke, die in een dorpskerk preekte, 
waar mannen en vronwen afzonderlijk gezeten waren, 
werd midden in zijn rede gestoord door gebabbel onder 
zijn toehoorders. Dit hindert hem en hij beklag er 
zich over. Een vrouw staat op, en zegt: „'t Is niet aan 
onzen kant , Eerwaarde !" — „Des te beter , vrouwtje !" is 
zijn antwoord: „zooveel te eerder zal 't gedaan zijn." 

Weer een ander, over het gesprek met de Samaritasn- 
sche vrouw zullende preÈken, zei tot zijn toehoorders: 
„Yerwondert u niet, indien mijn tekst zoo lang is: 't is 
hier een vrouw, die aan 't woord is." 

Staatzuchtigen. — Wie door eer- en staatszucht 
wordt voortgedreven , kent zelden andere houding dan 
geknield te li^en of op de toonen te staan, en zoekt 
zich doorgaans, als hij de nukken of de ongenade ver- 
duren moet van wie boven hem zijn, zich daarover te 
wreken door hen , die van hem afhangen , uit de hoogte 
te behandelen. Dit althans was het gevoelen van een Si- 
nees, die door Europa reisde. Eens zich in de voorzaal 
bevindende van een machtigen Monarch, zag hij daar een 
man met een gunstig voorkomen, in een prachtig gewaad, 
met vele eereteekens behangen, die alleen en afgezonderd 
stond en met wien zich niemand scheen te willen bemoeien. 
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„Wie 13 die verlatene?" vroeg de Sineesaan zijn geleider, 
„'t Is ," antwoordde deze , „een onzer voornaamste Hee- 
ren; hij heeft roemrijke krijgstochten gemaakt en is Goe- 
verneur van een onzer aanzienlijkste Gewesten j doch voor 
't oogenblik is hij in ongenade." — „En waarom draait 
men hem den rug toe?" vroeg wederom de Sinees: „in- 
dien men ten Hove geen medelijden heeft met hem , moest 
men het ten minste hebben met zijn arme onderhoorigen." 
De Kardinaal Dubois , die Minister was onder den Regent, 
bood een abdij aan een Bisschop , wien hij op zijn hand 
wenschte te hebben. De Bisschop sloeg de gift af, zeg- 
gende, dat hij, volgens de Kanonieke wetten, niet meer 
dan één geestelijk goed bezitten mocht. Die onbaatzuch- 
tigheid verbaasde Dubois, die zelf alles behalve nauw- 
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gezet was. „Indien gij," zeide hij 

punten wat vrij geschreven badt, zou 

ren." — „Gave God ," antwoordde de Bi 

Eminentie er de macht toe bezat, en ik er u aanleiding 

toe gegeveu had ; wij zouden beiden reden tot voldoening 

hebben," — Dat was een fijne manier om hem zijn staals- 

zncht te verwijten. 

Tooneelapelers. — Het is noodig, dat een too- 
neelspeler, behalve een goed uiterlijk, ook bekwaamheid 
genoeg hebbe om de rol, die hij te vervullen heeft, be- 
hoorlijk te begrijpen; dat hij zich in den toestand kuune 
verplaatsen van de persoon , die hij zal voorstellen , en 
diens gevoelens en gewaarwordingen als 't ware tot du 
zijne maken. Met slechts weinigen intnsschen is dit het 
geval. Men had aan een beroemde toon e e Ispe eister de 
taak opgedragen, aan eene, die nog debuteeren moest. 
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de rol te leereo spelen eener priiiceSj die een hevige harts- 
tocht gevoelde voor een ontrouwen minnaar; doch, na les 
op les, begon de onderwijzeres hoe langer hoe meer te bemer- 
ken, dat zij niet vorderde. Eindelijk ongeduldig gewor- 
den zijnde, zeïde zij tot haat leerling; „Is hetgeen ik u 
TToeg dan zoo moeilijk? Stel u in de plaats der verlaten 
minnares. Indien gij in haar geval waart en verraden 
door hem, dien gij lief hadt, zoudt gij dan niet, als zij, van 
diepe smart doordrongen zijn? Zoudt gij uiet . . . ." — 
„Ik?" antwoordde de debutante: „ik zou mijn best doen, 
gaauw een anderen vrijer te krijgen," — „Ia dit liet ge- 
val?" hernam de onderwijzeres; „dan verliezen wij beiden 
onzen kostbaren tijd; ik zal u nooit kunnen leeren uw 
rol te spelen gelijk 't behoort," — ') 

Intusschen, men versta ons wel: wanneer wij zeggen, 
dat een tooneelspeler zich in de plaats moet weten te 
stellen van de persoon, voor welke hij spelen zal, dan 
moet dit geschieden terwijl hij de rol bestudeert; 
wanneer hij die werkelijk vervult, moet hij daar-en-te- 
gen zich steeds herinneren dat het maar spel is; ging hij 
zich dan werkelijk verbeelden de voorgestelde persoon te 
üijn, liet hij zich wegsiepen door de aandoeningen, die 
de êitiiotie medebracht, hij zou groot gevaar loopen on- 
verstaanbaar te worden , of in de war te raken. Een 
tooneelvertooning is als een schilderij : beiden moeten 
treffen door de voortreffelijke en bedriegelijke wijze waarop 
de natunr is nagevolgd, en even als men op een schil- 
derij, waar een roos of een zijden kleed op is voorgesteld, 
geen degelijke rozebladeren of geen wezentlijke zijde zal 

1) Bkmond DB s™ Albinb, Le eomédim. Parie 17BI, 
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gaan plakken zonder een zeer misselijke nitwerking te 
doen, even zoo zon een akteur, die wezentlijk gevoelde 
wat hij moot schijnen te gevoelen, de geheole vertooning 
allicht bederven. — • Verbeelde men eich, dat hij, als 't 
in zijn rol te pas kwam, verontwaardigd te schijnen op 
een ander peraonaadje, zich wezentlijk boos ging maken 
en aan den anderen een wezentlijk pak slaag gaf, of de 
minnares, op welke hij zich voorstellen moet verliefd te 
zijn, in plaats van een tooneelzoen, een wezentlijken 
liefdekus gaf! — En dit is zoo waar, dat zelfs de onder- 
vinding geleerd heeft, hoe degene, die in zijn persoonlijk 
uiterlijk een toevallige overeenkomst heeft met het uiter- 
lijk van dengene, dien hij voorstelt, minder voldoen zal, 
dan degene , die zich door kunst dat uiterlijk weet te ver- 
schaffen. Men verhaalt van een tooneelspeler te Londen , 
die, na dertig jaren de gun^t van het publiek genoten te 
hebben, door een val kreupel werd, „Nu," dacht hij, 
„zou hij juist beter dan iemand de rol van Kichard II 
van Shakespeare vervullen , die door den schrijver kreupel 
is voorgesteld. En toch, toen hij aan den regel kwam: 
„de honden blaffen mij na, als zij mij zien hinken," 
ontstond er zulk een algemeen gelach dat hij buiten staat 
was zijn rol verder voort te spelen. ') — Even zoo heb- 
ben werkelijk dikke akteurs nooit met goed gevolg voor 
sir John Falstaff gespeeld : en altijd slaagt hij er beter 
in, die er met een gemaakten buik in optreedt. 

Zoo iemand zich immer wist te doordringen van den 
geest der rol, die zij vervulde , dan was het Wattier-Zie- 
senis, de volmaaktste tooneelspeelster , die wij ooit aan- 
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schouwden ; eens bewees zij dit op eene meesterlijke wijze 
bij gelegenheid dat zij in de vertaling van het stuk van 
BouiUj, „I'Abbé de l'Epée ," de rol van den doofstommen 
jongeling vervulde. Er is in dat stuk een tooneel , waarin, 
terwijl de overige personaadjen een levendig gesprek voe- 
ren, de doofstomme in een hoek zit te lezen. Plotseling 
valt er, terwijl dat tooneel gespeeld wordt, achter de 
schermen een gewicht of ander zwaar voorwerp met een 
grooten slag naar beneden. Al de akteurs kijken ver- 
schrikt om; Wattier alleen vergeet niet, dat zij voor 't 
oogenblik doofstom is, en niet alleen wendt zij 't hoofd 
niet, maar geen spier op haar gelaat, geen beweging van 
een enkel lichaamslid geeft te kennen dat zij den slag 
gehoord heeft. 

Eens dat een beroemd akteur aan de Cormdie franqaUe 
wat zacht sprak in zijn rol , riep iemand uit het publiek 
hem toe; „wat luider." De akteur, zich werkelijk voor- 
stellende de Vorst te zijn, waarvoor hij speelde, gaf on- 
beschroomd tot antwoord : „en gij, wat stiller." — Hier- 
uit ontstond groote opschudding; de politie bemoeide 
er zich mede, en de tooneelspeler kreeg last, het publiek 
om verschoning te vragan. Op den voorgrond van het 
tooneel gekomen, — wij zouden nu zeggen, hij 't voet- 
licht, maar dat was er toen nog niet, — begon hij aldus 
zijn aanspraak: „Nog nooit, mijne Heeten, heb ik meer 
de overtuiging gekregen van het lage van mijn beroep, 
dan door den stap, dien ik heden doe," Dit begin, hoe- 
zeer beleedigend voor het publiek, had niettemin een 
gunstige uitwerking, eo de toeschouwers, misschien min- 
der lettende op hetgeen hij zeide, dan op de vernedering, 
die hij ondei^ing, gaven door luidruchtig handgeklap te 
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kennen, dat zij tevreden waren en dat hij' niet verder 
behoefde voort te gaan. 

Een ander tooneelspeler redde zich evenzeer door zijn 
vrijmoedige taal uit een onaangename stelling. De eerste 
operazanger was ziek geworden en een zanger van den 
derden rang was geroepen om hem te vervangen. Hij 
zong, en werd uitgefloten; maar zonder zich onthutst te 
toonen, zag hij het publiek met strakke blikken aan, 
kruiste de armen en zeide : „ik begrijp ulieden niet; ver- 
beeldt gij u miasohien dat , voor driehonderd gulden 's jaars, 
ik u een stem van duizend rijksdaalders bezorgen kan ?" — 
Het publiek lachte, vergaf den zanger, om het logische 
zijner redeneering, zijn gebrek aan talent, en juichte hem 
de rest van den avond toe. 

De beroemde Duelos, te Parijs de rol van Camille in 
den „Horace" van Comeille spelende, geraakte, op het 
oogenblik dat zij , na tegen Rome te zijn uitgevaren , het 
tooneel verlaten zou , in haar mantel verward en viel. De 
akteur, die voor Horatius speelde, beleefder dan zijn rol 
wel medebracht, nam zijn hoed af met de eene hand, 
hielp haar op met de andere en geleidde haar met vele 
plichtplegingen tot achter de schermen, waar hij, zijn 
hoed weder opzettende en zijn degen trekkende, haar met 
groote woede den doodsteek scheen te geven. „Baron," zegt 
de abt Nadal, die deze anekdote vertelt, „zou de fout niet 
begaan hebben, die Beaubourg beging; hij zou, als een groot 
tooneelspeler die hij was, van hetgeen .gebeurde partij ge- 
trokken, en haar in den val zelven gedood hebben." 

Een beroemde tooneelspeelster redde zich op behendi- 
ger wijze uit een onvoorzienen tegenspoed. Voor Podra 
spelende, in het treurspel van Eacine, voelde zij in het 



ANEKDOTEN. 93 

tooneel, waarin zij haar liefde aan Hippolytus verklaart, 

dat zij haar stem kwijt raakte; zij trok er partij van om 
de zwakke toonen te doen hoeren van een vrouw, die, 
door haar gevoel overmand, alle kracht en stem verloren 
heeft. Het publiek zag hetgeen het gevolg van een tijde- 
lijk ongemak was aan voor een opzettelijke stembuiging, 
door een verheven kunstgevoel voortgebracht, en nimmer 
maakte dat sohoone tooneel een zoo diepen indruk op 
iien die 't hoorden. 

Twee voorbeelden van noodlottige gevolgen, ondervon- 
den door mannen, die zich te veel vereenzelvigden met 
de personen , die zij op het tooneel voorstelden , wil ik 
lier verhalen, 't Eene vond ik aangehaald door Gueret 
in zijn „Parnasse reformé", en betreft Montfleuri, die op 
het Fransche tooneel Baron voorafging en in 1667 stierf 
ten gevolge van de geweldige inspanning, waarmede hij 
in Racine's „ Andromaque ," de rol van Orestes had ver- 
vuld. Het andere las ik in het Journal poUtique et litté- 
raire, een tijdschrift, dat in de vorige eeuw verscheen. 
Een Ëngelschman , Bond geheeten , was zoo bijzonder in- 
genomen met "Voltaire's „Zaïre," dat hij een der beste 
dichters van Londen aanspoorde, dat stuk in 't Engelseh 
te vertalen. Zijn doel was, de vertaling op het theater 
van Drnrylane te doen opvoeren , en gedurende twee 
jaren stelde hij al zijn pogingen en die zijner vrienden in 
't werk om het Bestuur van gezegden schouwburg daar- 
toe te doen overgaan; doch zonder gevolg; immers, hoe- 
wel de vertooning in die twee jaren wel twintig maal werd 
aaEgekondigd, had zij nimmer plaats. Eindelijk wanho- 
pende het stuk immer op een gewonen schouwburg te 
zien spelen, nam Bond het besluit, dit zelf te doen, met 



d4 aKekdotek. 

de halp van eenige andere tooneelHefhebberEi, en wel in 
de zaal der Yorck-Buildings, toen een lokaal bestemd tot 
het geven van concerten , doch dat men ook voor ééu 
avond hnren kon, mits een som betalende, waarvoor men 
een huis voor een geheel jaar kon krijgen. De rollen 
werden verdeeld en de geheele stad kreeg bericht van het 
gevormde plan. Bond, die reeda een goede zestig jaren 
achter den rug had, kooa voor zich de rol van Lusignan, 
als 't meest voor zijn leeftijd en krachten berekend; hij 
spaarde moeite noch kosten om de voorstelling zoo luis- 
terrijk mogelijk te maken, al de voordeelen willende 
overlaten aan den vertaler van het stuk. De groote dag 
kwam, en nimmer had men in die zaal zolk een schitte- 
rend gezelschap bijeen gezien. De eerste bedrijven werden 
onder herhaalde toejuichingen gespeeld. Men wachtte 
Lusignan: hij veischijnt, en alle toeschouwers gevoelen 
zich aangedaan op 't zien van den eerwaardigen grijsaard. 
Maar meer dan allen te zamen was hij zelf ontroerd; zoo 
geheel geeft zich de oude man over aan de kracht zijner 
verbeelding, zoo hevig grijpen hem zijn gewaarwordingen 
aan, dat hij, te zwak om haar geweld te weerstaan, be- 
wusteloos nedervalt in zijn stoel, op het oogenblik dat hij 
zijn dochter herkent. Eerst dacht men dat zijn flauwte 
slechts geveinsd was , en bewonderde men de wijze , waarop 
de kunst de natuur wist terug te geven. Maar men begon 
eindelijk te vinden, dat het lang genoeg duurde en zoo 
waarschuwden hem Chatillon, Nerestan en Zaïre, dat het 
tijd nas, voort te gaan. Hij opent even de oogen, sluit 
ze weer en valt terug in zijn leuningstoel zonder een 
woord te spreken: hij strekt nog eens de armen uit — 
en die bew^ii^ was zijn laatste levensstuip. 

kQoo^\c 
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Mejuffrouw .Boui^ia, die in de eerste helft dezei eenv 
eene der bevalligste tooneelspeelsters iras aan de Comédie 
franfaüe, en die misschien nog enkele onderen van dagen, 
als ik, zicli herinneren zuUen, in 1811, toen Napoleon 
Amsterdam bezocht, met Talma, Damas en Duchesnois 
op 't Leidsche plein te hebben zien spelen , had te Parijs 
haai hütel naast dat van de Princea X. Nu gebeurt 
het, dat de kat der tooiieelspeelster up roof uitgaat, in 
de kamer der Princes dringt en haar kauarievogel opsnoept. 
De Princes, hierover verstoord, schrijft een vrij kras 
brie^e aan de aktrice om zich te beklagen, en toekent 
dat brie^e: X. De andere antwoordt in gelijken stijl, 
vertelt, dat zij do k^t niet bij zijn staart kan houden, dat 
de Princes dan beter zorgen moest, haar vogelkooi dicht 
te houden , enz. enz. , én teekent ; Bourgoin. Groote ver- 
ontwaardiging bij de Princes, die een tweeden en nog 
scherper brief schrijft, maar deze reis onderteekent : Prin- 
cea X. Maar de tooneelspeelster , die juist dïen avond een 
princesserol in een van Hacine's meesterstukken te ver- 
yullen had, wil voor de degelijke Princes niet onderdoen 
en teekent haar wederantwoord : Iphigênk en Aviide. 

Yan denzelfden aard is hetgeen iiich, niet zoolang ge- 
leden, een andere Parijsche aktrice veroorloofde. Op de 
groote Tentoonstelling van 1S67 was er om de ruimte, 
Taarin die gehouden werd, binnen te treden, eene poort, 
die alleen toegang verleende aan vorstelijke personaadjen. 
Daar vertoont aich aan de poort een prachtige equipage, 
met vier paarden bespannen, en waarin een fraai gekleede 
vrouw waa gezeten. De portiers, die alle gekroonde hoof- 
den kenden, hielden het rijtuig, dat wilde doorrijden, te- 
gen; doch met majesteit riep zij hun toe: „la Grande- 
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Buckeese de GéroUtein" en eerbiedig trad men rechts en 
links ter zijde — voor M'le Schneider, die alle avonden 
g^z^de rol in het Thedtre des Variétés vervulde. 

Tucht. — P. Krassus, Konsul in Aziën zijnde, had 
aan een Griekschen krijgsbouwmeester bevel gezonden om 
hem den grootsten van twee masten toe te zenden, die 
zich te Athenen bevonden , en waar hij zeker oorlogs- 
werktu^ van wilde doen vervaard^en. De andere echter 
vond goed, hem den kleinsten mast te brengen, ala naar 
zijn oordeel beter geschikt voor het doel, dat Krassus 
zich voorstelde. Krassus, zijn gronden vernomen heb- 
bende, liet hem dapper met roeden slaan, als meenende 
dat het belang van de krijgstucht van meer gewicht was 
dan het belang van het voorgenomen werk, Intusschen 
is het aan bedenking onderhevig, of niet die onbepaalde 
gehoorzaamheid alleen dan betracht moet worden, wan- 
neer het bevel stellig en ondubbelzinnig is, en of niet 
Krassus, aan een man van 't vak schrijvende, en hem 
meldende tot welk einde hij den bedoelden mast behoefde, 
hem scheen uit te noodigen over de zaak na te denken 
en naar zijn beste weten te handelen? 

Vaderlandsliefde, — De Spartaan Pedaretes had 
zich als kandidaat gesteld voor den regeeringsraad , die 
uit drie honderd leden bestond. Hij wordt niet gekozen 
. en keert huiswaarts , zich verblijdende , dat Sparta drie hon- 
derd mannen bezit, waardiger dan hij. 

Een Spartaansehe vrouw had vijf zonen bij 't leger en 
wachtte tijding van den geleverden slag. Bevende vraagt 
zij dit aan een Heloot, die van 't leger keert. „Uw vijf 
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vijf zonen zijn gesneuveld," zegt de slaaf. „Ellendeling!" 
Toegt zij hem toe, „is dat wat ik n vroeg?" Hij her- 
neemt : „Wij hebben gezegevierd." De moeder gaat naar 
den tempel en brengt den Qoden dank. 

Een andere Spartaanache vrouw ziet bij een beleg haar 
zoon, die ergens op post atond, door een pijl geveld, 
aan haar voeten nedervaUen. „Roept aijn broeder," zegt 
zij, „om hem te vervangen." 

Porsenna, Koning van Hetruriën, belegerde Eome in 
't jaar £46 harer stichtit^ en had de stad reeds tot het 
uiterste gebracht. Een jonge Bomein, Mutins genaamd, 
weet onder een vermomming in 't vijandelijk leger, ja 
zelfs tot binnen Porsenna'a tent te dringen, waar hij 
met zijn dolk, wanende Porsenna te treffen, diens 3e- 
kretaris doorsteekt. Hij wordt gevat en de Koning be- 
dreigt hem met de felste folteringen, „'t Is vruchteloos," 
zegt Mutius, „dat gij mij schrik zoekt aan te jagen. 
Bewust, welk lot mij te wachten stond, heb ik mij vrij- 
willig opgeofferd voor mijn Vaderland en, om n het be- 
wijs te geven, dat geen vrees voor nw foltertuigen mij 
weerhouden kon, zie hier," en meteen steekt hij zijn 
rechterhand in de vlam, die op een daar aanwezig outer 
brandde, en blijft met onbeweeglijk oog de werking van 
het vuur, dat haar wegschroeit, aanstaren. Porsenna, 
over zulk een onversaagdheid verbaasd, laat hem van 't 
altaar afhalen en stelt hem in vrijheid. „Ik wil u," 
herneemt Mutius, „de grootmoedigheid, die gij mij be- 
toont, velgelden en u thans vrijwillig een geheim mede- 
deelen, dat anders al uw dre^ementen mij niet ontrnkt 
hadden: weet, dat wij met ons driehonderd Bomeinen 
zijn, die gezworen hebben, u om hals te brengen, ofte 
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Bterven." VolgenB de historieschrijvers werd Forsenna 
door deze mededeeling zoodanig getroSen, dat hij het 
beleg opbrak. 

De tot hiertoe vermelde gezegden en feiten weiden in 
vroegeren tijd, en vooral in 't laatst der vorige eeuw, 
hemelhoog geprezen en ala voorbeelden ter navolging ge- 
steld. Tegenwoordig denkt men daar 'anders over en kan 
men geen hulde meer brengen aan een onvrouwelijke, 
onmoederlijke en onnatnurlijke kalmte , als door die 8par- 
taansche moeder aan den dag gelegd werd, en evenmin 
zal {Den toegeven dat, hetzij vaderlandsliefde, hetzij eenig 
ander gevoel, dat loffelijk is op zich zelf, een moord 
kan wettigen: zoodat dan ook de meesten van hen, die 
in de laatste jaren een rol als die van Mutins hebben 
wÜlen spelen, verre van lof te behalen, afkeer verwekt 
hebben, en 't vrij algemeen is goedgekeurd dat de galg 
of 't schavot hun loon werd. Meer onverdeeld is de lof 
aan de bewijzen van vaderlandsliefde, die ik thans ver- 
melden ga. 

In 1396 verdedigden de Zwitsers bij Sempach hun 
ona&ankelijkheid tegen de Oostenrijkers. Deze laatsten , 
in 't staal geharnast, vormden een mnar van ijzeren lan- 
sen, die ondoordringbaar scheen aan de lichtgewapendo 
bergbewoners. Toen besloot Amold von Winkelried, 
een Edelman uit Unterwalden, zich aan zijn Yaderland 
ten offer te brengen. „"Vrienden !" zeide hij tot de Zwit- 
sers, „ik bezorg u de overwinning ten koste van mijn 
leven. Draagt slechts zorg voor hen die ik achterlaat. 
Volgt mij nu en gedraagt u naar mijn voorbeeld." En 
toen den Zwitsers hun gelederen hebbende doen schikken 
in den vorm van een driehoek, plaatste hij zich zelf aan 
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de spits en liep op het centTum van den vijand in. Daar 
gekomen omvatte tiij met beide armen zoovele der op 
hem gelichte lansen als hij maar grijpen kon, en vierp 
zich daarmede op den grond, aldus aan hen die volgden 
een doortocht openende om in 't hart dier ineeugesloten 
falanks te dringen. Zoo Fas de munr verbroken en 't kwam 
nu tot een strijd van man tegen man , waarbij de Oosten- 
rijkers te kort schoten , daar nu 't gewicht hunner wapen- 
rusting hun noodlottig werd. 

In 1346 werd Calais belegerd door Koning Edaard m 
van Engeland, en zag zich, na een langdurig beleg, op 
den M*'^ Augustus van 't volgende jaar tot de overgave 
gedwongen. Tertoornd over den hardnekkigen weder- 
stand, die hem geboden was, weigerde Eduard in 't eerst 
eenige gunstige voorwaarden aan de ingezetenen toe te 
staan , en bepaalde hij , dat de eene helft omgebracht en 
de andere op rantsoen gesteld zou worden. Yan dit 
wreede besluit werd hij echter door zijn legerhoofden terug- 
gebracht, die hem niet zonder reden voorhielden, hoe 
zulk een gestrengheid de Franschen zou aansporen, han 
gevangenen op gelijke wijze te behandelen, en hij zeide 
daarom zich tevreden te zullen stellen met den dood van 
aea personen, die hem, blootshoofds en met den strop 
om den hals, de sleutels der stad zouden breiden. Toen 
Mauny uit zijn naam aan de inwoners van Calais deze 
laatste bevelen zijns meesters kwam overbrengen, verzocht 
de Stadskomman dan t , Jean de Vienne, hem te blijven, 
en t^enwoordig te zijn bij het besluit dat dien overeen- 
komstig zoo genomen worden. De markt stond volgepropt 
met lieden uit de stad, die er met pijnlijk ongeduld 
stonden af te wachten, hoe de veroveraar over hen be- 
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schikken zou. Toen zij dit hadden vernomen, heerschte 
^om een stille neerslachtigheid, en de een zag angstig 
den anderen aan, als om te vragen, wie onder hen een 
der zes ter dood gedoemden wezen zou. Hier en daar 
gaf zich de smart in hoorbare zuchten of in snikken en 
tranen lucht; de Kommandant, hoe dapper hrj in de bres 
gestreden had, schreide als een kind; Mauny zelf was 
met dit schouwspel innig bewogen. Toch moest men 
tot een besluit komen ; want aan verzachting van 's Konings 
eisch viel niet meer te denken. Daar kwam Eustatius 
de St. Pierre midden uit de burgere voor den dag en 
zeide : „Heeren , groot en klein ! 't zou een hittere ramp 
wezen al dit arme volk door honger of anders te laten 
omkomen, ala er middel tot uitkomst is, en ik voor mij 
heb zoo groote hoop vei^ffenis mijner zonden van onzen 
Heer te verwerven, als ik sterf tot rantsoen van deze 
allen, dat ik de eerste wil zijn." — Zoo getroffen waren 
de omstanders door deze schoone taal, dat elk om 't eerst 
zich aan zijn voeten wierp, en zoo krachtig was het 
voorbeeld der deugd, dat terstond Jean d' Aire, Jacques 
en Pierre Wissant en twee anderen (wier namen de Ge- 
schiedenis, die er zoovele van groote schelmen in aan- 
. denken houdt, ons niet bewaard heeft) zich bereid ver- 
klaarden, met hem te sterven. De Kommandant deed 
hen uitgeleide tot aan de stadspoort, waar hij hen aan 
Mauuy overgaf, met verzoek in hun voordeel te spreken 
bij den Koning. Toor dezen verschenen, boden zij hem 
de stadssleutels aan, terwijl al de hovelingen, door zoo 
veel grootmoedigheid getroffen, den Koning naar de 
oogen zagen in de hoop, dat hij een milder uitspraak 
doen zon. Doch Ëduard bleef onbewogen, en in weerwil 
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dat zijn zoon, de Prins vaa Wallis, zich voor zijn voeten 
wierp, gaf hij last dat de beul zou geroepen worden. 
't Was met die ongelokk^en gedaan geweest, ware niet 
ter goeder ure 'a Kouings gemalin, Fiiippa, zuster van 
onzen Graaf Willem den Goede, verschenen, die zich 
aan 's Kouings voeten wierp en hem smette, den luister 
zijner overwinning door geen wandaad tebezwalken. „Ach, 
Mevrouw!" zeide hij eindelijk, „'t ware mij liever geweest, 
indien gij elders dan hier geweest waart; doch gij bidt 
mij zoo ernstig, dat ik u niets kan afslaan. Neem ze 
met u, ik schenk ze u." Terstond leidde hen de Konin- 
gin naar haar verblijf, bezorgde hun kleederen en spijzen, 
en zond ze naar de stad terug, aan elk hunner zes 
goudstukken schenkende, om in hun behoeften te voor- 



Verachting van den. Dood. — Toen Eilippus ■ 

van Macedoniën met zijn leger den Peloponnezus was 
biunengerukt , zeide iemand tegen Damindes, dat de 
Lacedemoniërs wèl zouden doen, zich tijdig te onder- 
werpen, dewijl zij anders 't ei^ste te vreezen hadden. 
„Eiwat, bloodaard!" antwoordde deze: „wat kunnen zij 
te vreezen hebben, die niet bang zijn voor den dood?" 
— en inderdaad toen FiUppus hun schreef, dat hij al hun 
ondernemingen verijdelen zou, was hun antwoord; „zult 
gij ons ook beletten te sterven?" 

Toen men aan Koning Agis vroeg, hoe een man vrij 
ton leven , antwoordde hij : „door den dood te verachten." — 

Uit deze gezegden blijkt, dat beide deze Spartanen 
van oordeel waren, dat men des noods zijn einde ver- 
haasten mag, ja verplicht is, zulks te doen, om een ei^r 
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leed, als h. v, schande of slavernij, te ontwijken. Trou- 
wens, dit werd dien hardvochtigen volksstam van jongs 
af ingeprent, getuige die Lacedemoonsche knaap, die, door 
Antigonus gevangen en als slaaf verkocht zijnde, zijnen 
meester, toen deze zeker verachtelijk dienstbetoon van 
hem vorderde, toevof^de: „Ik zal u toonen wien gij ge- 
kocht hebt, en hoe ik, de vrijheid in mijne macht heb- 
bende, mij schamen zou te dienen," en meteen spTong 
hij het plat van het hnis af en viel te pletter. 

Ook de oude Germanen stelden den dood boven de 
slavernij, en edd was bet antwoord, dat Bojaculus, een 
hunner aanvoerders, aan den Yeldheer van Keizer Tiberins 
gaf: „wij kannen gebrek hebben aan land om op te leven; 
maar het zal ons nooit aan land ontbreken om op te 
Bterren." 

En dat diezelfde vastberadenheid ook bij de verre nako- 
melingen der oude Gennanen niet was verloren gegaan, 
bleek uit de schoone woorden, die onze Stadhouder Wil- 
lem m in 1672 sprak, toen men hem te kennen gaf, 
dat er voor onze landgeuooten , door Frankrijk , Engeland 
en Mnnster bestookt, geen uitkomst meer bleef: „It weet 
een middel om den vijand te ontkomen ," zeide hij , „dat 
is te sterven bij de verdediging van de laatste gracht." 

De r^el echter, dat men den dood verkiezen moet 
boven hetgeen erger is dan de dood, heeft van ouds reeds 
aanleiding gegeven tot verheerlijking van den zelfmoord. 
Ieder weet, hoe Kato van Xltita door de Latijnsche schrij- 
vers geprezen werd, omdat hij, toen Cezar zegevierde, 
de vrijheid van zijn Vaderland niet wilde overleven. Wiet 
minder roemen zij Boges, die, door Xerxes tot bevel- 
hebber van Eione aangesteld en geen kans meer ziende 

ikGoo^Ic 
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om de plaats tegen de overmachtige Atheners, onder 
Cimon, te verdedigen, de schande van een post, hem 
door zijn meester toevertrouwd , te verliezen , niet b^eerde 
te overleven , maar den hem aangeboden eerlijken uittocht 
weigerde, en, toen al de voorraad verteerd en alle ver- 
dere afweer onmogelijk was, eerst in de rivier Strjmon 
al het goud en wat verder de b^eeilijlcheid des vijands 
wekken kon, Het werpen, waarna hij een groote houtmijt 
deed oprichten , zijn vrouwen , kinderen en dienaren en 
eindelijk zich zelven den vlammen prijs gaf. 

Maar ook de zelfmoord ter ontwijking van tegenspoeden 
van minder beteekenis, ja van ziekten en gebreken, werd 
bij de Ouden loffelijk geacht. Diogenes, den wijsgeer 
Speusippns ontmoetende, die, door waterzucht gekweld, 
zich in een dra^baar liet londrijden en hem goeden dag 
wenschte, gaf hem tot antwoord: „U wenseh ik geen 
goeden d^, die laf genoeg zijt om in een toestand als 
de uwe te blijven leven." — En inderdaad ontnam kort 
daarna Speusippus zich het leven, dat hem tot een laat 
was geworden. 

De oude niet alleen, ook de nieuwe geschiedenis is 
vol voorbeelden van menschen, die zich ombrachten om 
een gelijke of nog zonderlinger reden. Lncius Arnntius 
doodde zich om de toekomst en het verledene te ont- 
vluchten. Grunius Silvauus en Statius Fioximus, na 
eerst door Nero ter dood te zijn veroordeeld en toen 
vei^ifFenis ontvangen te hebben, deden hetzelfde omdat 
zij geen genade van zulk een dwingeland begeerden, Nog 
opmerkelijker is de zelfmoord van de vrouw van Eulvius. 
Deze Fulvitts, een der gunstelingen van Augustus, had 
een geheim, dat de Keizer hem had toevertrouwd, aan 
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zijne vrouw medegedeeld , en deze had het verder verteld. 
Augustus was er achter gekomen en had hem er ernstig 
over onderhouden; waarop de hoveling, vreezende de gunst 
zijns meesters voor altijd verbeurd te hebben, wanhopend 
naar huis liep en aan zijn vrouw zeide, dat hem nu niets 
anders overbleef dan zich om hals te brengen. „£n daat 
zult ge zeer groot gelijk aan hebben," zeide hierop zijne 
vrouw : „gij wist dat ik een langtong ben, en hadt beter 
moeten oppassen mij niets toe te vertrouwen ; maar laat 
ik mij zelve nu eerst straffen," en meteen, zijn degen 
nemende, stootte zij zich dien in 't hart. 

Sixtus Pompejus, naar Aziën trekkende, deed het eiland 
Cea aan, juist op het tijdstip dat een aanzienlijke vrouw 
aan hare medeburgers de redenen had ontvouwd , waarom 
zij besloten had zich van het leven te berooven. Zijn 
komst vernomen hebbende, liet zij hem verzoeken haar 
sterven met zijn tegenwoordigheid te vereeren ; waarop hij 
zich onmiddellijk tot haar begaf en met klem van allerlei 
redenen trachtte haar vau zulk een wanhopig besluit terug 
te brengen; doch al zijn preêken was vruchteloos. Hij 
moest toegeven dat zij haar zin deed. De vrouw, die 
reeds negentig jaren telde en gezond was van Uchaam 
en geest, ontving ter bestemder ure hem en de overige 
genoodigden, terwijl zij fraai gekleed op haar rastbed lag, 
en sprak hem op deze wijze toe: „De Goden, o Sixtus 
Pompejus, en nog meer zij, die ik achterlaat, dan zij, 
die ik ga zoeken, mogen u dank weten, dat gij mij tot 
bepleiter van mijn leven en tot getuige van mijn dood 
hebt gestrekt. Wat mij betreft, altijd door voorspoed 
gehad hebbende, wil ik de kans niet loopen, dat de 
zucht om langer te leven mij een tegenovergestelde onder- 

ikGoO^Ic 
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vinding liet opdoen , ea ik acht het wijzer, aan mijn ziel 
een gelukkige standverwiaselii^ te bezorgen, terwijl ik 
twee dochters en tal van achtemeven nalaat." — Dit 
gez^d, de haren tot vrede en eendracht vermaand en 
de huisgoden aan hare oudste dochter bevolen hebbende, 
nam zij met vaste hand den beker met vergif, bad Merknur, 
'haar in de andere wereld naar een gelukkig hoekje te 
geleiden , en dronk toen rustig den beker ledig. Dit ge- 
daan hebbende bleef zjj zich nog met de aanwezigen over 
de werking van het gif onderhouden, hun vertellende, 
hoe zij achtereenvolgens al haar ledematen voelde ver- 
stijven, totdat zij eindelijk, ontwarende dat het gif haar 
hart genaakte, haar dochters tot zich riep om haar de 
oogen te sluiten, 

Hoe gemeenzaam de zelfmoord bij de Ouden nas, kan 
men o. a: opmaken uit hetgeen van Timon den Menschen- 
hater verteld wordt, die een vijgeboom in zijn tuin had, 
waai- zich de Atheners, als zij 't leven moede waren , bij 
voorkeur aan kwamen verhangen. Op zekeren dag sloeg 
hij op een paal de aankondiging aan, dat hij voornemens 
was gezegden boom te doen omhakken en alzoo zijn stad- 
geuooten uitnoodigde, zich te haasten alsnog van de 
schoone gelegenheid gebruik te maken. 

Of de oude schrijvers ons alleen die voorbeelden van 
zelfmoord hebbeu nagelaten, waar een min onedele reden 
daartoe geleid heeft, weet ik niet; maar zeker is 't, dat 
ik neigens bij hen heb gelezen van iemand , die zich van 
kant maakte omdat zijn geld op was : wat echter in latere 
dagen de meest gewone aanleiding is tot zulk een wan- 
hopige daad. 

Voorbeelden daarvan zou ik bij duizenden ook uit oq- 

>8le 
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zen leeftijd kunnen aanhalen. Ikbepad mij tot een paar, 
die nog al treffend zijn. 

iRichard Smitli, een Engelschman , was zijn ongeluk 
moede. Hij was rijk geweest, en arm geworden. Hij was 
gezond geweest en zat vol kwalen. Zijn vronw leed er 
evenzeer onder als hij , ook vooral om het kind , dat hun 
was ovei^ebleven. Zoo besloten zij, zich van het leven te ' 
berooven , en na elkauder teederlijk omhelsd en hun kind 
vaarwel gekust te hebben , wurgden zij eerst dat onnoozele 
wicht en hingen zich toen aan hun bedstijlen op. In 
een brief, dien zij aan hunneefBrindlay schreven, gaven 
zij hun hoop te kennen, dat God hun vei^iffenis zou 
schenken, en verklaarden dat zij het leven verlaten had- 
den, omdat zij geen uitkomst meer wijten, en aan hnn 
zoontje den dienst hadden bewezen van hem voor een 
gelijk lot te bewaren. Tevens bevalen zij hunnen neef 
hnn hond en hun kat aan, zeker van oordeel zijnde, diit 
men gemakkelijker hier beneden het geluk van oen huis- 
dier dan dat van een menschelijk wezen verzekeren kan 

Een rijke en kinderiooze Weduwe had in haar huis een 
daglooner aan 't werk, die een vrouw en een kindje had. 
't Waren eerlijke lieden, ordelijk en werkzaam, doch die 
naauwlijks in hun meest dringende behoeften kenden voor- 
zien. Eens gebeurde het dat de vrouw van den werkman 
bij de Weduwe kwam en haar vriendelijk verzocht, haar 
kind tot harent te laten, terwijl zij een boodschap ging 
doen. De Weduwe stemde er in toe. „Maar, beste Me- 
vrouw," zei de arme vrouw , „ik beveel hem u wel aan : 
laat het arme schaap toch gopd verzorgd worden, tot ik 
terug ben." — De Weduwe verzekerde haar dat zij er 
alle zorg voor dragen zou, waarop de moeder vertrok. 
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Men zag haar dien d&g niet tetug, nocb. oot den vader. 
Eerst na drie dagen vernam men , hoe beiden zich in den 
Teems verdronken hadden. De Weduwe achtte zich nu 
door haar gegeven woord verbonden en voedde het kind 
ala het hare op. 

Een Engelsch meisje, door de armoede tot radeloosheid 
gebracit, wierp zich in den Teems; een voorbijganger 
sprong haar na en redde Kaar. Dan, in plaats van hem 
dank te weten, zeide zij dood bedaard tot hem: „Nu gij 
mij de eenige uitkomst, die mij overbleef, hebt ontnomen, 
zijt gij gehouden mij schadeloos te stellen. Ik ben ten 
prooi aan de ijselijkste ellende; gij wilt dat ik leev*, 
geef mij dan de kpst." — 

Over 't algemeen levert Engeland talrijke voorbeelden 
van zonderlinge zelfmoorden. Philip Mordaunt . neef van 
den beroemden Graaf van Peterborough , waa zeven-en- 
twintig jaren oud, acboon, welgemaakt, door zijn liefste 
teeder bemind en met de schitterendste uitzichten voor 
zich. Het leven begon hem te vervelen , bij betaalde zijn 
schulden, schreef aan zijn vrienden brieven tot afscheid, 
eu maakte zelfs eenige dichtregelen, waarvan de laatste, 
overgezet, aldus luidden: 

Zoo de opium den wijzen 

Gewenachte diensten doet. 

Een zakptstool en moed 
Zijn hooger nog te prijzen. 

En naar dit voorschrift schoot hij zich voor den kop, tot 
reden aUeen deze gevende , dat zijn ziel zijn lichaam moede 
was, en dat meneenhuis verlaat, waarin menzicbvenr^flt, 

kQoo^\c 
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Lord Scarborougli scheidde vsa het leven met dezelfde 
kalmte ala van zijn bediening als Oppei-Stalmeeeter. Men 
verweet hem in het Hoogerhnis, dat hij 's JConings zijde 
voorstond , omdat hij eene hooge betrekking had ten hove. 
„Mijne Heeren," zeide hij, „om ii te toonen dat mijn 
politieke meeningen niet afhankelijk zijn van mijne bedie- 
ning, zend ik onmidddlijk mijn ontslag in." Iets later, 
moetende kiezen tusschen een minnares, die hij liefhad, 
en een andere, die trouwbeloften van hem had, maakte 
hij zich van kant om zich uit de verlegenheid te redden. 

Ifiet zoo snel kwam Bobeck tot dat besluit. Niet 
alleen overwoog hij de zaak, maar hij schreef zelfs een 
boek, dat heel dik, heel geleerd, heel droog en heel ver- 
velend was en, daarin betoogd hebbende, dat de zelf- 
moord geoorloofd is , maakte hij van dat verlof voor zich 
zei ven gebraik. 

Iii December 1761 was een arme man hout gaan sprok- 
kelen in Hydepark, toen hij een welgekJeed heer zag, die 
met een zwaarmoedig gelaat de laan op en neder ging. 
De arme man, denkende dat het een Officier was, die 
hier een tweegevecht kwam houden , dook achter de strui- 
ken weg. Hij zag toen, hoe de onbekende een papier 
voor den dag haalde, dat hij met blijkbare ontroering 
las en toen verscheurde. Daarop haalde hij een pistool 
uit zijn zak, zette ze tegen zijn voorhoofd en trok den 
haan over. Het zwam ontbrandde; maar het schot ging 
niet af. Nu sprong de man uit zijn schuilhoek te voor- 
schijn en ontrukte het moordgeweer aan den zelfmoorde- 
naar, die, zijn degen trekkende, er zijn redder mede wilde 
doorsteken. „Stoot toe," zeide deze, „ik ben evenmin 
bevreesd voor den dood als gij ; maar ik heb meer moed. 
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't Is an vijf-en-twintig jaren, dat ik in armoede en kom- 
mer leef; maar ik Iaat aan Qod de zorg over om een 
einde te maken aan mijn lijden." De andere, over dit 
antwoord getroffen, bleef een oogenblik stokstijf staan, 
trok toen zijn beurs en gaf die aan den braven grijsaard, 
wien hij beloven deed, geene pogingen aan te wenden, 
om achter zijn naam te komen. 

Het is buiten twijfel, dat die man het aan 't rechte 
eind had , en zoo er wijsgeeren geweest zijn , die den zelf- 
moord op den straks aangevoerden grond verdedigden , 
anderen zeiden met recht, dat iemand die zich zelf niet 
heeft doen geboren worden , ook geen recht heeft zich te 
doen sterven, en dat niemand zijn post verlaten mag zon- 
der last van dengene, die hem daarop gesteld heeft. Het 
toont meer ware geestkracht , zijn keten te slepen dan die 
te verbreken, en Eegulns toonde meet waren moed dan 
Kato. 't Is de flaauwhart^heid , niet de deugd , die 
iemand de slagen der fortuin in een graf doet ontwijken. 

Terecht zei daarom Kleomenes, toen hij bezweek in den 
strijd, na vruchteloos den dood getart te hebben, tegen 
iemand, die hem aanspoorde zich zelven van kant te 
maken en de schande der neêrlaag niet te overleven: 
„Tot zulk een uiterste kan men altijd komen; doch niet 
zoolang er nog een' zweem van hoop overblijft : te blijven 
leven is soms een daad van moed en volharding, en zal 
een zelfmoord loffelijk zijn , dan moet bij dienst doen aan 
het Taderland." 

Niemand weet vooraf / ook in den grootsten tegenspoed, 
hoe de kans nog te zijnen voordeel kan keeren. Jose- 
fus, met zijn makkers in een spelonk verborgen, bleef 
alleen nog hoop voeden, toen al de anderen wanhoopten 
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eu elkander om 't leven brachten. Hij volgde dat voor- 
beeld niet, en sag zich beloond doordat liet lot hem voort- 
aan gunstiger werd. Kassius en Bmtus daarentegen de- 
den de laatste overblijfselen der Bomeinsche vrijheid te 
gronde gaan, door de overhaasting, waarmede zij, na 
een verloren veldslag, zich ontijdig van 't leven beroof- 
den. Montaigne vertelt dat de hertog van Enghïen, ter 
gelegenheid van den slag bij Sérifolles, (in 1544), tot 
twee malen zich het staal op de borst zette, als wanho- 
pende aan de uitkomst van den strijd, die hachelijk stond 
aan de zijde waar hij streed, en zich door te groote over- 
haasting bijna had verstoken van het genot der overwinning. 

Ër bestaat een onuil^egeven vertoog van Bilderdijk, 
over den zelfmoord, waarin hij beweert, dat het eigenlijk 
dwaas is over het al of niet geoorloofde daarvan te twisten , 
want dat niemand er ooit toe gekomen is, dan door een 
macht , waar hij vergeefs weerstand aan zocht te bieden. 

Antigonos, een zijner soldaten opgemerkt hebbende, 
die zich door buitengewone kloekmoedigheid onderscheidde, 
gelastte zijn geneesheeren hem te genezen van een lang- 
durige en pijiüijke kwaal, waaraan hij lijdende was. Later, 
toen de genezing volbracht was, bespeurende, dat de man 
zich vrij wat minder wakker kweet dan te voren , liet hij 
hem komen, en vroeg, wie hem dus van een dapperen 
kerel in eeti bloodaard veranderd had. „Gij zelf, o Ko- 
ning," was het antwoord; „want gij hebt mij van een 
kwaal verlost, die mij het leven zonder waarde deed zijn." 

Yerlief dheid. — Iemand, die recht verliefd is, is 
dooi^aans tot alle handelingen in staat, die hem de gunst 
van 't beminde voorwerp kunnen doen verwerven, en laat 
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zich door zijn hartstocM even goed tot het volbrengen van 
de wakkerste daden als van de grootste buitensporigheden 
vervoeren. Brantóme vertelt, hoe de schoone Agnes So- 
rel, 't niet kunnende verduren, dat Karel VII een lui 
en vroolijk leven leidde Konder zich over zijn land te be- 
kommeren, naar hem toeging en hem zeide, dat een 
sterreziener haar in haar prilste jeugd voorspeld had, dat 
zij bemind zon worden door den dappersten en kloeksten 
Torst van 't Kristendom; toen haar '9 Konings liefde ten 
deel viel, had zij gemeend, dat hij de bedoelde persoon 
was, doch nu zag zij in, hoe zij zich bedrogen had, en 
dat die dappere Vorst niet Karel VII was, maar de Ko- 
ning van Engeland , die hem zoo vele steden afnam , — 
en dat zij daarom den laatste zou gaan opzoeken. Deze 
verwijtende taal trof Karel VII zoozeer, dat hij, zijn 
vermaken vaarwel zeggende, zich geheel aan den oorlog 
wijdde en zoo wel zijn minnares als zijn koninkrijk behield. 

Een andere vertelling, door denzelfden schrijver bewaard, 
toont nog sterker het vermogen aan, dat in zijn tijd 
de vrouwen op haar minnaars badden. Een meisje had er 
een, die een groote babbelaar was, en lei hem een vol- 
trekt stilzwijgen op, dat hij gedurende twee jaren zoo 
trouw bewaarde, dat ieder hem beschouwde als zijn 
spraakvermogen door ziekte verloren te hebben. Eens in 
een vol gezelschap, beroemde zijn minnares zich er op, 
dat zij hem met één woord genezen zou, 't welk zij 
deed, door eenvoudig tot hem te ze^en: „Spreek." 

De liefde wordt met recht blind afgebeeld : immers waar 
zij eenmaal in iemands hart wortel heeft geschoten , doet 
zij hem of haar zoo wel de lichamelijke als de zielsge- 
breken van 't beminde voorwerp over 't hoofd aien. 

C'.(H>^le 
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Men sprak tot een Koning ïan Persiën over de liefde 
van Leïla en Meynonm. De Koning liet dezen laatste 
tot ziet komen, en vroeg hem of hij inderdaad zijn 
liefste zoo zeer beminde als men beweerde. „Men moet 
haar zien," antwoordde Meynoum, „om te beseffen, 
hoe lief ik haar heb." — De Koning ontbood haar en 
aag een mager e» leelijk vronwtje: „Hoe!" riep hij uit, 
„ia dat nu het voorwerp eener zoo teedere min? De 
minste slavin uit mijn harem is sehooner dan zij," — 
„Oordeel danj hoe lief ik haar heb ," zei Meynoum : „dewijl 
zij even schoon is in mijne oogen als leelijk in de uwe." 

Een vrouw werd door haar minnaar in de armen van 
zijn medevrijer venast, en dorst niettemin het feit te 
looehenen. „Hoe nu!" zeide hij: „gij durft de onbe- 
schaamdheid zoo verre drijven?" — „Ha, trouwelooze l" 
riep zij, zeker ook, wel bewust, hoe de liefde blind 
maakt: „ik zie het wel, gij bemint mij niet meer; want 
gij gelooft uw oogen meer dan mij." 

Een meisje, dat drie maanden van haar minnaar ge- 
scheiden was geweest, ontmoette hem onverwachts op de 
wandeling. Niet minder verheugd dan zij, gaf hij zich 
aan de teederste verwelkoming over, toen er plotaelings 
een regenbui opkwam. Dit hinderde den jonkman , die 
zich tegen de druppels zocht te beveiligen. „Hoe nu!" 
riep het meisje verontwaardigd uit, „gij zijt drie maanden 
afwezig geweest, gij bemint mij, gij ziet mij, en gij 
bemerkt dat het regent 1" 

Antiochus, zoon van Selenktus, Koning van Syriën, was 
doodelijk verliefd van zijn stiefmoeder Stratoniee en doist 
aan niemand het geheim van zijn hartstocht verklaren , dien 
bij niet in staat was te overwinnen. Hij besloot eindelijk 
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zich ziek te houden en zich bij gebrek aan voedsel te 
laten sterven. De Geneesheer Erasiatrates , tot hem gezon- 
den , deed al zijn best om de oorzaak nït te vorschen 
van een kwaal, die zoo raadselachtig was, en bleef daar- 
om geheele d^en in 's Prinsen slaapsalet, al zijn bewe- 
gingen en blikken gade slaande. Ten leste merkte hij, 
welken indruk de tegenwoordigheid van Stratonice op den 
zieke te weeg bracht, hoe, als hij haar zag, zijn kleur 
verschoot, zijn stem heesch en zijn pols ongelijk werd, 
hoe een mat floers zijn oogen overdekte, zijn leden aan 
't beven sloegen en het koude zweet hem uitbrak. Dit 
was een lichtstraal voor den Arts, die, nu begrijpende, 
wat het eenig geneesmiddel kon zijn, dat hier baat zou 
brengeu, zich ten taak stelde, den jongeling te redden, 
door hem aan dat middel te helpen. Hij begaf zich naar 
den Koning, en zeide: „Ik heb ontdekt waar uw zoon 
aan lijdt: hem kwelt een hevige liefde, maar die, helaas! 
onmogelijk voldoening kan vinden." — „Hoe!" riep Se- 
leukns, verbaasd: „en welke vrouw is er dan, die niet 
gevleid zou zijn met de liefde van den Prins, of zoo 
wreed om hem te versmaden?" — „Wat zal ik zeggen?" 
Iiemam de Geneesheer : „een vrouw moet in allen gevaJle 
vrij zijn : en dat ia hier iiet geval niet; want, om de waar- 
heid te zeggen, de Prins is verliefd op mijne vrouw." — 
„Op uwe vrouw!" herhaalde de Koning: „en zoudt gij, 
die zoo aan mijn huis gehecht zijt, dan weigeren hem die 
af te staan." — „Hoor!" zei Erasistrates : „steluinmijn 
geval: indien 't op Stratonice was, dat hij zijn zinnen 
gezet had, zoudt gij dan genegen zijn, afstand van haar 
te doen om zijn rainzieke gril te voldoen." — „Gave het 
de Hemel!" riep Seleukus, „niet alleen Stratonice, mijn 
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halve Koninkrijk zou ik geven, om zulk een dierbaren 
zoon to redden." — „Dan is de zaak in orde," kerratte 
Erasistratea , „en het behoud van uw zoon hangt alleen 
van u af. Hij is verliefd op Stratonice, hij kwijnt, hij 
blaakt, hij sterft voor haar: — en het geneesmiddel' is 
in uw macht." — Seleukus aarzelde niet, en, zijn Rijks- 
grooten samengeroepen hebbende, gaf hij hou zijn voor- 
nemen te kennen om Antiochus tot Koning van het Azi- 
atische Bovenrijk te maken en hem Stratonice tot vrouw 
te geven. 

Bousseau, teVenetiën zijnde, legde een bezoek bij den 
Goevemeur van een jongen Engelschman af. 't Was win- 
ter en zij zaten bij 't vuur te praten. Juist kwam de 
post aan en de Goevemeur kreeg zijn brieven van huis , 
waarvan hij er een aan zijn kweekeüng hardop voorlas. 
Itousseau, die geen Engelach kende, verstond er niets van, 
maar zag met niet weinig verbazing, hoe de jongeling 
een paar fraaie kanten lubben, die bij droeg, heimelijk een 
voor een verscheurde en op 't vuur smeet. Toen de brie- 
ven gelezen waren, wees Itousseau den Goevemeur de 
ontbloote polsen van zijn kweekeling, en vroeg hem, 
wat zulks beteekende. De Goevemeur, ziende wat 
geschied was , begon te lachen , knikte zijn kwee- 
keling goedkeurend toe, en gaf, na diens toestemming 
verkregen te hebben, de navolgende verklaring van 't 
voorgevallene. „De lubben ," zeide hij , „die lord John 
verscheurd heeft, zijn een geschenk, hem onlangs door een 
Signora hier uit de stad gedaan. Nu is Lord John ver- 
loofd aan een Juffrouw bij ons te lande, die zijn liefde dub- 
bel waardig is. Deze brief is van de moeder van zijn aan- 
staande en bevat de mededeelii^, die aanleiding gegeven 
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keeft tot heldeen gtj gezien bebt; zij luidt vertaald als 
volgt; „Lucj is nog altijd even hard beaig aan de man- 
chetten voor Lord John. Gisteren namiddag was Betsj Hol- 
sam bij haar te bezoek en wilde met alle geweld haar belpen 
aan haar werk. Van moigen was Lucy veel vroeger dan 
gewoonlijk opgestaan, en toen ik wilde weten waarom, 
ontdekte ik dat het alleen was om weer alles los te tor- 
nen wat Miss Betsj geborduurd had. Zij wilde niet, dat 
zich aan haar geschenk een enkele steek zon bevinden, 
die van een andere hand was dan de hare." 

Iemand zeide aan Zeno, dat het een wijsgeer niet be- 
taamde, verliefd te wezen. „Indien dit zoo ware," ant- 
woordde Zeno, „dan zou ik de vrouwen beklagen, zij 
zonden zich dan met de Kefde der domöoren moeten te 
vrede stellen." 

Verschil van opvatting. — Dionysins had aan 

Plato een kleed gezonden naar den Perzischen smaak, 
iang, met bloemen geborduurd en van fijne geuren door- 
trokken. Plato weigerde het, zeggende, dat hij, een 
man geboren zijnde, zich niet als in een vrouwejapon 
wilde steken. Aristippus daar-en-tegen nam het geschenk 
aan, zeggende, dat een vast gemoed in elk gewaad het- 
zelfde blijft. 

Toen Dionysius dien zelfden Aristippns in 't aan- 
gezicht gespogen had en zijn vrienden hem verweten, 
dat hij zich zulks niet aantrok , antwoordde hij : „De 
visschers laten zich wel van 't hoofd tot de voeten 
door 't zeeschuim bespatten om een ellendig bliekje te 
vangen." 

Diogenes was bezig kool schoon te maken, en zeide tot 
8' I 
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Aristippas, die voorbijging; „Indien gij n met kool wist 
tevreden te stellen, zoudt gij geen dwingeland het hof 
behoeven te maken." — „En gij," antwoordde Aristip- 
pu3, „zoiidt geen kool behoeven schoon te maken , indien 
gij met nw medemenachen wist om te gaan." 

Vleierij. — De Thraciers, eenige weldaden willende 
velgelden , him door Agezilaus bewezen , kwamen hem 
vertellen dat zij hem heilig verklaard hadden. „Waarlijk!" 
zeide hij, „heeft uwe Natie het vermogen, van wien zij 
wil, een God te maken? Eilieve! maakt dan een God van 
een uwer, en als ik zie dat 't hem goed bekomen is, 
zal ik u dank weten voor uw beleefdheid." 

Yri endschap, — Eudamidas van Korintbe lag op 
sterven, en, wetende dat hij aan zijn moeder en aanzijn 
dochter niets naliet, maar tevens de harten zijner vrien- 
den naar het zijne beoordeelende, maakte hij dit testa- 
ment: „Ik vermaak aan Arethus het voorrecht om voor 
de voeding en het onderhoud mijner oude moeder te zor- 
gen, en aan Charixenes dat om mijn dochter uit te hu- 
welijken en haar een zoo ruimen bruidschat mogelijk 
mede te geven, en, mocht een van beiden komen te ster^ 
ven, dan stel ik den anderen tot zijn plaatsvervanger 
voor dit gedeelte mijner erfmaking aan." — De beide 
vrienden toonden zich het in hen gestelde vertrouwen ten 
volle waardig. Arethus nam de moeder van Eudamidaa 
tot zich en behandelde haar als of het de «ijne was, en 
Charixenes huwde des overledenen dochter op denzelfden 
dag als de zijne uit, aan elk een gelijk deel van aijn ver- 
mogen medegevende. 
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Een MagiatraatspersooD te Parijs, van wien het jammer 
13 dat Sedaïs in zijn Diacowa a-ar leê piatitéi qui constituent 
la heaiUé de tdme ons den naam verzwegen heeft, verliest 
een vriend, die bij zijn ddod niets nalaat dan schulden 
en twee onverzorgde kinderen. De nagebleven vriend ver- 
koopt aijn huis, schaft zijn rijtuig af, gaat in de voorstad 
wonen, en komt van daar alle dagen, te voet, zijn ambts- 
phchten aar 't gerechtshof vervullen. Straks is de laster 
aan 't werk, men beschuldigt hem van giei-igheid, van 
slecht gedr^, enz. Na twee jaren keert de man terug 
in de groote wereld: hij had een som van 20,000 pond 
gespaard , die hij nu ten voordeele der kinderen van wij- 
len zijn vriend plaatst. 

De ware vriendschap boezemt niet dan edele gevoelens 
in. KaUisthenes van Olanthus, die Alexander den Groote 
had veraeld op zijn zegetochten , was van hoog verraad 
beschuldigd en op last van dien "Vorst in een ijzeren 
kooi gesloten, die 't leger volgde. Lyzimachua, een van 
Aleiander's veldoversten en de getrouwe vriend van Kal- 
listhenes, liet niet na, hem te komen bezoeken. Her- 
haaldelijk smeekte hem de gevangene dit na te laten, en 
2dch des Konings toorn niet op den hals te balen. „Ik 
heb," voegde hij er bij, „genoeg aan mijn eigen leed, 
laat mij niet nog het verdriet hebben, van het uwe er 
bij te dragen." — „Ik zal ," zei Lyzimachus , „alle dagen 
bij u komen. Indien de Koning zag, dat brave lieden 
u aan uw lot overlieten , hij zou geen berouw gevoelen 
over de bebandeling, die hij u heeft aangedaan, en geloof 
slaan aan uwe schold; hij moet het genoegen niet hebben, 
te zien, dat de vrees van in zijne ongenade te vallen, 
mij een vriend heeft doen verlaten." 
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Op gelijke wijze antwoordde d'Anbigné aan Hendrik IV 
van Frankrijk j die hem verweet, dat hij deu Heer de 
la Trémouille, wien 't Hof ontzegd was, beaoeken bLeef: 
„Sire! de la Trémouille is ongelukkig genoeg, nu hij uw 
gunst verloren heeft; en ik heb gemeend, hem niet te 
mogen verlaten op het tijdstip dat hij mijn vriendschap 't 
meeat behoeft." 

Voiture, een der vernuften, die onder Lodewijk XIII 
in Frankrijk bloeiden, had 200 pistolen met het spel ver- 
loren en kon ze niet betalen, „Ik heb," schreef hij aan 
zijn vriend, den abt Costar, „onmiddellijk behoefte aan 
200 pistolen; hebt gij ze, zoo zend ze mij, hebt gij ze 
niet, leen ze dan; 't ga hoe 't ga, gij moet ze mij be- ■ 
aorgen, en gij moogt niet gedoogen, dat een ander u 
deze schoone gelegenheid om mij te verplichten ontroove; 
het zou mij leed doen voor u, en, voor zoo verre ik u ken, 
zoudt gij er u moeielijk in kunnen troosten; verkoop dos 
liever wat gij hebt eer u zulk een ongeluk treffe. Gij 
ziet, welk een heerschzuchtig vriend ik beu: ik scheper 
vermaak in dus met u te handelen, en ik zou er nog een 
grooter gevoelen, indien gij 't met mij deedt; maar gij zijt 
een bloodaard. — Ik zal aan den man, die mij 't geld 
brengt, mijne schuldbekentenis meegeven. "Vaarwel." — 
Costar antwoordde: „Het doet mij een onbeschrijfelijk 
genoegen, u den kleinen dienst te bewijzen, dien gij van 
mij vordert; ik had nooit gedacht dat men zulk een ge- 
noegen kon hebben voor 200 pistolen. Nu ik dat onder- 
vind , beloof ik u altijd eene kleine kas ter uwer beschik- 
king te zullen hebben, wend u dus tot mij zoo dikwerf 
gij 't noodig acht; gij zult geen grooter vermaak hebben 
in 't bevelen dan ik in 't gehooraamen. Niet te min. 
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hoe onderworpen oofc aan uwen wil, zal ik in opstand 
komen zoo dikwijls gij mij zoudt willen dwingen een 
acliiildbekentenis van u aan te nemen." 

„Een vriend, dïe mij mijn feilen toont. 
Gestreng bestraft eu nooit verschoont , 
Heeft op mijn hnrt een groot vermogen — " 
zei Van Alphen, en datzelfde gevoelde ook reeds in zijn 
tijd FUippus van Maceduniën. Bij gelegenheid van een 
verkoop van gevangenen, in een min vo egel ij ke h onding 
gezeten zijnde, werd hij daarvan door een hunner ge- 
waarschuwd: „Stelt dien man in vrijheid," zeide hij, „ik 
wist niet dat hij een vriend van mij was." 

De volgende edele vriendschapstrekken worden verhaald 
van den Engelsehen geneesheer Mead, die in 1754 over- 
leed. Zijn vriend Friend, die lijfarts was der Koningin, 
had in 1723, als Lid van 't Parlement, zich heftig tegen 
het Ministerie verklaard. De Minister, hierover gebelgd, 
had hem van hoog verraad beticht en in den toren van 
Londen doen sluiten. Een half jaar later werd de Minis- 
ter ziek en liet Mead halen , die , na zich omtrent den 
aard der ziekte te hebben vergewist, tot den zieke zeide, 
dat hij voor ' diens genezing instond , maar dat hij hem 
zelfs geen glas water zou voorschrijven, zoolang Friend 
iu den kerker zat. De Minister aarzelde eerst hieraan te 
voldoen, doch na eenige dagen erger wordende, zorgde 
hij voor de in-vrijheid-stelling des gevangenen. Niet 
vroeger echter wilde Mead zijn laak bij den Minister 
aanvaarden, dan toen Friend aan de zijnen was terugge- 
geven en de aanklacht ingetrokken, waarna hij aan zijn 
vriend omstreeks 5000 guinjes bracht, die hij verdiend 
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had met hel verplegen der patiënten van den anderen, 
gedurende diens gevangenscliap. 

Weelde. — Zeleukiis, de Wetgever der LokriërSf 
dacht een geestig middel uit om zijn stadgenooteu te ge- 
nezen van de buitensporige weelde, waartoe zij vervallen 
waren. Hij vaardigde namelijk een bevelschrift uit, dat 
geen vrouw van vrije geboorte, als n] uitging, meer dan 
eene dienstmaagd mocht achter zich voeren, ten zij in 
geval zij dronken was : noch ook gouden vercierselen op 
haar lijf of een geborduurden tabbaard dragen, wat alleen 
aan vrouwen van slechten naam vei^und werd : voorts dat 
geen man, behalve boeven en rufGanen, gouden ringen 
aan den vinger, noch gewaden van fijne Milezische stof 
mocht dragen. — Dewijl nu noch vrouw, noch man ge- 
rekend wenschte te worden tot de uitzonderingen te be- 
hoorea, mist^ de verbodsbepaling haar uitwerking niet. 

Woordhouden. — Sommigen beweeren, dat de dood 
ona ontslaat van alle verplichtingen; die leer is intus- 
schon somtijds op zonderlinge wijze toegepast. Hendrik ¥11, 
Koning van Engeland, was met Koning Pilips den 
Schoone overeengekomen , dat deze den Hertog van Sufi'olk, 
die tegen hem krijg gevoerd liad en naar de Nederlan- 
den geweken was, in zijne handen zou stellen, nemende 
hij, Hendrik V]I, aan, dat hij gezegden Hertog het leven 
en de vrijheid laten zou; — doch bij zijn uitersten wil 
gelastte hij zijn zoon bem terstond na zijn dood te doen 
ombrengen. 

Evenzeer een letterknecht, doch in edeler zin, toonde 
zich de. Graaf van Egmond, toen hij , te gelijk gevangen 
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en gevonnisd zijnde met den Graaf van Hoorne, die door 
liem, oude;' verzekering dat hem niets kwaads zou over- 
komeo, naar Brussel was gelokt, met grooten aandrang 
verzocht, het eerat onthoofd te worden, opdat zijn dood 
hem de belofte kwijtschold, door hem aan Hoorne ge- 
daan. — 't Komt mij intusschen voor, dat de dood den 
Koning van Engeland niet van zijn gegeven woord ont- 
sloeg en dat Eginond daarvan ook buiten den dood ont- 
slagen was. Niemand kan instaan dan voor hetgeen 
afhangt van zijn wil en van zijn macht; en welke ver- 
plichting Egmond ook jegens Hoorne had aangegaan, hij 
was daarvan ontslagen zoodra een sterker macht dan de 
zijne hem in de onmogelijkheid bracht die na te komen. 
Hendrik Til daar-en-tegen ia er niet meer om te ver- 
schonen, dat hij 't verbreken van zijn woord uitstelde 
tot zijn dood; of liever, hij verbrak het, nog levend 
zijnde, toen hij, bij zijn testament, den moord van Suffolk 



Zelfbedrog. — Even als sommige ouders het meeste 
zwak hebben voor diegenen onder hunne kinderen, die 
ziekelijk, mismaakt of stompzinnig 7.ijn, en men schrij- 
vers ziet, die bij voorkeur roem dragen op hun minst 
gelukkig geslaagde werken, schijnen iu 't algemeen 
de lieden eigenschappen, waar zij in uitmunten, gering 
te schatten om zich te verheffen op andere, waarin zij 
slechts breekebeenen zijn — vermoedelijk meenende op 
die wijze een nieuwe aanspraak op roem te verwerven 
hij die, welke zij reeds verworven hebben. Zoo gewaagt 
Plutarchös van Periander, die een treffelijk geneesheer 
was, doch anlks weinig scheen te tellen, en daar-en-te- 
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gen stofte op aijn verzen, die erbarmelijk slecht waren; 
't zelfde deed Dionysiua de Oude , die ala "Veldheer groot© 
verdiensten had, doch zich meer liet voorstaan op ziju 
dichterlijke gaven, die niets beteekenden. Cezar geeft 
zich in zijne Gedenkschriften ontzaglijk veel moeite om 
zijn bekwaamheid ala krijgsbouwknndige op den voorgrond 
te stellen, breedvoerig uitweidende over de verschansingen, 
die hij opgeworpen, over de bruggen, die hij gebouwd 
heeft, terwijl hij daar-en-tegen zeer kort is waar hij van 
zijn wapenfeiten gewaagt. Zeker oordeelde hij, dat zijn 
naam als uitnemend Veldheer genoegzaam was gevestigd, 
en het er nn op aankwam , den lezer ook zijn verdiensten 
als ingenieur te doen opmerken. De Prins van Kannitz, 
die onder Keizerin Maria Therezia en haar beide opvol- 
gers als eerste Staatsdienaar zich een groeten roem ver- 
wierf en de „koetsier van Europa" werd bijgenaamd, 
pochte in het laatst van zijn leven op zijn voortreffelijke 
rijkunst; ofschoon hij niet dan met moeite op zijn paard 
geholpen kon worden en niet verder reed dan zijn eigen 
manege rond; en ik herinner mij een Rechtsgeleerde, die, 
een openbare boekerij bezoekende, vol werken over zijn 
vak, daar geen acht op sloeg, maar op den toon van 
een deskundige den verkeerden samenstel ging berispen 
van een wenteltrap, die er heen geleidde en die toch 
het werk was van een beroemd Architect. 

Zelfverloochening. — Er is misschien geen 
daad, die moeilijker valt, dan den lof, dien men zelf 
behalen kon, op te offeren ten einde de eer of goeden 
naam van anderen te bevorderen. — Zoo handelde Leliua, 
die zich als luitenant van Scipio in diens veldtochten 



steeds met zooveel beleid en wakkerheid gekweten had, 
dat, nanr veler gevoelen, hem de voornaamste eer toe- 
kwam van de behaalde overwinningen, doch die steeds 
alleii lof deswegeu afwees, beweerende nooit anders ge- 
weest te zijn dan de uitvoerder van Scipio's bevelen. 

Toen Karel V in 1537 besloten had, Provence binnen 
te trekken, raadde Antonio de leyva, hoezeer van oor- 
deel zijnde, dat die tocht zijn meester tot groote eer 
verstrekken zou, hem dieo ten sterkste af, en dat met 
geene andere bedoeling, dan dat de Keizer, de onder- 
neming tot een gelukkig einde gebracht hebbende , er te 
grooter lof door zou inoogsten, als meii wist, dat hij die 
tegen het gevoelen zijner raadslieden begonnen had. 

Toen de Thracische Gezanten Achilonide, moeder van 
Brazidas, over den dood van haar zoon kwamen troosten, 
en onder andere loftuitingen beweerden, dat hij zijns 
gelijke niet had, wees zij die lofspraak af, zeggende: 
„Zoekt mij zoo iets niet te doen gelooven, ik weet dat 
Sparta vele burgers bezit, grooter en dapperder dan hij 
was." 

Toen men Theopompns, Koning van Sparta, prees, 
dat alles zoo goed ging onder zijn regeering en dat zulks 
alleen daar van daan kwam , dat hij zich zoo goed wist 
te doen gehoorzamen , antwoordde hij : „Daar ligt het 
niet aan, maar daaraan, dat het volk zoo goed weet te 
gehoorzamen." 
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ALLEMAGSGHE BOKKEN IN 'I GESPBEK. 



EERSTE SAMENKOMST. 

Eens, dat Dominee Bol, opeen schoooenNorember- 
moi^en, Toor 't raam van zgn studeerkamer zyn p^p 
zat ta rooken en de koerant te lezen, terw^l Eoelof 
Tan Valteren en Gustaaf Prawley in den tuin met den 
bal gooiden... maar eer ik verder ga, dien ik n wel 
met een enkel woord de personen te doen kennen , die 
ik sprekende ga invoeren. 

Dominee Bol waa oi^eveer dertig jaren predikant 
geweest te Hardestein, een groot en fraai gelegen 
Geldersch dorp, doch dat ik n raad, maar niet op de 
kaart te gaan zoeken ; gg zondt het toch niet vinden , 
niet omdat g^ slechte oogen hebt of onhandig zgt in 
't zoeken — het eerste wil ik niet van u hopen, 
en h^t tweede niet van □ denken — maar om een 
andere, meer afdoende reden, namelgk, dat het op 
geene kaarten, zelis op de beste niet, voorkomt. De 
naam van Hardestein is van m^ne vinding, even als 
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&e namen der peraonea , met wie wg te doea kragen ; 
want ik heb geen* vrgheid gevonden bier de namen te 
vermelden, die zg in wezentlgkheid dragen. 

Dominee Bol dan had, na verloop van die dertig 
jaren dienst, zgn ambt nedeigelegd. Waarom h^ dit 
deed weet ik niet, en ik ben niet onbescheiden genoeg 
geweest om het hem te yr^en; immers, ik ben tou 
de leer, en ik hoop, dat gg er ook van zgt, dat men 
zich met een andermans zaken niet bemoeien moet. — 
Doch al had na Dominee Bol z^ne pastorie aan zgn 
opvolger moeten inruimen , h^ was te Hardestein ble- 
ven wonen, en al was hg voortaan, gelgk men 't 
noemt, rustend predikant, hg bleef in zgu mstwerk- 
zaam genoeg. Niet alleen studeerde hg dmk, waar 
hg veel van hield, maar ook besteedde hg een groot 
gedeelte van zgn tgd met het geven van onderricht 
aan een viertal knapen van elf a dertien jaren, die in 
de buurt woonden. Een van hen, Peter van Eylar, 
was de neef en vermoedel^ke erfgenaam van den graaf 
van Ejlar, den heer van het dorp: de ouders van 
Herman Wayland Flinck en die van Roelof van Val- 
teren, brachten, gene den zomer, deze het geheele 
jaar, op buitengoederen, nabg Hardestein gelegen, 
door : Guataaf Prawley eindel^k was een wees , die sinds 
kort nit Amsterdam gekomen was en aan de zoi^ ver- 
trouwd zgner twee oude tantes, mede te Hardestein 
woonachtig. 

Nu gebeurde het, dat de bal, dien, gelgk ik a in 
den aanvang verhaalde, Koelof van Yalterenen Gnstaaf 
Prawley elkander toewierpen , ten gevolge van een min 
handigen gooi, dien Gustaaf deed, over de schatting 
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vloog, die den tuin van Dominee van den daaraan 
grenzenden akker scheidde. Roelof klom dadelgk tegen 
de schutting op en liet zgne oogen over 't veld weiden, 
om te onderzoeken of h^ het vermiste voorwerp ergens 
ontdekken kon. Zgn naaporingen waren echter vruch- 
teloos; en terwgl hg zich van zijn verheven zit- of 
liever hangplaats wéér liet afgleden, riep hg met een 
mistroostig gezicht zgn makker toe, die nogaltgdop 
zgn plaats was blijven staan: >ik weet niet, waar hg 
gebleven is." 

» Heijenem nergens niet gezien?" vroeg hierop de andere, 
het hoofd mistroostig schuddende. 

Dominee, die alles hoorde en zag, kon niet nala- 
ten te meesmnilen over dit zonderling staaltje van 
Nederduitsche taal: hg zelf was een vgand van alle 
gemaaktheid bg 't spreken, en hield er veel van, dat 
men 't losjes en natunrlgk deed, doch tevens was hg 
er op gesteld, dat men daarbij geen taalwetten schond 
en de Voorschriften eener beschaafde uitspraak niet 
verwaarloosde, en dewgl dit nu de eerste keer niet 
was , dat hg een zgner leerlingen daartegen hoorde zon- 
digen, vormde hg te dezer gelegenheid het besluit, 
eenige samenkomsten met hen te houden, bepaaldelgk 
bestemd om hen te waarschuwen tegen zoodanige ver- 
keerde uitdrukkingen of spraakwendingen, als waaraan 
zg zich nu en dan schuldig maakten. Hg noodigde 
ben daarom uit, dien avond te zeven uren bg hem 
in zgn studeerkamer te komen, wanneer hg zich voor- 
stelde, een onderhoud met hen te hebben, 't welk, 
zeide hg , tot hun nut zou kunnen strekken en tevens 
misschien niet onvermakelgk zgn zou. 
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Ingevolge die aitnoodiging tikten d&n ook op het 
bepaalde uur de vier knapen aan de deur Tan zqd 
kamer, en waren spoedig daarna nevens hem rondom 
den haard gezeten, op welken een lekker vaartje 
brandde. 

>En nu, jongens," zeide hg, ïwil ik u met een 
paar woorden de reden zeggen, waarom ik verlangd 
heb, u heden avond b^ m^ te ontvangen. Ik ben 
meermalen in de gelegenheid geweest, jonge knapen 
b^ elkaar te zien, en ik heb dan herhaaldel^k opge- 
merkt, hoe niet alleen jongens uit den boerenstand, 
maar ook jonge heeren, die een beschaafde opvoeding 
genieten, et volstrekt geen bezwaar in vonden, ait- 
drokkingen te bezigen, die met een gezonden taal- en 
spreektrant in strgd z^n. Ik geef u daarom in be- 
denking, of 't zgn Qut niet hebben zoa, wanneer w^ 
eenmaal 's weeks ons hier vereenigden en ik dan tel- 
kenreize van a vernam, welke woorden of gezegden 
van dien aard door u , sedert de vorige bijeenkomsten, 
uit den mond van uw makkers of van anderen ver- 
nomen , of in boeken of koeranten zgn gevonden. W^ 
zouden dan het al of niet afkeuringswaardige daarvan 
kunnen bepraten en met dat onderhoud ons profijt 
doen. Maar, bedenkt wel, je zult onze samenkomsten 
niet hebben te beschouwen als lessen ; ik wensch, dat 
je die aanmerkt als een uitspanning; doch een zoo- 
danige, die ia de gevolgen ons allen tot voordeel strek- 
ken kan." 

>Heden! dat zal aardig wezen," zei Roelof van Val- 
teren tegen Gustaaf Prawley, 

s Ja, hoe vinjenem?.,,. allereerst I niet waar?" vroeg 
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Gosbaaf. bNu! hoe heb je zoo'n pret!" vervolgde hij, 
zich tot Herman Wayland Flinck keerende, die in 
een schaterend gelach •wa.s uitgebarsten. 

iWel!" autwoordde Herman, die de oudste en de 
knapate van het viertal was: sik lach, omdat je, naar 
't m^ voorkomt, al dadel^k aan Dominee gelegenheid 
hebt willen verschaffen om je over je mooie Hol- 
landseh te kapittelen." 

t Mijn f" vroeg Guataaf, gansch verbaasd. 

ï Alweer een," hernam de andere, voortdurend 
lachende. 

sWayland heeft gelgk," zei Dominee, sen wg zul- 
len dan ook niet nalaten, van de gelegenheid, waar 
h^ van spreekt , terstond gebruik te maken , in de 
Ingeschoven N] eerste plaats over die N , welke Gustaat 
de gewoonte heeft tusachen twee vokalen in te schai- 
ven, zonder dat zij er eenig recht kan doen gelden: 
een gewoonte, waaruit ik al dadel^k zon vermoed 
hebben, al wist ik het niet, dat hg zgn eerste 
levensjaren te Amsterdam gesleten heeft. Zoo hoorde 
ik hem dezen morgen van heijenem voor >heb jehem" 
of bj verkorting ehei-j'-m", en nu hooren wy hem 
van vinjenem voor b vindt je hem" of Bvin-j'm" spre- 
ken. Zou je mg ook een goede reden kunnen op- 
geven, waarom je die N daar tusschenvoegt?" 

ïNeen, Dominee," autwoordde Gustaaf, een kleur 
krygende : » ik meende ik dacht. . ." 

ïNn, ala je 't niet weet, vriendlief, dan zal ik 
het je wel z^gen," hernam Dominee; ïje doet dat 
onwillekeurig, en ten gevolge van een gevoel voor 
welluidendheid , dat op zich zelf volstrekt niet is af te 
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beuren en waar al wie zich cietlgk wil uitdrukken wel 
degelgk gelioor aan moet geven, mids hy ïdck niet 
veigisse in de toepassing: je doet het, omdat je b:QJe 
zelven het bewusizyn hebt, dat liebje 'em, vindtje 'em, 
leel^k klinken zon." 

ïJa, Dominee," zei Gustaaf. 

s Juist," vervolgde de heer Bol, »en ik zal u nog 
meer zeggen. Niet alleen hebje gelijk, wat het leelgke 
van den klank betreft, maar zelfs is niemand in staat, 
dat je' 'em uit te spreken , zonder er zich eaira voor 
in te spannen, en, zoodra 't spreken niet vlot gaat, 
is zulks voor den spreker, zoo wel als voor den toe- 
hoorder, hinderl^k. ïiu heeft, zoo lang onze taal be- 
staat, ook bg hen, die haar spraken, de weerzin be- 
staan tegen dat samenborten van twee vokalen (als ^ 
in dit geval, die twee e's); men voelde, dat er een 
onaangename gaping, of, gel^k men *t gewoonl^k met 
een vreemd woord uitdrukt, een kiattts oï kiaiU beatond, 
waarvan de aanvulling wenschelgk was , en zoo schoof 
men er veelal een N tusschen in. Zoo zei men, ook 
in den 1"*" naamval, den arend en, wat ik hoop, dat 
men nooit van een van ulieden zeggen zal , den ezel, 
dm uit, en zelfs heeft de gewoonte om den Amstel te 
zeggen invloed gehad op het geslacht van dit woord, 
dat naar z^n aard en vorming vrouwelijk had moeten 
gebezigd worden, en nu, ten gevolge van die inge- 
schoven N, meestal voor maunelgk dooi^aat. Intus- 
schen , al was die N , gelgk nog by onzen vriend 
Gustaaf en bg vele anderen , in de spreektaal in ge- 
bruik, io de schr^ftaal drong die maar zelden door, 
behalve in samengestelde woorden, als in vrouwenoo$f, 
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galgenaae, en degelgke, voor vrouwe-Oog, galge-aae, d&i 
leel^k zoa geklonken hebben." 

«Maar, Dominee," vroefi; hier Wayland, die reeds 
half berouw b^fon te gevoelen, dat hij Gustaaf had 
uitgelachen , b indien het invoegen van die N de wel- 
luidendheid bevordert, waarom beeft het schryren daar- 
van zich dan alleen in samengestelde woorden doen 
gelden? en waarom is het dan verkeerd, die tnsschen 
op zich zelve staande woorden te bezigen ?" 

>Dat zal ik u zeggen," antwoordde de heer Bol: 
lin de eerste plaats zoa die N, indien men haar schreef, 
een deerl^ke Terwarring in . geslachten en naamvallen 
veroorzaken, en dikwgia een zin geheel anders doen 
luiden dan de schr^ver bedoeld had. Ik heb a reeds 
gezeid , hoe die N het woord Amstel van geslacht heelt 
doen veranderen; maar stel eens, je hoort iemand 
z^gen, of, ei^er nt^, je leest in een boek: »den ezel 
achopte de ezelin," zulje dan niet, naar den regel der 
spraakkunst oordeelende, daatnit opmaken, dat het de 
ezel was dïe schoppen kreeg, en niet, als de bedoe- 
ling was, de ezelin? en als ik schreef: uden arend 
beet de duif," zouje dan niet in den waan gebracht 
worden, dat de dnif , hier geheel tegen haar gewoonte, 
een aanval op den arend had gedaan?" 

ïDen olitant droeg Gns den tnïn rond," zei hier 
Peter van Ëylar, een rechte schalk, die tot nog toe 
gezwegen had, maar nu toch, om te toonen , dat hij 
den heer Bol goed begreep, ook eens een voorbeeld 
van wanspraak wilde bgbrengen, en tevens zoodanig 
een , dat wel geschikt was om de lachspieren van z^n 
kameraden in beweging te brengen, wat dan ook zeer 
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goed gelukte. Zelfs Dominee kon zich niet onthonden 
van te lachen om het kluchtige denkbeeld, dat Gostaaf, 
die een zwak en tenger rentje was, met een olifant 
op den rug den tuin zou rondzwieren, 

>En nu," vervolgde hg, toen de vroolgkheid een wei- 
n^ bedaatd was, seen tweede reden, waarom die N 
niet alleen niet geschreven, maar ook door beschaafde 
lieden niet gesproken moet worden. Die tweede reden 
is , dat wy die N volstrekt niet behoeven en ter be- 
vordering der welluidendheid een ander middel bg de 
hand hebben. Wy bezitten op 't gebied der spraak 
de wet der elisie of samentrekking: dat wil z^gen, 
dat, wanneer een woord met een toonlooze e eindigt, 
en het volgende woord met een klinker b^nt , wg , 
zoo dikw^ls wy zulks in het belang der welluidend- 
heid gepast achten, die twee woorden mogen uitspre- 
ken als of zg een geheel vormden. Wg kunnen das 
zeer goed dezel , voor de ezel , zeggen , en wg hebben 
volstrekt onze toevlucht niet te nemen tot een inge- 
schoven a. Even zoo zal Gustaaf wel doen, in 't 
vervolg — natuurlijk altgd bg den gewonen vlu^en 
konversatie-toon — te zeggen hebjem, vinjem: hg zal 
dan aan den eisch der welluidendheid voldoen, even 
goed als met heijenem, vtnjenem, en tevens bewgzeu, 
dat hg anders spreken kan dan onbeschaafde lieden 
doen." 

>Maar," viel hier Herman in: shebben wg niet van 
Dominee geleerd, dat in verzen de elisie alt^d plaats 
moet hebben?" 

> Juist," antwoordde de heer Bol, » en daarom vooral 
ook is het zoo noodig , zich het invoegen van die N 
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af t« wennen. Immers in 't gctsprek doet het bezigen 
van die N geen ander nadeel , dan dat het in den 
spreker gebrek van opvoeding verraadt ; maar wordt 
die N een vers binnengesmokkeld, dan wordt er zoo- 
danig vers onmiddellijk glad door bedorven. Jelui 
weet allen , dat verzen in voetmaten worden afgedeeld , 
en heeft een versregel een voet te veel of te weinig 
dan gaat hg mank en deugt niet meer. Welnu! de 
zoogenaamde Alexandr^'nen , waar de meeste treurspe- 
len in geschreven zgn , hebben zes voeten , ieder uit 
twee maten bestaande , (de laatste voet , bg de sle- 
pende regels, ook uit drie), gel^k je hoeren zult, 
ala ik de volgende regels uit de rol van den Bode in 
Vondels Gijsbreght van Aemstel achandeer, dat wil 
zeggen, onder 't opzeggen, afdeel. 

Sa dat i men om \ den drang \ de groo \ té kerk \ moest rvtmeit 
Ontva I pende it | den doo \ de en zet \ te helm \ enpluimen 
Van Bor \ aelen \ pp 't hoofd. 

>Hier heeft, als je hoort, in den tweeden van die 
regels de elisie twee malen plaats: pende ik wordt 
uitgesproken als pendik en de en zet als den zet: en 
op die wgze bekomt het vers behoorlgk z^n zes voe- 
ten. Maar nu heb ik, in mgn stndententgd, herhaal- 
delgk de tooneelspelera, die de rol van den Bode 
vervulden, gebruik hooren maken van die ingeschoven 
N, en zeggen: 

Ontwapende N ik den doode N en zette helm enpluimen, 
zoo doende den regel met twee halve voeten verlen- 
gende en daardoor glad bedervende. Hoor maar, als 
ik hem nu schandeer, wat er van wordt: 
OntiDa j penden \ ik den j doeden | en zet \ te helm \ en pluimen. 
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>Niet alleen kr^g ik nn zeven voeten in plaats 
van zes, maar de klemtoon wordt verplaatst en valt 
niet langer, als 't behoorde, op ik en op doo, maar 
op een heele bosscliaadje van dennen, die toonloos 
moesten uit^sproken worden. 

>Ik begrip niet," zei Wayland, >hoe iemand van 
't vak zich aan zulk een grove feil tegen de nitspraak 
kan schuldig maken." 

>Wat zal ik a zeggen?" hernam de heer Bol, 
>8lechte hebbeiykheden, die men in z^n jeugd gekre- 
gen heeft, leert men zoo gemakkeiyk niet weer af, 
en ik ben overtuigd, dat z^, die zich aan de aange- 
wezen feil schuldig maken, zulks doen zonder daar 
zelven ieta van te merken, ja terwyl zj het misschien 
b^ anderen afkeuren. Maar nu hebben wg lang ge- 
noeg die N bepraat, wg hebben nog een paar pekel- 
zondetjes af te handelen, die onze vriend Gnstaaf tegen 
de taal b^aan heeft, en hy zou zich met recht be- 
kl^en, indien h^ alleen ons stof verschafte tot het 
onderhoud van dazen avond. Trouwens ik ben over- 
tuigd, dat deze of gene van zgn kameraden ook nog 
wel, eer w^ van elkander gaan, of zelf zich een 
woordje zal laten ontvallen, dat juist niet als gang- 
bare munt te beschouwen is, of er zgu buurman op 
betrappen zal ; ja ik b^n al half te vreezen, of 
Wayland het m^ ook gedaan heeft." Hier zag h^ 
glimlachende naar Herman, die, terwgl Dominee sprak, 
zgn zakboekje uitgehaald en er met potlood iets in 
had opgeteekend. 

»Dat niet. Dominee," zei Herman, een kleur kla- 
gende: >maar toch... ik had Dominee een woord 
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hooren bezigen, waar ik wel gaarne de beteekenia 
van zoa weten." 

>Best]" bernam de heer Bol: > je weet, ik zie gaarne, 
dat men opmerkzaam is en niet bang om te vragen 
naar heigeen men niet weet. Maar dew^l je 't op- 
geschreven hebt en dna geen gevaar loopt, het te 
Tergeten, zullen wg, met aw goedvinden, zoo lang 
wachten met aan aw nieuwsgierigheid te voldoen, tot 
wg eerst met Prawley bebben afgerekend. — In de 
eerste plaats, vriend Gnstaaf, ik heb je van moi^en 
aan Valteren hooren vrijen, of h^ den verloren bal 
Nergens niet] «ergens niet gezien bad: en nu weetje 
toch, zoo goed als ik, dat twee negatieven met een 
pozitief gelyk staan, en dat, als je makker nergem den 
bal niet gezien had, h^ dien overal gezien zou heb- 
ben, wat zeker al een heel vreemd verschgnsel zou 
geweest zgn." 

>'t Is waar," zei Gustaaf, terw^l hg een weinig op 
zijn onderlip beet : maar men zeit dat toch vr^ alge- 
meen zoo." 

»Ja, Dominee, daar heeft hg getgk aan," riep Peter 
lachende; >en op dezelfde wijze boorde ik laatst nog 
op de houtverkooping den afslager roepen: * niemand 
nietf" 

»Een mooie autoriteit, die je daar aanhaalt," zei 
Roelof, die de woorden van Eylar opnam als in ernst 
gesproken: >zoo'n boeren-afsl^er zal ook weten hoe 
't behoort; niet waar. Dominee?" Bg deze laatste 
woorden sloeg hij op den beer Bol een blik, die een 
goedkeurend antwoord scheen in te roepen. 

>Met uw verlof," antwoordde de heer Bol ; tlaatmg 
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eerst antwoorden op hetgeen Prawley te zgner ver- 
schooning heeft aangevoerd. Dat men nitdrakkingen 
als nergens niet, nooit niet, en dei^elgke, zeer dikwgls 
hoort, is volkomen waar, en het is juist daarom, dat ik 
begrepen heb, hem tegen het gebrnik daarvan te moeten 
waarschuwen. Als niemand anders ze bezigde, zon hem 
□atauriyk iedereen er over uitlachen, en h^ zon ze 
van zelf wel afleeren ; maar nu zal hg dat doen, om- 
dat hg verstandig genoeg is, wel te begrgpen, dat hg 
geen onzin moet praten, of althans niet precies het 
tegendeel z^gen van wat hg ze^en wil. En wat 
nn niemand niet betreft, Yalteren heeft in zoo verre 
gelgk, dat een boeren-afslager geen man yan groot 
gezag wordt geacht op taalkundig gebied, maar toch 
mag ik niet nalaten, hem te z^gen, dat hg lieden 
uit mindere standen doorgaans een natuurlgk gevoel 
schuilt van de taal, 't welk hen dikwgls juister doet 
spreken dan menigeen, die 't heel mooi denkt te 
doen. Doch, dat daargelaten, onze vriend Peter dient 
te weten, dat niet alleen boeren-aisli^ers, maar ook 
alslagers in de steden, allen, die openbare verkoopin- 
gen houden, deurwaarders, griffiers, notarissen, boek- 
verkoopere en andere personen, die tot den beschaaf- 
den stand gerekend worden, zich van die uitdrukking 
niemand niet bedienen, zoo dat zg, als men 't noemt, 
gegkt is." 

>Maar is zij daarom goed, Dominee?" vroeg Peter, 
eenigszins vreemd opziende' over het tegenstrgdige, dat 
hg vond in de goedkeuring, die de heer Bol aan «ie- 
mand niet scheen te geven, na zgn afkeuring van an- 
dere uitdrukkingen van dien stempel. 
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>Ik twflfel," antwoordde de heer Bol, »of een van 
ie heerea, die ik zoo even noemde, voor zooverre lig 
nameiyk iemand waa, die op z^n woorden lette, zich 
ooit zou veroorloofd hebben, te zeggen; » ei ie niemand 
niet hier geweest," of »ik heb op den geheelen w^ 
niemand niet ontmoet." Toch zullen zg er geen bezwaar 
ia vinden, op een verkooping dien nitroep niemand 
niet! te doen hooren. De meesteu zouden, geloof ik, 
indien men hen daarover berispte, ten antwoord geven, 
dat zg zelve het onjuiste der uitdrukking inzien, doch 
dat het gebruik die sedert eenwen gewettigd heeft, en 
dat er in onze taal, gelgk in alle talen, uitdrukkingen 
bestaan, die, al waren zg oorspronkelgk verkeerd, een- 
maal zoo algemeen zgn geworden, dat het pedant zou 
wezen, ze uit de spraak te willen verbannen. Mis- 
schien zou er ook een enkele onder hen zga, genoeg 
met de geschiedenis van onze taal bekend, om aan 
zyn berisper te verteilen, dat vroeger twee ontkennin- 
gen in 't Neêrduitach niet altgd voor een pozitief gol- 
den, maar, even als io sommige andere talen, b. v. in 
het Grieksch, dienden om een krachtiger ontkenning 
aan te duiden, en dat die spreekwgze in die df^en 
niemand ergerde. Niemand niet? kon alaoo in den 
oorsprong geen aanleiding geven tot eenig misverstand, 
en dewgl die woorden als 't ware de kracht van een 
formulier hadden verkr^en, kon men zich later daar- 
van niet ontslaan, zonder, als ik reeds zei, voor een 
stgven pedant te worden aangezien. Maar bovendien 
zon men nog kunnen aannemen, dat de afsli^ertwee 
vrt^en doet: eerst: niemandf en dan, als of h^ daar- 
over verwonderd was: nieti 
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>Maar w^ moeten tot wat anders orergaan. 't Ib een 
Mijn TOOT mij] slecht aanwendsel waar ik heel veel lieden, 
zelfs de zoodanigeu, waar men 't niet van verwachten zou, 
op betrapt heb , om , zoo als Gastaaf 't zoo even deed , 
een geheel oncoodige N te voegen achter 't ]}ersooii- 
l^k naamwoord mij. Tronwens , dat gaat meer zoo , 
waar het de eerste persoon geldt; die beschoawt men 
altgd als van byzonder gewicht , en daarom zyu som- 
migen geneigd, er een staart aan toe te voegen; 't is 
hun b. V. in den l'*^ naamval niet genoeg te zeg- 
llcke voor ik] gen ik^ 't moet ikke worden, of, nog 
mooier, ikkes." 

Hier lachten al de jongens: echter kon Frawlej 
niet nalaten, aan te merken, dat hg dat iiU:^ dan toch 
ook nooit had hooren ze^en dan door > straatjongens." 

>Dat kan waar z^'n," zei Dominee: imaar ik zie 
niet in, dat, 'omdat straatjongens ten onrechte het voor- 
naamwoord verlengen of versterken als 't in den eertten 
naamval staat, znlks aan jonge heeren de bevo^dheid 
geeft, het te doen als 't in den vierden naamval staat. 
Ik heb een dichter gekend, die in z^d tgd nog al 
naam heeft gemaakt, ja van wien men treurspelen 
heeft vertoond, die veel toejuiching hebben verworven; 
doch h^ was in een tyd geboren, toen men nog niet 
veel werkH maakt« van een goed grammatikaal onder- 
wee: en zoo zei h^ niet alleen bestendig mijn voor 
mij, maar hy schreef het zelfs." 

ïËn werd het zóó gedrukt, Dominee?" vroeg Herman. 
>Neen: h^ was verstandig genoeg om zgn verzen, 
eer zg naar de pers gingen , te jaten nazien door 
iemand die met de regels van de taal bekend was." 
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>Dan kwam het er niet veel op aan," hernam Her- 
man: >want dan waa de fout met het doorschrappen 
van de N verholpen," 

iNiet altoos," zei de heer Bol, >want telken reize 
als dat mijn aan het eind van een regel kwam, rgmde 
het, natuurlyk, op een ander woord, dat op ^'n uit- 
^g, en dan kon men wel mijn in mij veranderen, 
maar niet, van sckijn, kwijn of verdwijn, tc/tij, kwij of 
verdtoij maken; en dus moesten die regels of althans 
één daarvan op nieuw worden overgewerkt Masr nu, 
de vra^, die je m^ hadt te doen?" 

ïJa, Dominee, als ik zoo vrg mag wezen," zei Her- 
man; > Dominee sprak daareven van twee pekelzonde- 
^ea, die Gustaaf begaan had, en nu wenschte ik wel 
te weten, wat dat woord eigenthjk beteekende; ik be- 
grgp niet, wat dat pekd met die zonde kan te maken 
hebben," 
Pekelzondetje] >Een zeer gepaste vraag," ze! de heer 
Bol, »en die mg doet zien, dat ik op mijn woorden pas- 
sen moet, zoo ik geen gevaar wil loopen er van langs 
te krggen. PekeUonde is inderdaad geen zuiver Neder- 
doitech , maar een tweeslachtig bastaardwoord, half 
Italiaansch, half HoUandsch. Pekel heeft er een gansch 
andere beteekenis in dan b. v. in pekelharing, voor: 
I haring die in pekel gezout is." 't Is een verbaste- 
ring van 't Italiaanache picco^, dat > klein" beteekent; 
en das wil pekelzonde even zooveel zeggen als > kleine 
zonde, zondetje, of wat men in 't Fransch peccadille 
noemt. Ik heb alzoo, toen ik daar even pekelzondetje 
Kei, 't woord, dat reeds een diminutief is op zich 
zelf, heel onnoodig met een staart verlengd." 
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»Ja, dat 13 waar, Dominee," zei Peter; nuaarvoor 
hen, die den oorsprong van dat woord niet ken- 
nen , ia , dunkt mg , die staart voor de dnidelykheid 
prefererü." 

sHe! dat 's er ook een!" riep Herman. >Dank je 
intusschen wel voor de inlichting. Dominee.'' 

»Wat dan?" vroeg Peter. 

>Ik moet bekennen," zei de heer Bo), »dat ik die 
Preferent voor preferabel] uitdrukking van preferent 
eerder uit den mond van Jacob Denneman, Rees Le 
Mat of andere knapen van dat kaliber zou verwacht 
hebben, dan uit dien van Peter van Eylar, die toch 
genoeg Fransch hoort spreken , om te weten , dat 
het, in den zin, dien h^ er na aan hecht, door een 
ander had moeten vervangen zgn." 

>'t Is zoo. Dominee," zei Peter, die een kleural» 
bloed had gekregen; >maar 't is hier weer hetzelfde 
geval als met nergens niet: men hoort het zoo dik- 
w^ls, dat het mij onwillekeurig ontsnapt is." 

ïlk dacht, dat het Latyn was," zei Gastaaf. 

»Masr," hernam Peter, wien het toch hinderde, 
op een bok betrapt te z^n, en die in de gissing van 
Gnstaaf eene schoone aanleiding meende te vinden 
om zgn abuis te vergoelgken, > indien het woord 
niet nit het Latgn ia, waarom zon het dan minder 
gangbaar zgn dan student, docent en dergel^ke , 
die ook, zoo ik mg niet bedrij, aan 't Ijatgn ont- 
leend z^n." 

»Je hebt daarin gel^k," antwoordde Dominee, >dat, 
even ai» student, docent en proponent , van deLatgnsche 
deelwoorden stüdens, docens en proponens, wg -prtf&rent 
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Tin praeferens kDiinen hebben; doch, vooreerst, zgn 
ilie bastaardwoorden , welke w^ door de verandering 
TStt ens in ent vormen , altgd zelfstandige naamwoor- 
den; en wanneer student beteekent: »iemand die atn- 
deert," zou preferent moeten beteekenen: >iemanddie 
prefereert," en nooit als adjektief kunnen genomen 
worden, gel^k zulks door a gedaan is. Maar gesteld 
zells, het kon, wat zou dan preferent als adjektief be- 
teekenen? Immers niet anders dan: >verkiezende," 
en g^ neemt het in den zin van iverkieslyk!" Pre- 
fereerde nu, in plaat-s van een goed Hollandsch woord, 
een bastaardwoord te gebruiken , zeg dan ten minste 
niet preferent, maar pre/erabel." 

» Dominee," zei hier Wayland: >ik lees dikw^ls in 
de koeranten van c^onnenten. Dat woord klonk mg 
in den beginne wat vreemd, omdat ik t'buis altgd 
van geahonneerden heb hooren spreken; doch 't schgnt, 
naar ik nu opmaak uit hetgeen zooeven door u ge- 
z^d is , even goed als student." 

» Niet volkomen ," antwoordde de heer Bol. » Vooreerst 

Abonnent voor geabonneerd] is 't woord niet uit het 

Latgn afgeleid: wat zeer nataurlyk is, dewgl men bg 
de Komeinen nog van geen abonnenten, afwist; en 
ten andere deagt het niet. Indien er in 't Fransch 
een werkwoord abonner bestond, zou oionnen*, in den 
zin van abonneerende , er kunnen doorgaan; maar het 
woord is s'abonner, en, in 't Hollandsch zich abonnee- 
ren. En even ala nu iemand, die >zich geschoren" 
of >zich gekapt" heeft, geen schermde of kappende 
geheeten wordt, maar een geschorene of een gekapte, 
zoo is iemand, >die zich geabonneerd heeft," ook 
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geen abonnent of abonneerende , maar een abonné 
of geöbonneerde." 

>Ja, Dominee," zei Herman: >maar zon na iemandi 
op het oogenblik dat h^ bezig is zich te abonneeren, 
geen abonnent of abonneerende knnnen heeten ?" 

^Ik geloof niet," antwoordde de beer Bol, >dat je 
iemand, die zich schoor, of zich kapte, een razént of 
coifféni, een «scherende" of een >kappende" noemen 
zondt: op zgn best een >zich scherende" of >zich hap- 
pend^" welk laatste de taal yereischen zon: en na is 
abonnent niet minder ongerj'md dan rasént of coiffént 
zoa wezen." 

> 't Is dan beter, alt^d z^n eigen taal te spreken," zei 
Gnstaaf, »met waar, Dominee?" 

ïZeker is 't Toorzichtiger," antwoordde deze, >want 
men loopt dan minder gevaar, bokken te maken en 
uitgelachen te worden, en, wat nog e^er is, gehouden 
te worden Toor iemand, die geen beschaafde opvoeding 
heeft genoten. Wanneer ik iemand hoor spieken 
van renueeren, voor >yernielen" of van gerenueerd, voor 
Renueeren] >van z^n vermogen beroofd," dan is my 
znlks geno^ om te weten, dat die persoon nooit 
Franscb geleerd, of althans het weinige, dat h^ er van 
vrist, vei^eten heeft." 

>En hoe komt men toch. Dominee, aan dat renueeren 
voor ruïneerenf" vroeg Valteren. 

»Koe komt men aan zoovele woordverknoeiingen?" 
zeide de heer Bol, *taia fcompleiant voor kompUmentetu, 
aan interessant voor ffeïnteresseerd, aan katueel voor 
ehanceux en aan zooveel honderd anderen? Men laat 
zich door een klank misleiden, die eenigszins overeen- 
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komt met dien vaa 't woord, dat men bedoelt, en zoo 
pakt men het een voor het ander." 

>Ja maar, Dominee," zei Herman, complaisant, inte- 
ressant en casuel z^n werkelgk bestaande woorden en 
renueeren ia nieta." 

»Ik verzoek verachooning," hernam de heer Bol; 
er is een lal^nsch woord renuere, dat » van neen schud- 
den, afwgzen," beteekent; ik twgfel echter, of bekend- 
heid met dat woord eenigen invloed heeft gehad op 
de wanspraak, waar wy 't over hadden. En Wayland, 
als hg er op Iet, zal bemerken, dat er, met betrekking 
tot de bastaardwoorden, twee soorten van bokken be- 
gaan worden : 1" door het bezigen van 't eene woord 
ïoot 't ander, 2'' door het verhanselen en onkenbaar 
maken van 't woord, dat men bedoelt. Bokken van 
de tweede soort verraden volslagen onkunde van de 
taal, waaruit men 't woord overneemt; op een bok 
van de eerste soort heb ik niet alleen zoo straks onzen 
vriend Peter, maar ook wel menachen betrapt, die 
beter moesten weten. Ik wil u daarvan een voorbeeld 
aanhalen en daarmede voor dezen' avond ons zonden- 
r^ater aialuiten. Ik hoor herhaaldelyk, en dat nog 
Luxurieus voor luxueus] wel door zeer beschaafde lieden, 
spreken van een vrouw, die luxurieus gekleed is, voor 
ödie r^kel^k, zwierig gekleed ia," van een luxurieus 
onlhaal, voor een » weelderig, rijk onthaal," en zoo 
meer. Als zg, die de uitdrukking bezigen, er by na- 
dachten, zonden zg er zich zeker voor wachten; want 
zg zeggen inderdaad iets geheel anders dan zg •bedoe- 
len: immers luxurieus komt niet van luxe, »weelde," 
maar van luxure, dat > wulpsheid, onzedel^kheid" of 
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nog erger beteekeat; en men kan das geen slechter 
kompliment aan een jafProav maken, dan door te 
ze^«n, dat z^ in haar kleeding er alles behalve fat- 
soenlek uitziet; terw^l het woord luamrieiis, b^ «ont- 
haal'' gevoed, geen zin heeft ho^enaamd. 't Fransche 
woord, dat men op 't oog heeft, is luxueux, en dat 
behoort men te bezigen, indien men niet, liever nog, 
zich vergenoegt met een der menigvuldige Nederlandscbe 
woorden, als «weelderig, kostbaar, rijk, prachtig," enz., 
die 't zelfde denkbeeld nitdrakken. Bastaardwoorden 
zyn in drie gevallen gepast, vooreerst, wanneer zg 
door een gebruik van jaren gewettigd zgn, aisplezier, 
kmnpagnie, bureau, chaoot, epaulet, enz.; ten andere, 
wanneer het woorden zyn, die overal en in alle landen 
tot aanduiding eener bgzondere zaak worden gebezigd, 
als raü, waggon, club, telegraaf, telegram, fotografie, 
colli, diligence, coupé, cabnolet, équivalent, en zoo vele 
andere meer, die, als men ze letterlyk in onze taal 
overbracht, niet meer hetzelfde denkbeeld zouden uit- 
dmkken. Immers, als ik van den urichel" van den 
apoorw^ sprak, of u zeide dat ik een i schrift nit 
den verre" ontvangen had, of met een » naarstigheid" 
op reis ging, zon ik een pedante qnibns z^n, en door 
n allen met recht worden aitgelachen. — Eindel^k, 
ten derde, als w^ geen woord in onze taal bezitten, 
dat het uitheemache woord volkomen teruggeeft. Zoo 
hebben vrg geen woord, dat bg ons 't zelfde nitdmkt, 
wat de Franscheu verstaan met nat/, coquet, ingénu, 
of de ^ngelschen met comfortable, genteel, dandy, snob, 
en zoo meer: — ook dan doet men beat, bet uit- 
heemsche woord maar, des noods met een wgziging 
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in de uitspraak, over te nemen; waar w^ te minder 
bezwaar in behoeven te vinden, dew^l andere natiën 
zich evenmin geneeren — ook al een bastaardwoord 
T&n die soort — om, door 't plegen van dergelijken 
roof, hare taal te verrgken. 

En nu, jongens, schorsen w^ ouze taalbeschouwin- 
gen, om die in de volgende week te hervatten; wan- 
neer ik m^ vlei, dat gy zelvea den noodigen voorraad 
daartoe leveren zalt. 
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»Wel!" zei de heer Bol, toen onze vier knapen 
zich, een week na de samenkomst, waarvan w^ ver- 
slag hebben gedaan, weder b^' hem verroegd en hon 
plaatsen om den haard hadden hernomen: »ik hoop, 
dat jelui goed beslagen ten gs komt en braaf wat 
stof hebt opgedaan ter onderlinge bespreking." 

De jongelieden keken elkander een poosje aan ; doch 
't scheen dat niemand de eerste wilde zgn om met 
zyn aanmerkingen of bezwaren voor den dag te komen. 

»Hoe is 't?" ging de heer Bol voort; > heeft geen 
van allen wat te vertellen? of is de een zoowel als 
de ander met stomheid geslagen? Jelui placht anders 
zoo niet op je mond te zijn gevallen I" 

«Neen, Dominee!" antwoordde K7lar: >ik heb wel 
wat; verbeeld u, dat Herman " 

» O Dominee l" riel Valteren in : t ala ik aan Do- 
minee vertel, wat Peter..,." 

>Ja, Peter moet maar meepraten," riep te gelgk 
Prawley: »die zeit,..." 
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s Neen," riep t« gelgkertgd Wayland , » Dominee 
zou nooit gelooven, dat..." 

>Hei! hoa wat, met verlof," riep de heer Bol; >dat 
ia met alieden hollen of stilstaan. En of je nu stom 
zgt als stokvissclien, dan wel of je allen te gelgk 
spreekt, komt precies overeen uit; in zooverre name- 
I^k, dat niemand er iets aan heeft, . Maar ik weet 
hoe 't in dergelgke gevallen altoos gaat. Eerst wil 
niemand de eerste zgn, en dan kan men weer niet 
verdragen dat een ander ons vóór is. Om na alle 
dingen met orde te doen, stel ik voor, dat ieder op 
z^n benrt spreke, naar rang van onderdom. M^' dnnkt, 
daar kan niemand tegen hebben, en in dat geval is 
het woord aan Wayland. — Wel! mg dunkt, je hebt 
een heele Igst." 

>Ja, Dominee," zei Herman, die een papiertje voor 
den d^ had gehaald, tik heb de woorden, waar ik 
bedenking tegen had, maar opgeteekend, om ze niet 
te verbeten. — Hier boven aan vind ik: soort... 
O ja! :k weet al. — Boelof praat gedurig van »een 
soort papier, een soort knikkers, een soort erwten," en 
zoo meer. Peter zeit, dat dit heel goed is, en dat h^ 
het dikwgis zoo gelezen heeft ; — maar ik meen, dat 
het niet deugt, dat men zeggen moet: >een soort van 
• papier, een soort van knikkers, even als in 't fransch : 
rune eephce de papier, de marbrons." 

>Je hebt gel^k," zei de heer Bol; ^ofschoon de 

Soort zonder van] gevolgtrekking uit het Fransch niet 

doorgaat; want men zegb ook: un verre de vin-, en je 

zult toch niet ben^eren, dat men daarom zeggen moet : 

een glas van wgn." — En op gelgke wyze moge de 
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reden door Eylar aangevoerd tot verdediging van de 
weglating van 't voorzetsel achter soort, namelgk dat 
b^ 't meermalen zoo gelezen heeft, genoegzaam z^n 
om hèm te verachoonen, wanneer h^ 't ook zoo doet; 
maar zou die reden niet gelden in den mond van 
iemand van r^per leeft^d, en die ondersteld mocht 
worden, door onderzoek en nadenken eenig begrip van 
de taal en van haar eischen te hebben verkr^en. 
De zoodanige neemt geen verkeerde spreek- of schr^f- 
wgze aan, omdat hg haar door anderen heeft zien 
gebmiken. Maar laat ons de gestelde vraag eens van 
naderbg beschouwen. In welk geval heb ik jelni ge- 
leerd dat het voorzetsel van tnsschen twee woorden 
wordt w^gelaten? Weet jg'.'t nog. Roelof?" 

»Ja wel," antwoordde Valteren : wanneer het eerste 
woord een zekere hoeveelheid uitdrukt van hetgeen 
met het tweede woord genoemd wordt." 

»Bg voorbeeld?" 

ïBij voorbeeld," herhaalde Valteren: >een troep sol- 
daten, een bataljon landmilitie, een eskadron dragon- 
ders, een peloton schutters." 

>Toe maar!" viel Dominee in: >men kan wel zien, 
dat je naar Breda wilt, en om niets denkt, dan om 
gewapenden. Maar wie geeft mg nu voorbeelden op, 
die niet aan de armee zgn ontleend: jg misschien, 
GustaafV" 

> Wacht!" zei deze: >een bende dieven, een kudde 
schapen, een koppel vinken, een stapel guldens, een 
reeks getallen." 

> Uitmuntend !" hernam de heer. Bol, >en laat 
Eylar er nu nog eenige bgvoegen." 
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ïBest!" zei Eylar: » een kruik bier, een glas melk, een 
dozga oesters, een schotel r^st, een lading peper, een bos 
rad^zen, een rist aieu, een pond koffie, een vat suiker!" 

»Wel man! je schaft ons daar een heelen maaltgd," 
aei Dominee , s wat zullen wy smallen ; ofschoon er 
juist geen te beste evenredigheid bestaat tnsseben de 
voedingmid delen en de toespys. — Maar dat daarge- 
laten, je ziet, dat bg al die verbindingen van twee 
woorden zonder voorzetsel, het denkbeeld van hoeveel- 
heid aanwezig is. En dit gaat zóó vast, dat, zoodra 
w^ bi) die zelfde woorden dat denkbeeld van hoeveel- 
heid op zijde schuiven, en uitsluitend een ander denk- 
beeld, h.T. dat van hoedanigheid aan de zaak verbin- 
deo, w^ terstond het voorzetsel noodig hebben. Wan- 
neer ik zeg : » geef mg een fiesch wijn, een kruik bier, een 
zak gtddens," dan verlang ik niet alleen wgn, bier of 
guldens, maar ik verlang een volle fiesch, een volle 
kruik, het getal van zes honderd guldens; hier denk 
ik dos, behalve aan de zaak, ook aan de hoeveelheid , 
die ik krggen zal; — doch wensch ik alleen de 
hoedanigheid aan te dulden, dan zeg ik b. v. : >daar 
staat de kruik met water, en daar de kroik met bier," 
of, als je naar de markt gaat, vergeet dan niet een 
lak ma geld meê te nemen," en dan Iaat ik geheel 
in het midden, of die fleseh en die kmik vol zijn, en 
hoeveel geld er in die beurs moet." 

»Maar Dominee," zei Valteren: >nig dunkt, wij la- 
ten toch dat voorzetsel ook wel in andere gevallen 
w^, waar geen hoeveelheid hg te pas komt; b. v, 
als ik zeg: een bord soep, een lepel azijn, een stuk koek, 
een brok hout, een end touw." 
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> Indien je een weinig nadenkt, jongelief," zei Do- 
minee, «zulje opmerken, dat in de roorbeelden, door 
u aangehaald, wel degelyk datzelfde denkbeeld van 
hoeveelheid ligt. Wordt met een bord soep niet zoo 
veel soep bedoeld, als behoorlgk een soepbord volt? 
Verstaat men met een lepel azijn niet de hoevedheid 
azgn, die io een lepel gaat? Z^n een stuk, een brok, 
een end geen deelen van de koek, van het hout, van 
het tonw? — Ik twjfel, of je mg eenig voorbeeld 
zoudt kannen noemen, waar het voorzetsel we^elaten 
wordt, zonder dat het begrip van hoeveelheid er bg 
te pas komt. En waar daar-en-tegen dat begrip gemist 
wordt, is het in stryd met den aard onzer taal te 
spreken van een eoort schapen, eeu soort kaioen, een 
eoort kwalen, een eoort menseken. Zal iemand ooit zeg- 
gen: een ras scbapenf een kleur kaioenf een vermen- 
ging kwalen? een geslacht menschent" 

»Wel, Dominee!" zei Eylar: >ik hoor mgn moeder 
wel eens vr^en om eeu kleurtje melk." 

»Je weet heel goed, vriendlief," hervatte de heer 
Bol, »dat raevronw je moeder, als zj zoo spreekt, vol- 
strekt niet aan kleur van de melk denkt, maar alleen 
aan de boeveelheid, die zg verlangt, namelgk niet 
meer dan noodig is om de koffie of thee, die zg ge- 
bmikt, met een lichter tintje te kleuren. Een kleurtje 
melk beteekent dns in haar mond niet anders dan 
>een heel klein beetje melk," of, zoo als ik ook wel 
heb hooren ze^en, >een soupfonne^e melk." — »En 
willen wg nn dit punt als afgehandeld beschonweiL en 
eens hooren, wat de Igst van onzen vriend Herman 
verder oplevert ?" 
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1 Wat er volgt," zei Wayland, i betreft een aitdmk- 
king, waat w^ 't niet over eens zgn. Gns hooide 
namel^k een beer uit An^terdam, die onlanga bg z^n 
tantes at, namel^k b^ <le tantes van Gna, vertellen, 
dat hg zgn huis gehuurd had voor driejaren meteen 
jaar opziene. Gus vro^ aan zyu tantes, wat dat woord 
beteekende, en die zeiden hem, dat die heer zich slecht 
had uit^ediakt, en dat het moest wezen eenjaar cpsicAt. 

>Ja," viel hier Prawley in, > maar tante Estherzei: 
opzvM, en tante Emma zei op zicht, en zoo bleef ik 
per slot even w^s." 

lEn nu," ging Wayland voort, >zal Dominee ons 
wel willen vertellen, hoe 'tzgn moet, opziena, opzicht 
of op zicht." 

»En hebben," vroeg de heer Bol aan Gustaaf, »uw 

Een jaar opziens , opzicht of op zicht] tantes u niet 
verteld, wat die uitdrukking beteekende?" 

»Ja wel, Dominee," antwoordde Gustaaf, »zg be- 
teekende, dat de huurder, ala de huartgd om was, 
de keus aan zich behield, om nog een jaar in het 
huis te blgven." 

>Heden!" zei de heer Bol, >dat vind ik vreemd; ik 
dacht, dat hg er een jaar opztender of opzicktef over 
wezen mocht ; dat schgnt althans in die woorden op- 
siens en opzicht te zgn opgesloten." 

>Neen," zei Eylar, >en daarom ook, toen wg er 
over spraken, zei ik terstond , 't zat op ziekt zgn, en 
beteekenen, dat hg uitzicht heeft om er nog een jaar 
in te wonen. Men zeit immers wel meer: »iets op 
dcht hebben;" voor iverwaehten, dat iets gebeuren zal, 
of dat wg iets krggen zullen." 
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ïWel! ik moet zeggen," zei Dominee, > dat uw gis- 
sing volstrekt niet dom was; ofschoon op zicht niet 
volkomen, of zeer zelden wordt opgevat in den zin, 
die er door a aan gehecht is: immers als men zegt: 
> de reis of dat huwel^k ia nog op zicht ," dan meent 
men er meê, dat hg, die de reis zal doen, of de 
jonge luidjes, die trouwen willen, zich nog niet be- 
hoeven te haasten om han trousseau klaar te maken. 
De gewone beteekenis van zicht is »Tertoon," en zoo 
zegt men: ïdie wissel is betaalbaar op zicht," dat 
is, wanneer die vertoond wordt aan dengene, die de 
betaling daarvan op zich heeft genomen. Je ziet 
dns, dat op zicht evenmin als opziens of opxickt te 
pas kannen komen om te kennen te geven wat de 
heer, die op Floraas Hof at, te kennen geven 
woU. De uitdrukking, zooals z^ luiden moet, is: 
neen jaar optie," en dat optie is door hea, die 
't woord niet verstonden, tot opziena en opzicht 
verknoeid." 

>Maai wat ia optie dan?" vroeg Valteren : >iA versta 
't ook niet." 

Ti'ï Is 't Lat^nsche woord optio," antwoordde de 
heer Bol, *en de dames Prawley hebben aan Crnstaaf 
verteld wat het beteekende, namelyk > keuze." Ik 
geloof, dat er nu geen verdere opheldering noodig 
is , en je allen het vaste voornemen reeds b^ u zel- 
ven hebt opgevat, u nimmer wéér te bedienen van 
de zinledige uitdrakkingen , die door onkunde in 
zwang zyn gebracht. Wat nu verder, Herman?" 

> Dominee," antwoordde Wayland: s Peter en Roelof 
alt^d den Meidrank kruierwijn." 
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ïNatüurlyk," zei Peter: nMetdrank ia 1". een nit- 
heeoisch woord; 2". is 't net een apteekersdrankie, 
terw^l kruierwijn heerlyk lekker is; 3'. is 't niet uit 
dezelfde bestand deeleu samengeateld ; 4o. komen in 
kntiermjn vooral aardbeien te pas , en die zgn in Mei 
nc^ ver te zoeken." 

>Net alsof men in Mei al kersen had," viel Her- 
man in; sen.tocb spreekt men van Meikersen." 

»Ja ," zei Dominee; >doch zoo deze laatste bena- 
Meidrank, Meikersen] ming thans ongeremd schgnt, 
behoeft z^ het voorheen niet geweest te z^n , toen 
het jaar, even als nog in Rusland, twaalf di^en later 
begon, en alzoo de vroege soort van kersen, al was 't 
bg uitzondering, reeds in Mei konnen r^p worden. 
Meidrank en Meikersen zgn dus op zich zelve niet af te 
keuren, en ik zie ook niet in , dat de eerstgenoemde juist 
naar een apteekersdrank behoeft te smaken , al worden 
de kruiden, waar men hem mede vervaardigt, in 
de apteek gehaald. Ik beken echter, dat wanneer 
de ingrediënten op den dag zelven in den moes- 
tuin geplukt zgn, -en de drank overeenkomstig 
het recept van mevrouw Wayland bereid is , ik 
aan den kruierwijn , dien zg schenkt , de voorkeur 
geef boven allen Meidraak, dien men. hg de Sesch 
koopt." 

>Zie je wel, Herman, dat Dominee ook zeit: kruier- 
wijn," riep Peter zegevierend uit. 

>Maar dat doet Dominee zeker maar uit gewoonte," 
zei Herman; »'t is immers geen w^n voor krttiers, 
maar voor fieeren." 

>En voor dames , voegde de heer Bol er lachende bg. 
3 _. 
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Keen zeker, aan kruiers is bij de samenstelling van 't 
woord niet gedacht." 

>Niet waar. Dominee?" ging Wayland voort: »'t is 
wgn, op kruiden getrokken, en moet dos Aruiden- of 
kruienwijn zgn." 

sik geloof niet, zei de heer Bol, >dat er b^ de 
Kruidenwijn] samenstelling van bet woord aan kruiden 
gedacht is." 

>Niet?" vroeg Herman, verbaaad; en ook do andere 
knapen keken vreemd op. 

»Neen," zei Dominee: »'t ia vin épicê, ^gekruide 
wfln, sen de naam kon dos vroeger gegeven worden 
aan Ypokras, aan zedewaarsw^n , aan bisschop, aan 
elke soort van wyn , die , door vermengii^ met spece- 
rjjen of kruiderijen, een eigenaardigen smaak gekre- 
gen bad. En even als mea twee soorten van koek 
(pain d'épice) hg ons kruidkoek en kruidnoten gedoopt 
heeft, zoo zou men den gekruiden wgn, ook kruidioijn 
hebben kannen heeten. 't Gebmik heeft echter anders 
gewild: 't heeft het woord kruiderij en xoijn samenge- 
steld, en den drank kruiderwijn of, minder stgf, kruier- 
vijn genoemd; terw^l men onverschillig kruiasijn en 
kruieraeijn zegt. — In die regelmatig gevormde en 
sedert eenwen geykte benamingen verandering te wil- 
len brengen is een pedanterie, die alleen in 't brein 
van balfgeleerden ontspruiten kon ; en niets is er, waar 
men in elk vak voorzichtiger meê moet zgn, dan in 't 
napraten van halfgeleerden. Heb je nog meer, Wayland ?" 

>Ja, Dominee. Toen ik gisteren op de wandeling 
aan Roelof voorstelde , den bollen weg te gaan , zeide 
hg , dat b^ daar veel op tegen had , omdat die weg 
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ZOO nat was en zgn laarzen niet volkomen waterdiclit 
waren. — Is dat op tegen niet plat, Dominee? 

>Dat ia het ongetw^feld," antwoordde de heer Bol: 

Op tegen hebben] > men heeft aanmerkingen op een 
zaak, en men heeft bedenkingen tegen een zaak: waar- 
schgnlük is het omdat beide die voorzetBels, op en 
te^m, den lieden in 't hoofd lagen en zicli daarin ver- 
warden , dat die wanspraak op tegen iets hebben , in de 
wereld is gekomen. Trouwens, 't ia een uitdrukking, 
die , al wordt zy in 't gesprek nog al dikw^ls gehoord , 
vooral nit den mond van winkeljufirouwen en dienst- 
meiden, in de schraftaal nog niet ia doorgedrongen. 
Ik geloof ook, dat Yalteren zelf, al is z^ hem onder 
't praten ontsnapt, die toch niet in een brief zou te 
pas brengen. Uy zou , onder 't schreven , zelf bemer- 
ken, dat hier een van de twee voorzetsels overtollige 
weelde was. — En nu yerderl of is de Igst uitgeput?" 
>Neon, Dominee," antwoordde Herman , >ik heb 
nog een enkele bemerking." 

» Vergun mij dan, alvorens wg verder gaan," zei 

Bemerking] Dominee, >a te doen opmerken, dat bemer~ 
Mng, in den zin, waar het door u gebruikt werd, 
geen Neder- maar Uoogduitsch ia. Ik heb gemerkt 
dat, ten gevolge van je geest van opmerking, je be- 
merkt hadt, hoe je makkers en jgzelf nu en dan een 
bok schoten, en dat heeft u aanleiding g^even, daar 
aanmerking op te maken. Maar dew^l nu in onze 
taal bemerken nooit iets anders beteekent dan » ont- 
waren , gewaar worden , bespeuren ," zoo kan bemer- 
king — gesteld, dat er zulk een woord ie, waar ik 
aan twyfel — nooit iets andera beteekenen dan »ge- 
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waarwording ," en zal het, in den zin, dien jg eraan 
hechtte, in geen geval deugen. — Dit in 't voorbg- 
gaan : en thans , nwe aanmerking op de opffemerkte fout." 

»Van morgen," hernam Wayland, » vertelde ons Gas 
■ van een jongen, die, hg 't zoeken van vogelnestjes, 
hardstikke dood nit een boom gevallen was. Ik zon 
wel eens willen weten, of dat hardstikl-e ieta be- 
teekende, en, zoo ja, wat er meê gemeend wordt, 
Gus kon het m^ althans niet vertellen." 

>Dat wil ik beat gelooven," zei Dominee, »en ik 
Hardstikke dood] twijfel er aau, of van de dnizend, 
die 't woord gebraiken , er meer dan een is , die 't 
verstaat: — wat men echter wél zou doen, iodien men 
't oitaprak naar behooren, 't Woord is niet hardstikke 
maar kartateek, en zoo vinden w^ 't meermalen bij 
Vondel en andere goede schrgvers gespeld. Zonje er 
nu beter de meening van kunnen verklaren, Herman P* 

> Ik geloof van ja. Dominee;" antwoordde deze: >'tis 
>een steek in 't hart;" maar dan ia hartsteek dood niet 
goed, als ik van een jongen spreek, die uit een boom 
gevallen is; want die heeft geen steek door zyn hart 
gekregen." 

uNeen," hernam de heer Bol: >maar 't is voorden 
armen ankkei preciea op 't zelfde neergekomen. Sard- 
steek dood wil niet zeggen: »dood, tengevolge van een 
steek door het hart," maar «zoo goed dood, als of men, 
een steek door 't hart gekregen had," en dan kan 't 
van dien knaap zeer goed gezegd worden, 't Is in 
allen gevalle beter dan dood a^ «en^tV, dat plat iaidtr 
Dood als een pier] een onaangenaam denkbeeld ople- 
vert, en alles behalve juist is bovendien; immers hei 
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is Tolatrekt de eigeoschap van de pieren niet, dood 
te zyn; iiitegeiideel zal Yalteren, die een hengelaar 
ia, knnnen getuigen, dat zg nog-al een taai leven 
hebben en zich voortdurend bleven roeren en bewegen 
na al de gmwel^ke martelingen , die men ze laat 
uitstaan." 

»Och, Dominee!" zei Yalteren: sdaar hebben die 
beesten geen gevoel van." 

ïZoo? ben je ooit een pier geweest?" vroeg Eylar, 
idat je dat zoo zeker weet." 

»Ik wou wel 'reis zien," voegde Waylaud er bij, 
>hoe h^ zich houden zon, als men hem eerst met 
een spade middeldoor sneed, en dan hem een haak 
door z^n Igf sloeg om hem vervolgens door allerlei 
tanden van visschen te laten verscheuren. Of hg 
piepen zou!" 

iWat Yalteren daar zeide," hernam Dominee, » doet 
mg denken aan 't antwoord, dat een kastelein aan 
een jufvrouw gaf, die 't onbarmhartig vond, dat men 
de kreeften levend kookte. >Oeh!" zei hg, daar zijn 
onze kreeftjes van oudsher aan gewend." — Maar 
inderdaad, het plagen en martelen van dieren is een 
gruwelgke zaak, en zoo wy niet met Yalteren aanna- 
men dat werkel^k bg visschen en wormen het gevoel 
ontbreekt, zonden wy ons het aanslaan van levend 
aas aan den hengel moeten ontzegen: gelukkig heeft 
men tegenwoord^ allerlei aas, dat de kanst vervaar- 
digd heeft, 't Is waar, de visch, die den haak door 
zgn kieuwen krggt, heeft ook geen plezier; maar dat 
heeft het varken ook niet, als 't gekeeld wordt, noch 
het hoen, als 't voor den jager valt; en wilden wg 
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ona in dezen al te weekhartig toonen, dan zonden 
w^, op 't laatst, ons, naar de leer Tan Brama en van 
Pythagoras, van alle dierl^ke sp^ze moeten onthou- 
den; — wat u, geloof ik, geen van allen eig beval- 
len zou." 

>Neen waarl^k niet," zei Eylar: pen ik kan mij 
ook niet begrepen, hoe ik het stellen zon, als ik 
alleen van groenten en aardappelen leren moest." 

> Ei zie," zei Dominee; sik wilde n juist het woord 
geren, om te vragen of je ook stof ter bespreking- 
hadt meegebracht, en daar verschaf je mg die, zonder 
het te willen. Mag ik n vn^en, wat in de uitdmt- 
king, ik kan mij niet begrgpen," dat woordje mij be- 
Zich iets niet begrijpen] teekent?" 

>'t Is waar,' zei Eylar: sik dacht..." 

ïlk voor mg," veïvolgde de heer Bol, ï^n zeer (^oecf 
hegrijpen, boe dat overtollige woord iemand, die er niet 
bg nadenkt, onder 't uitspreken van den aangehaalden 
volzin over de lippen komt. Men zegt zeer goed: »ik 
kan mij dat niet herinneren, niet te binnen brengen, ik 
kan het mij niet verklaren, niet uitleggen: en dewgl 
nu begrijpen en zich verklaren ongeveer dezelfde betee- 
kenis heeft, althans niet zeer veel verschilt, zoo denkt 
men er niet aan, dat het voornaamwoord, 't welk bg 
't eene op zgn plaats is, bg 't andere geen reden van 
bestaan heeft: Ik hegrijp mij, voor »ik versta wat ik 
zeg," is gezonde taal : ih begrijp een zaak, in^el^ks; 
maar ik begrijp mij een zaak is wartaal. Intusschen 
heb ik denzelfden bok, en vermoedelgk uit dezelfde 
oorzaak, ook wel in 't Fransch booten maken en 
z?^en; je ne puts me comprendre teüe ou telle ckoae." 
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Maar, Fransch of Hollandsch, 't ia en bl^ft ver- 
keerd. — Sn na w^ die uitdrakking hebben afge- 
handeld, willen w^ hooren, vriend Peter, wat je ons 
hebt op te disacben." 

«Anders niet," antwoordde Peter, >dan een mooie 
Tan Herman, die ons vertelde, dat z^n moeder al baar 
kindera 7.elve gezogen beeft." 

>WeI! wel!" zei de beer Bol: » ik wist niet, Herman, 

dat je goede, lieve moeder al zoo lang een vampier 

Eüigen voor zoogen] geweest waa en zich trakteerde 

op het bloed van haar onnoozel kroost. Gelukkig is 

het je nog niet aan te zien, Herman." 

sik beken schuld," zei Herman; »doeh ik moet er 
bg zeggen, dat alle mogelgke dames altyd praten van 
* zuigt ze zelf? — ze heeft baar Mnd ^eioj'CTt," en zoo 
meer, en dat ze 't pedant vinden, als iemand daar 
aanmerking op maakt." 

>Dat &0U 11 of m^ ook slecht passen," zei de heer 
Bol: >en wq zonden werkelgk dien naam van pedant 
verdienen, indien wq 't in ons hoofd kregen, aan 
een mevrouw of juffrouw, die zoo sprak, een onge- 
vraagde te-rechtwgzing toe te dienen. Doch al weer- 
houden w^ ons, uit bescheidenbeid, een feil bg een 
auder te berispen, dan behoeven w^ die daarom nog 
niet na te volgen, en, als de dames verkiezen onjuist 
te spreken, dan hebben z^ daarom het recht niet, van 
ons te vergen, dat wj 't ook doen. Maar 't is niet 
bill^k, Herman, dat je alleen het voorbeeld van de 
dames tol je versehooniug inroept, terwyl de meeste 
heeren haar met betrekking tot de wanspraak in questie 
niets toegeven. En nu, wat heeft Valteren opgedaan?" 
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»Tk, Dominee!" zei Valteren: BJa, ik weet andera 
niet, dan dat ze alle drie fout maken met leggen voor 
liggen. Woetisd^, dat irg naar het kippenhok waren 
gegaan om eieren te zoeken, vroeg Peter: swaar leg- 
gen non de eieren?" en toen zei onze schoolmeester 
hier," — op Wayland wgzende — >de eieren legge» 
niet, de kippen leggen." Nu zou je denken, Dominee, 
dat hg, die 't zoo precies weet, zelf den bok niet 
schieten zou, dien h^ anderen verwet ; maar ja vrel ! 
gisteren, toen wg aan 't kegelen waren, en h^ ge- 
gooid had, riep h^ met een stem als een klok: >daar 
leggen er drie." — Van Gus wil ik niet eens spreken : 
die praat alt^d van >daar leit hg" en Bvan leg zoo 
niet te malen." 

»Je moogt wat praten," viel hier Prawley in: »ik 
hoorde je van moi^en nog zeggen ; toen je je schrgf- 
hoek zocht: >waar is nou dat drommelsche boek? 
Ik heb het hier straks op tafel gelegen." 

>Ei zoo!" zei de heer Bol, terwgl hg Yalteren 
lachend aauzt^: ïmg dunkt, jelui hebt mekaar niets 
Leggen voor liggen en liggen voor leggen] te verwij- 
ten, en per slot is Gustaaf nog de minst schuldige, 
daar hg het voorbeeld van groote mannen voor zich 
heeft, en heeft Valteren zelf den ergsten flater ge- 
maakt van de vier." 

ïNiet waar, Dominee?" vroeg Gustaaf, niet weinig 
hoovaardig, dat hg, die de jongste was, er beter af- 
kwam dan zgn makkers. 

ïls dan leit voor ligt goed, Dominee?" vroeg Valteren. 

j Vondel en andere treffel^ke schrgvers hebben bet 
bestendig gebruikt," antwoordde de heer Bol: »en ik 
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2011 m^ ook volstrekt: niet geneereu, er m^ in 't ge- 
meenzaam gesprek van te bedienen." 

tHeden, Domineel" riep Herman verbaasd nit : >leit 
staat immers voor hfft, even als leit voor zegt." 

«Daar is geen tw^fel aan," antwoordde de heer 
Bol; >desrwerd bij onze voorouders altgd als j uitge- 
sproken, en wilde men haar hard uitspreken, dan plakte 
men er een k achter en schreef men.- ffhij, gheaeght, 
of men maakte er ch van, als in bracht, pracht, knecht 
pUcht, maar overal waar de enkele g bleef, smolt de 
vokaal, die er voor stond, er meê weg als met een 
i; en zoo werd legt, leit, zegt, zeit, gelegd, geleid, gezegd, 
gezeid. En dat gebenrde niet alleen wanneer het een 
e was, die voor de g stond, maar ook wanneer 't 
een andere letter was : zoo werd maagd, meid, en zoo 
werd ook ligt, even goed als legt, leii. Je ziet dus, 
dat men zeer goed kan seggen: »hy leit te sterven, 
't leit in 't vnar," en Cats en Vondel schreven nooit 
anders. Ik ga verder, en durf beweeren, dat liggen 
voorheen bij ons in de schr^ftaal zelden, in de spreek- 
taal nooit gebezigd werd ; terw^'1 mee 't ook heden 
ten dc^e in den gemeenzamen konveraatietoon niet 
licht gebruiken zal. Waar het alleen een verschil van 
letter geldt, is de fout, zoo 't al een font is, zeer 
vei^eeflgk. Maar wat minder, ja in 't geheel niet 
verschoond kan worden, is 't verschil van 't eene 
deelwoord voor 't ander. Wie b. v. zeit: >ik heb 
dat boek daar neergelegen," maakt zich aan even grove 
wanspraak achnldig als b^, die zeide: > dat boek heeft 
daar al lang geleid." 's Nachts beu jelui allemaal te 
bed gelegen; maar je bent te groote jongens om te bed 

■ihyGOOglC 



42 ALL£DAAOSCI]£ BOKKEN IN 'l BESPREK. 

geleid te worden," of gelegd, als ik z^^n zou, wan- 
neer ik m^'n bef omliad." 

> Zie zoo 1 nu komen Boelof z'n vittergeu op 
2^n eigen kop neer," zei Guataaf, zich de handen 
wrgvende. 

>Nu! dat 's ook mooi Hollandsch, dat je spreekt," 
zei Talteren, niet kwal^k in zgn schik, dat h^ aan 
Gnstaaf zoo terstond zgn spotternij betaald kon zetten: 
ïRoelof z'n vittergenl 't Ia prachtig!" 

>'t Zou zeker op de school als een taalzonde worden 
aangemerkt," zei de heer Bol: >ea toch is de spreek- 
Roelof zijn Vitterijen] wgze van onds gebruikelgk, en 
hoort men ook nu nc^, zeer dikwijls, in plaata vaa 
>het huis van den Graaf," of van >Willems boek," 
>den Graaf z'n huis, Willem z'n boek" ze^en. Ja, 
wat niet minder in zwang pleegt te z^n, is 't een- 
voudige 'n zonder de z er voor. Jan 'n paard. Piet 
'n vrouw; voor: »het paard .van Jan, de vrouw van 
Piet." In hoe verre die spreekwazen voorheen als 
wettig konnen worden aangemerkt, is een vra^, 
waarover wij de taalgeleerden zullen laten twisten; 
voor ons moet het genoeg wezen, dat z^' plat zgn, 
en dua door beschaafde lieden vermeden behooren te 
worden. — Maar nu, ünstaaf, heb je zelf geen aan- 
klacht tegen dezen of genen, wegens het bezigen 
van een uitdrukking , die je kiesche ooren belee- 
digde?" 

»Ja, Dominee," antwoordde Prawley: >ik heb er 
een tegen Herman. Gisteren vertelde hg, dat de af- 
atand van Doornwgck tot aan het huis te Hardesteiu 
precies een uui gaans was." 

D,gn,-.rihyGOOgle 



ALLEDAAOSCHE BOKKEN IN 'T GESFKEK. iS 

*Dat zal er veel van afhangen, hoe men loopt," 
merkte de heer Bol aan: >eii in zoo verre is de nit- 
dnikking niet juist; maar wasr is nu de taalfout?" 

ffJa dat 'a waar, Dominee," hernam Gu3taaf;»niaar 
hg zei: *van af Doomwgck," en dat van a/hebik wel 
eens gehoord, dat niet goed is." 

»Je' meent, het is niet goed, wanneer het voorop 
Van af] wordt gezet, en dan hebben z^, die 't afkea- 
ren, volkomen recht. > Van af het hnia," » pan o/ den 
17''"," tvan af zgn geboorte" is allemaal ellendige 
vanspraak en men behoort te zeggen: »van het huis 
af," »van den 17"" af," svan zijn geboorte af;" ja. 
doorgaans is het eenvoudige van genoeg eu kan dat 
geheele ({f gemist worden." 

>Maar, Dominee," vroeg Wayland, tia het dan niet 
vry wat bevorderlgk voor de duidel^hheid? wg hebben 
auders geen woord in 't Hollandsch voor 't Franache 
depuis." 

»Ik zie volstrekt niet in," antwoordde de heer Bol, 
dat, «wanneer ik zeg: *van m^n huis tot het uwe 
loop ik in een nur," of wel: *van Kristna geboorte tot 
nu zgn 1866 jaren verloopen," ik minder goed begre- 
pen zal worden, dan wanneer ik z^: svan af m^n 
hnis, van af Kristus geboorte." Misschien zouje 't 
wel n<^ mooier willen maken, en ze^en: »van af 
mgn hnia tot toe het nwe." 

>Neen, dat niet," antwoordde Herman, lachende. 

B't Zoo toch volkomen konsequent zgn," zei de 
heer Bol. 

ft Ja, Dominee, maar toch," zei Wayland, die, als 
hg eena iets in 't hoofd had, het niet zoo gemakkel^k 
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opgaf en zich door geen se herts van zgn stnk liet 
brengen, »ik meen, dat wy moeten onderscheiden. 
Wanneer ik zeg: »ik spring uan de bank," of »ik spring 
van de bank af," dan geef ik te kennen, dat ik op 
de bank stond, voor dat ik sprong; maar zeg ik: >ik 
spring van af de bank, dan meen ik daarmee, dat ik 
voor of bij de bank stond, toen ik met springen 
begon." 

»'t Is aardig gevonden," zei de heer Bol ;» ofschoon 
ik geloof, dat men even duidel^k zon spreken, wan- 
neer men eenvoudig de woorden omzette en zeide: 
*van de bank af, spring ik," of ook wel: »ik spring 
van de bank gerekend," enz. Doch wat daarvan z^, 
zoo wö gerechtigd waren, ter bevordering eener ver- 
meende dnidel^kheid , naar willekeur aan de woorden 
een kracht of een beteekenis te geven, die z^ niet 
hebben, waar zon bet dan met de taal heen?" 

>Ja maar, Dominee," hernam Wajland; >men zeit 
toch wel uvan uit;" b. v. : sbö kon, van uit zgn zol- 
derraam, de geheele vlakte overzien;" — waarom 
m^ men niet evenzeer van af zeggen?" 

>Best!" zei de heer Bol; >jk zie gaarne, dat je 't 
my niet zoo spoedig gewonnen geeft, en uw stelling 
met argumenten weet te verdedigen, al blaken z^ 
niet proefhoudend te zgn. 't Is zeer waar, dat men 
van uit kan z^gen, ofschoon dan maar in zeer enkele 
gevallen; doch dat bewast niets voor van af, en wel 
om de dood eenvoudige reden, dat uit een voorzetsel 
is, en af, zoo ver ik weet, daar nooit onder gerekend 
is. Of zou je mg verstaan, wanneer ik tot u zei: 
»hg loopt af het pad; wy gaan c^f de woning?" — 
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Weet je wat o/" is? niet eens een woord op zichzelf, 
maar alleen een afscheidbaar rededeel of partikel , 
dat, bg een zelfstandig naamwoord of bg een werk- 
woord gevoegd, er een eigenaardige beteekenis aan 
geeft." 

iMaar," zei Yalteren; >sla ik zeg: >ni^n werk is 
af," dan staat af toch op zich zelf," 

iDat suhgnt zoo," hernam de beer Bol; >doch je 
weet zoo goed als ik, hoe je in dat geval een verkorte 
spreekw^ze gebmikt, en niet anders zeggen wilt dan: 
>mgn werk is afgemaakt.''' Op gelgke wijze zeggen 
w^: >al het vleeach is op," voor » opgegeten;" de les 
is uit, voor >geè'indigd;" »de dear ia toe," voor »toe- 
gedaau ;" » mgn pgp is aan ," voor » aangestoken." 
Genoeg is *t, dat af de eigenschappen van het voor- 
zetsel evenmin bezit als toe of als her, en derhalve 
niet als zoodanig mag gebezigd worden." 

»Maar, Dominee," viel hier Peter in; «dat schiet 
mg juist te binnen, nn Dominee over de voorzetsels 
spreekt: mag men z^gen: »rond het eiland," voor 
»om of rondom het eiland?" 

>Ik voor 't minst zou deze spreekwgze niet gaarne 
Rond voor om] bezigen," antwoordde de hr. Bol, >al 
schgnt zg sedert ongeveer vgf-en-twintig jaren ge- 
wettigd door het voorbeeld van beroemde dichters. 
Ik zal n zeggen, hoe zg in de wereld gekomen ie. 
Te Botterdam, als een koopstad, tegenover Engeland 
gelegen en veel handel daarop drgvende, spreekt men 
veel Engelsch; er komen gednr^ vele Engelschen; 
ook Rotterdamache jonge lieden gaan in Engeland de 
n^otie leeren. De uithangborden langs de Maas 
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zgn grootendeels in 't Engeisch; in een woord, Rot- 
terdam is b^DB als een voorstad van Londen aan te 
merken. Vandaar, dat er ook vele Engelsche spreek- 
wazen zgn aangenomen en zelfs enkele woorden op 
z^n EngeUch worden uitgesproken, zoo dat men er 
b. T. niet smiif zeit, maar snuf. Nu zeit men in 't 
Engelaeh >roand the tahle'' ea >round(Ae islaiid," voor 
» om de tafel keen," en * 't eiland rond." Dat hebben 
de Rotterdammers overgenomen, en van rond een voor- 
zetsel gemaakt. Zelfe zgn z^ er zoo gewend aan ge- 
raakt, het in hun spreektaal als zoodanig te beschou- 
wen, dat bet in hun scbr^ftaal is ovei^egaan, en, 
aIs ik leeds zei, ook dichters van naam het gebezigd 
hebben, 't Heugt m^, dat ik eens in een kommissie 
benoemd was om pryaverzen te beöordeelen, ingeko- 
men bg eene van onze letterkundige maatachappgen. 
Natuurlijk waren zy naamloos; doch bj' 't lezen van 
een daarvan, de uitdrukking rond het ei^mj vindende, 
wist ik terstond, dat ik een Rotterdammer voor had, 
«n had toen geen moeite, te raden, wie de achrgïer 
was. Uit Rotterdam ia dat bezigen van rond als 
voorzetsel naar Dordrecht en den Haag overgewaaid, 
in zoo verre echter, dat het in laatstgenoemde plaats 
niet door het publiek, maar alleen door sommige 
Bchryvers gebezigd is: en zelfs zgn er ook elders 
wonende schryvers, die er zich niet van hebben kun- 
nen vrybonden ; want een voorbeeld, al is 't niet goed, 
vindt altyd navolgers." 

>Maar waarom," vroeg Wayland: >mag men b^ 
ona niet zeggen rond de tafel, even zoo goed ala in 
't Engelaeh V" 
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>Wel, jongenlief," zei de hr. Bol: sik zal q op mgne 
beort Tr^en, waarom w^ dan ook maar niet ze^en 
zouden: hoe doe je doen? Toor: »hoe vaar je?" Dat 
men een spreekw^ze nit den Treemde overneemt, is 
niet kwaad, wanneer zulks geschiedt om onze taal te 
verrgken, en wanneer die apreekwyze niet met ons 
taaieigen in str^d is ; — maar wat de spreekw^ze 
trand de tafel" en dei^el^ke betreft, vooreerst verrgken 
wfl onze taal er niet mede, dewyl wg ze dan een- 
voudig in de plaats stellen voor de gegkte Nederduitsche 
uitdrukking »om de tafel;" en ten andere strgdt het 
gebruik van rond als voorzetsel met de natuur van 
het woord, dat bg ona een bgwoord ia, en een ge- 
heel andere beteekenis heeft, namelgk niet die van 
het Sngelsche round, around. * Wij gaan het huis 
rond," wil zeggen: ïwg gaan overal door hetgeheele 
huis," »I>e wereld rond" beteekent: »overal in de 
wereld." 't Is met rond precies ala met af eam&t toe, 
't behoort aan den ataart van een zin en niet aan 
den kop. Ik heb allen eerbied voor de bekwame 
schrgvers, die zich van dat Anglicisme of Botterdamiame 
bediend hebben, en hecht ook in 't algemeen meer 
aan het voorbeeld van schrgvera van naam dan aan 
de voorschriften, die men in een aehoolboek vindt; 
doch de beste schiet ook wel eens een bok, en zoo 
lang als de uitdrukking, waarvan w^ spreken, niet 
algemeen het burgerrecht heeft verkregen, maar door 
andere schrgvera, die ook hun verdiensten hebben, be- 
paald wordt algekeard, schaar ik mg aan de zgde 
dezer laataten, die, naar mgn inzien, goede gronden 
voor hun afkeuring hebben, — En nu, dewgl de Igst 
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Toor beden afgeloopen schyot, zullen v^ onze taal- 
beschoawingen verdagen tot de volgende week, in 't 
vertroowen, dat er dan wel weder stof tot bespreking 
zal zgn opgezameld." 
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ïWel," zei de heet Bol, toen li^ op zekeren avoBcl, 
Toor de gewone samenkomst bepaald, z^n gezelschap 
weer b^een zag, t^en Peter van Eylar, »ik hoor, 
dat nw oom Van Marsden op Hardeatein gekomen 
is. Mevroaw uw moeder zal gewis zeer blijde zijn 
geweest, hem terug te zien." — Gezegde oom was 
luitenant bij de zeemacht en eerst onlangs uit de 
Ooat in het moederland teruggekomen. 

»0 ja," antwootde Peter; >mgn moeder was recht 
in haar schik." 

>Hoe lang is je oom wel in vreemde landen ge- 
weest?" vroeg Valteren. ■ 

>0t een heelen t^d," antwoordde Peter: >'t was 
althans v^f jaren , dat m^n moeder 'en mgn oom zich 
niet gezien hadden." 

ïNiet?" vroeg de heer Bol, met een onnoozel ge- 
zicht: >wel dan moeten zg blind zijn geweest, of er 
is noch op Hardesteia noch aan boord een spiegel te 
vinden geweest." 

4 
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>Hoe meent DomiDee dat?" vroeg Peter. 

>Je zeit immera," hernam deze, >dat zg zich niet 
gezien hebben? Of meende je miaachien te zeggen, 
dat zg elkander niet gezien hadden?" 

Ja, Dominee, dat 's waar ook," zei Peter, een klenr 
kr^gende: >maar men zeit dat nog al veel zoo." 

>Jai8t," zei Dominee: ner is niets algemeener, dan 
Ons en zich voor elkander] die gewoonte van te zeggen : 
ïwy hebben ons gesproken, oia ontmoet, zg hebben 
zich gezien, zg zgn ziek ontloopen," enz.j doch dat 
neemt niet weg, dat die uitdrukkingen geen Hol- 
landsch zgn, maar vertaald Fransch, of zoogenaamde 
gaüidsmen. De Fransche taal mist een woord voor ons 
elkander of malkander, en, 't zg dat zg spreken van 
lieden , die zich , dat is zichzehen , vermaakt , of van 
lieden, die met elkander getwist hebben, de Franschen 
moeten zich alt^'d met nous en se behelpen, en eren- 
zeer nous nous sommes of ils se sont hattus z^gen als 
Tums nous sommes of ils se sont düputés. Onze taal 
is rgker; maar w^ verdienen dien r^kdom niet, ala 
wg er geen gebruik van maken. Bovendien, die 
wauspraak van zich of ons te gebruiken, waar 't niet 
te pas komt , kan dikwerf oorzaak z^n , dat men heel 
iets anders z^ dan men bedoelt te zeggen. Als je 
mg bgvoorbeeld vertelde , Peter , dat Boelof en Gostaaf 
zich de haren uit het hoofd getrokken hadden, dan 
zou ik daaruit opmaken, niet, wat jg er meê meendet , 
dat zg zamen geplukhaard hadden, maar dat er 't 
een of ander gebeurd was, 't welk hun groeten spgt. 
ei^ernis of angst veroorzaakt had, zoodat zg zichzel- 
veu de haren uit het hoofd hadden gerukt. Als iemand 
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mg verhaalt: >m^n vrouw en ik Kebben om veertig 
jaren Hef gehad," dan ben ik genegen, bg mgzelveu 
te denken, dat ik met een paar geweldige egoïs- 
ten te doen heb, en dat het hoog tgd voor hen 
wordt, eens, behalve zich zelve, ook hnn medemen- 
^schen Uef te hebben: — en toch doe ik, door zoo 
te denken, dien goeden lieden onrecht aan; want de 
man bedoelde te ze^en , dat hg zgn vroaw , en dat 
^u vroaw hem, gedurende al dien t^d, hadden be- 
mind; iets wat gewis geen afkeuring, maar lof ver- 
■diende- — Dan nu , na deze te- recht- w^ zing in 't 
voorb^gaan — wat zeit het zondenregis ter? — Is je 
Jflst weer goed voorzien, Herman?" 

ïJa, Dominee," antwoordde Wayland, >en toevallig 
heeft het eerste wat er op voorkomt juist ook betrek- 
king Ofi een voornaamwoord. Ik vroeg van de week 
aan Gus, of er nog geen t^ding was Tan Black, je 
weet wel, Dominee, dat hondje van Freule Emma, 
dat gestolen of we^eloopen is. >Neen," zei Gus, 
>en Tante treurt nog alle d^en over zijn gemis." 
To^n kwam b^ m^ de vraag op of dat wei juist gé- 
2eid was." 

>'t Was waatsch^nljjk alt^d waar gezeid," merkte 
de heer Bol aan: >want, zoo Freule Emmatreurtom 
het gemis van Black, zal 't beest, indien 't nog leeft, 
ook wei treuren om het gemis van z^n lieve meesteres. 
De vra^ is alleen: wat heeft Gua willen zeggen? 
«n dat kan h^ ons zelf 't best oplossen." 

»Wel, Dominee!" zei Prawley: >ik heb natuuriyk 
willen zeggen, dat Tante treurde omdat zij Black 
miste." 
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tin dat geval was je uitdrukking niet volkomen in 
de haak," zei Dominee, >en, hadje moeten zeggen: 
Zijn verkeerd gebezigd] jover haar gemis." Dezelfde 
foat, hier door u begaan, kunnen wg byna dagel^ks in 
de koerant-advertentiën aantreffen, als namelgk dezen 
of genen obs bericht geven van het overladen van een 
bloedverwant en hun diepe smart over zijn verlies. Zg , 
die znlks zeggen, willen natuurlgk hun droefheid te ken- 
nen geven over hetverliea dat «y geleden hebben; doch 
zoo als z^ 't uitdrukken, zeggen z^ eigentl^k , dat z^ 
smart gevoelen over 't verlies , dat de overledene geleden 
heeft. Z^ hadden moeten schreven: >0Qze smart over 
ona verlies," of »onze smart over zyn aiaterven." Intus- 
schen, met dat zelfde woord zijn wordt nog al won- 
derlgk omgesprongen, zelfs door schrgvers van naam 
en verdiensten, en de gevallen zgn ontelbaar, waarin 
het verkeerd gebruikt wordt. Di zal er u een staaltje 
van geven. B^voorbeeld, een vermaard man — stel, 
dat hg van Pingelen heet, — komt te sterven. Ee& 
schrgver, Zemelknoop, geeft een bericht uit aangaande 
het leven en bedryf van den overledene. Wanneer je 
na van dat bericht spreekt , hoe zal jelui dan ze^en, 
jongens: »het levensbericht (of de levensschets) van 
Van Pingelen" of > het levensbericht van Zemelknoop."" 

>WeH" antwoordde Talteren, »het levensbericht 
van Van Pingelen, want die is er immers het onder- 
werp van. 

>Neen," viel Wayland in, »ik zou zeggen: het 
levensbericht^ van Zemelknoop; want het is wel hei 
leren van Van Pingelen; maar 't bericht is van 
Zemelknoop." 
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ïJuiat/' zei Dominee, «Wayland heeft recht, en 
daarom ook drukt men zich geheel verkeerd uit, als 
men Tolzinnen schrijft, gelgk ik ze zoo dikw^ls ge- 
lazen heb, in den trant van de vozende: > Van Pin- 
gelen trouwde, gelgk wy dit in njn levensbericht 
lezen, op zyn SO"*" jaar," Men moet dan aehrgven: 
>in het levenBhericht, dat van hem gegeven is," of wel, 
korter: »in het bericht van zijn leven," of men moet 
een andere wending aan den zin geven." 

>Maar, Dominee," vroeg Eylar hier, >mag ik iets 
Tragen, dat ook op sijn betrekking heeft. Als er van 
twee peraonen in éen zin gesproken wordt, kan ik 
dan op allebei het voornaamwoord sijn toepassen?" 

>Ba voorbeeld?" vroeg de heer Bol. 

>B^ voorbeeld, als ik wil zeggen, dat de hal van 
Gds in de gent ia te land gekomen, en dat Roelof 
dat vertelt, moet ik dan zeggen: > Roelof vertelt aan 
Gustaaf, dat zijn bal in de gent l^t?" 

iNaar de regels der taalkunde is er op die uit- 
drukking niets aan te merken," antwoordde de beer 
Bol. 

ïNeen," hernam Eylar; »niaar toch is zg niet dni- 
del^k ; want hoe kan men nu weten, of zijn op Roelof 
slaat dan wel op Gustaaf, en of het dus de bal is 
Tan Roelof, of die van Gus, die in de geut ligt?'' 

»Ja, zoo is 't met Jdj ook," merkte hier Wajland 
aau: sals ik zeg: iRoelof verteK aan Gus, dat A^' een 
koek gekr^en heeft," dan i' t ook de vraag, wie 
van beiden den koek heeft."/ 

>Je hebt beiden volkomen gelgk," zei de heer Bol, 
itaalkundig spreken is goed: maar duidelgk spreken 
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is t voornaamst. Intusschen, in 'i gesprek zal men 
zich b^ derget^ke aitdnikkingen zelden aangaande de- 
bedoeling van den spreker vergissen ; want dan is die- 
doorgaans op te maken, 'tzg nit de bykomstige om- 
standigheden, 'tzg uit den toon, dien de spreker be- 
zigt. Maar als men schrgft, kan het gebruik van het 
voornaamwoord in dei^el^ke gevallen heel licht aan- 
leiding geven tot vergissingen, die soms n(^ al kluch- 
tig z^n. Zoo was er eens een heer, die aan een 
ander het navolgende briefje schreef: >de heer A. B_ 
heeft de eer, aan den heer X. IJ. te berichten, dat 
het Z^ne Majesteit behaagd heeft, hem te benoemen 
tot ridder van den Nederlandschen Leenv." Toen de- 
heer X. IJ. dien brief gelezen had, was hg zeer in 
z^n schik, h^ trakteerde 's middags zgn lamielje op 
een flesch champauje en liet zich feliciteeren met zgn 
ridderorde; maar toen er, noch dien d^, noch de 
volgende dagen, eenig bericht van het Ministerie kwam^ 
begon hg ongerust te worden ; en geheel ter neer 
geslagen was hy, toen hg in de Staatscourant de be- 
noeming las, niet van hem, maar van den heer A. B-, 
en dus tot de gevolgtrekking kwam, dat hg den brief 
verkeerd begrepen had." 

>Nu," zei Wayland, »die mgnheer A. B. had zich 
ook wel dnidelgker mogen uitdrukken. 

>Heel goed," merkte Eylar aan, >maar hoe had h$ 
dan anders moeten schrgven? Mg dunkt, degeen, die 
den brief kreeg, had kunnen begrgpen, dat de benoe- 
ming hem niet aanging; want dat de andere in dat 
geval geschreven zon hebben : » dat het Z. M. behaagd 
heeft, demelvm tot ridder te benoemen." 
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>Niet öDaardig bedacht," zei de heer Bol: >maar 
dat woord dezelve, dat nooit in de spreektaal gebezigd 
is geweeat, ia na eenmaal voor goed ook nit de ge- 
wone scbr^ftaal verbannen, en wordt, even als het 
Fransche icelui en icelle, dat hetzelfde beteekent, al- 
leen meer toegelaten in gerechteljike stokken, als 
Dszetve] in Tonniasen, testamenten, dagvaardingen en 
wat dies meer z^. Maar bovendien, al werd het nog 
algemeen gebrnikt, dan zou de zwarigheid daarmee 
niet z^n] opgelost. In 't Latgn kan men zich alt^d 
redden ; want daar slaan de voornaamwoorden se of 
gaas alt^d op de hoofdpersoon, die in den 1'**" naam- 
val staat, terwyl men de andere of ondei^eschikte 
persoon met ia, hic of ille aanduidt. De volzinnen, 
die wg zoo even bespraken: » Roelof zeit aan Gus, 
dat zijn bal in de geut ligt", of wel > Roelof vertelt 
aan Gns dat hij een koek gekregen heeft," zouden dus 
in 't Lat^n geen dubbelzinnigheid opleveren; want 
daar zou het voornaamwoord aanduiden, van wiens 
bal of wiens koek gesproken werd. Maar aangezien hij 
eu dezelve precies hetzelfde beteekenen, zou het ge- 
bruik van dit laatste woord ons geen stap verder 
brengen en de dubbelzinnigheid zou bleven bestaan. 
Toch kan men in 't Hollandsch meestal, even goed 
als in 't Lat^n, die dubbelzinnigheid vermeden. Als 
ik hg voorbeeld hoorde zeggen: «mgnheer van E7lar 
zeide aan zgn zoon Peter dat hij op reis zou gaan," 
dan zou ik daaruit opmaken, dat mgnheer van Eylar 
op reis ging; was echter de bedoeling anders, dan 
deed men beter, te zeggen: >hg zeide aan z^n zoon, 
dat deze op reis zon gaan." Ëvenzoo, als ik zeg; 
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sPeter heeft met Koelof over zijn hit geredeneerd," 
dan bedoel ik den hit van Peter: geldt het dien van 
Boelof, dan zeg ik liever: >over diens hit," of »over 
den hit van dezen." Maar in de meeste gevallen zal 
voor hen, die op de hoogte van 't onderwerp zyn, 
waarvan men spreekt, er niet zoo licht dubbelzinnig- 
heid bestaan. W^' weten b. v. allen, dat Peter op 
z^n verjaardag een jachtgeweer gekregen hee^, en geen 
van ons znlk een voorwerp bezit, zoodat, wanneer een 
onzer aan Peter vrac^, zijn nienw jachtgeweer eens 
te zien, er niet wel een misverstand mogel^k is. Maar 
nu genoeg over dit punt. Wat geeft de Igst van Her- 
man al meer te zien?" 

> Eergisteren," hervatte Wayland, >zat Peter aan ik 
weet niet welke moeil^ke rekensom te werken. Toen 
hg er lang aan gepeuterd had, smeet h^ z^n griffie 
neer en riep: >'t is m^ niet mogelijk de uitkomst te 
kunnen krijgen. Ik merkte aan, dat hy tweemalen 
't zefde zei ; maar h^ verdedigde zich met Vondel, die 
G^sbrecht tegen den Bode laat zeggen: 
ïHoe is het mogelgk, dat gy 't hebt kunnen zien?" 
>Wel!" zei de heer Bol: «het doet mg genoegen, 
dat Peer nitet alleen Vondel toont te kennen, maar 
hem ook zoo goed van pas weet te brengen. Doch 
over die uitdrukking, die Ggsbrecht bezigt, straks na- 
der. Ik wil eerst in 't algemeen doen opmerken, dat 
nitdrukkingeu, in den trant van die, waarover Herman 
zgn kameraad berispt heeft, dagelgks iu 't gesprek 

Onnoodig verdubbelen van woorden met eenerlei be- 

teekenis] gebezigd en in geschriften worden aauge- 
troSen. Daartoe behooren onder anderen: >de arme 
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man bevond zich niet in staat, het te kunnen doen; 
h^ was verplicht, zich daaraan te moeten onderwer- 
pen; hg had geen verlof, hier te mogen komen", enz. 
Nn is: 

in riaat zijn — en kunnen, 
verplicht zijn — en moeten, 
verlof hehben en mogen, 

precies hetzelfde, en de bgvoejing va,n dat kunmn, 
moeten, mogen, eeii volkomen onnutte herhaling, die 
er niet door kan. Men zegge een van beiden, of; 
»hg is verplicht het te doen," of: » hg moeï het doen," 
en zoo met die andere oitdrakkingen in^elgks. En 
wat den regel uit Vondel betreft, men vei^eeft nog 
wel aan een dichter sommige vrgheden, die men in 
proza zich niet zou durven veroorloven; en hier zou 
de herhaling kunnen beschouwd worden als verschoon- 
baar, omdat zy dabbele kracht aan de uitdrukking 
verleent. Doch het is de vra^, of Vondel wel eenige 
verschooning behoeft en of hg de fout, die wg af- 
keuren, werkelgk heeft begaan. Hg zegt niet: »hoe 
is het u mogelgk geweest, het te kunnen zien?" in 
welk geval de aitdnikking ongetwgfeldberispelgk ware 
geweest, maar hg wil als 't ware zeggen; »dat feit, 
'twelk gg ons vertelt, namelijk, dat gg 't hebt kun- 
nen zien, hoe is dat mogelyk geweest?" — Maar nu 
verder." 

ï Roelof," ging Wayland voort, vertelde mg, dat 
zgn twee nichtjes elkander op 'n duit gelgken. Nu 
won ik Dominee wel eens vragen , of dat geen klink- 
klare wartaal is." 
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»Wel, Dommee!" riep Valteren; »vril het niet zeg- 
gen, dat ze net zooveel .op mekaar l^ken als deeene 
dait op de andere?" 

» JoDgenlief !" zei de heer Bol, »iiidjen je, ala ik. 
Op 88n duit] geleefd hadt in een t^d , toen men 
n<^ daiten had, dan zou je dat niet gezeid hebben; 
want die Yerschilden onderling nog al, zoo wel wat 
den stempel als wat de grootte betrof. Ook zon de 
nitdrokking dan niet luiden: op een duit, maar: als 
twee duiten, even als men wel zeit: lala twee drop- 
pels water." Doch de vra^ is, hoe zon je de woor- 
den schrgvenV" 

»Wel!" antwoordde Valteren, *op een dmt." 

>£n dan zon je glad verkeerd schriJTen," hernam 
Dominee: >de nitdmkking is volkomen goed, mits je 
niet zegt: op een, maar op end" «t(. Je weet, dat 
men oadtgds ende voor en zei, en die d, die bg 
ons is we^evallen, vindt men nog in 't Engelsch 
and. Begrip je nu, wat er meê gemeend wordt?" 

sNeen," antwoordde Valteren, >nog niet precies." 

»Wel!" viel Peter in: »ik denk, dat mde »ü zoo 
veel wil ze^en als: >van binnen en tan buiten."" 

> Liever: > van alle zyden ," zei de heer Bol: > wan- 
neer men dan zeit: »hy gelgkt hem op end' uit," is 
't even goed als dat men zei: >h^ gelgkt hem, hoe 
en waar je hem ook bekakt." — Wat meer?" 

»Och!" vervolgde Wayland, »Gua die heeft er plei- 
zier in, altgd, in plaats van (fat, te ze^en alsdat, 
b. V.: »ifc hoop, aUdat w^ van avond kippeljesgort 
eten: ik ben bl^, alsdat ik m^n thema afheb; en 
zoo meer," 
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iDat is zeker heel leel^k," zei Dominee, len ik 
Alsdat] boop, alsdat hg zich die platte spreekwgze zal 
afwennen , of vindje er iets bgzoader cierlgks en prach- 
tigs in , GuB?" 

»Neen, Dominee," antwoordde Prawley, een klenr 
krggende; >ik zeg het zonder er hg te denken." 

>Dat wil ik gelooven," hernam de heer Bol :> want 
ala je er b^ dacht, zoa je terstond begrepen, datje 
aan het eenvondige dat orervloedig genoeg hadt, en 
er das volstrekt geen behoefte bestond aan die hg- 
Toeging van als. Doch dew^l ik mij overtnigd hond, 
dat je by 't gebruik van alsdat telkens door jevrien-' 
den znlt uitgelachen worden, zoo ben ik er vr^ ge- 
raat op , dat je van een dergel^ke hebbelgkheid spoe- 
dig znlt genezen zgn. Maar nn gevoel ik grooten 
lost, aan Herman te vragen, of de onnatte by roeging- 
Tan die niet even berispeljk ia als de onnntte bgvoe- 
ging van als." 

>Hoedat, Dominee?" vroeg Wayland. 

>Zei je straks niet: >Gus die beeft pleizier," waar 
je hadt knnnen volstaan met te ze^en: »Gu8 heeft 
pleizier?"" 

»'t Is waar," antwoordde Wayland, die terstond zelf 
gevoelde, dat hg een kwalgk verdedigbaren stoplap 
had gebruikt. 

>'t Is ook alweer een van die euvels," vervolgde 
Overtollige die's] de heer Bol, >waaraan velen mank 
gaan , de zinnen te doorspekken met overtollige die's, 
>I)e man die is gekomen; de koorts die is af, de 
foudsen die zgn gedaald , het huis dat moet ge- 
Bchilderd , bet vleescb dat is te gaar ," van alle welke 
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nitdrakkingen, al wie er prgs op stelt, zniver eD be- 
vallig te spreten, zich echter zorgvnldig moet ont- 
hoaden. Doch juist de algemeenheid der waospraak 
maakt ook hier i#eér, dat men er, uaaavlgka b^ 
anderen, en dus nog minder by zich zelven op let. 
Ik kan u niet genoeg aanbevelen, dit te doen, en 
elkander te waarschuwen, wanneer de een 't van den 
ander opmerkt. Ik geloof, dat Herman nu zoo wat 
aan 't eind van zgn l^st is, laat ons derhalve eens 
hooren wat Peter heeft. 

•Dominee," zei Ejlar, >Hermaa drukt altyd zoo 
op lijk in tüonderlijk , eiffcntlijk, behoorlijk, en dat vind 
ik onbehooriyA." 

»Ja," zei Dominee, >en bovendien verbazend lee/iji. 
Lijk, als uitgang] Dit lijk aan 't eind van een woord 
is niet meer dan een nitgang, die geen grooter kracht 
heeft dan 't eenvoud^e iff, lig of rig, en 't zou toch 
heel skelig zgn om te zeggen : zalig , beval% , voor- 
deed, moedig, stooteri^, overig, beelderig. Er be- 
staat volstrekt geen reden om meer te drukken op 
den eenen staart dan op den anderen. Niet alleen 
moet de nad'mk altyd op 'tzakel^ke deel van 't woord 
gelegd worden, en uitgangen, die tot nieta anders 
dienen dan om 't woord als b^woord te kenmerken, 
vorderen nimmer eenigen nadruk en behooren alzoo 
toonloos te worden uitgesproken. Onze voorvaderen 
zorgden hiervoor bg hun spelling; want zg schreven 
niet lijk, maar lik of M, als om te kennen te geven, 
dat men de vokasl niet of naauwl^ks moest doen 
hooren. Wie dus wel wil doen zal wonderl'k, mgenü'k, 
leeVk ze^en. Maar, wanneer je zoo doet, zoi^ dan, 
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niet in eec ander uiterste te vallen , en verzuimt niet, 
de [)' nit te spreken waar zg werkelgk gehoord moet 
worden. Ik hoor herbaaldelyk zeer beachaafde lieden 
spreken van >een belangr'k yeracbil," van een talr'ke 
maelit," van tlommerr'ke dreven/' en zoo meer. Kan 
een van jelni mg nn zeggen, waarom die nitspraak 
glad verkeerd is?" 

iWell" antwoordde Peter, >omdat rgk nadmk 
vordert." 

>Nadrnk zoo zeer niet," hernam de heer BoI:iim- 

Uijk als uitgang] mers de klemtoon valt op 't eerste 

deel van 't woord, en mj zeggen niet ialr^k, maar 

tairgk, niet belangrijk, maar belangrgk; doch rt)A dient 

geboord te worden, en wederom vraf^ ik, waarom?" 

De knapen keken beurtelings elkander, den zolder 
eu den vloer aan; doch geen hunner kon het raden. 

ïWeet niemand het?" vroeg nogmaals Dominee: 
ihet antwoord is toch eenvoudig. Wat is rijk voor 
een woord?" 

>Een bgvoegelgk naamwoord I" riepen allen. 

iJnist, en niet een bloote achterlap of nitgang, 
zoo als lijk, Hg, ig, rig. Wonderlijk, betamelijk, zalig, 
akelig, aardig, enz. zgn bg woorden, gevormd dooreen 
zelfstandig naamwoord, waar een staart aan gehecht is ; 
maar als bgvoegelgke naamwoorden uit twee verschil- 
lende woorden, belang en rijk, tal en rijk, lommer en 
rijk , zgn samengesteld , hebbeu beide deelen van 
de samenstelling recht, ieder afzonderlek gehoord 
te worden, al valt ook de klemtoon op 't eerste. 
Wanneer wj' zeggen groemirouw, huisraad, lusthof, of, 
om samenstellingen met bgvoegelgke naamwoorden 
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aan te halen, doodziek, leergraag, huiehoog, bomvry, dan 
TKlt wel in al die woorden de nadrok op ket eerste 
■deel, doch wg slikken daarom het tweede niet in, 
«n zoo bestaat er evenmin reden om zulks te doen, 
wanneer dat tweede deel van de samer stelling niet 
het zelfst. naamwoord vrouw, raad, hof, noch het 
bgvoeg. naamwoord ziek, graag of hoog, maar het bg- 
voeg. naamwoord rijk is." 

>Maar hoe ia men tot die verkeerde uitspraak van 
rijk gekomen?" vro^ Wayland. 

>Ik onderstel," antwoordde de heer Bol, >dat dit 
verkeerd nitapreken, of liever dat niet uitspreken van 
rijk daaraan is toe te schrgven, dat men zich heeft 
laten misleiden door de tdtspraak van sommige woor- 
den, die op rik nitgaau eo men er niet aan gedacht 
heeft, dat dit rüi met het bgv. naamwoord rijk niets 
gemeen heeft. In botterik, atommerik, xweierik, is dat 
rik niet meer dan een versterkte vorm van den uit- 
gang rig: en even als men niet drukt op den uitgang 
reg in etooterig, evenmin moet men drukken op rik 
in botterik, en men behoort zoowel botter'k als stootei^ff 
te z^^eu; doch, als ik reeds zei, dat rik heeft met 
rijk niets te maken. En nu van wat anders ; wie 
heeft nog meer ?" 

>Ik, Dominee," antwoordde Yalteren: i ik heb laatst 
aan Peter een uitdrukking hooren bezigen..." 

>Hei wat!" viel Dominee in: >de uitdrukking, die 
wg u hooren bezigen, kunnen wy niet ono|^emerkt 
laten voorbggaan. 't Geen dat je daar zei, vriend 

Aan iemand iets hooren zeggen, iets laten doen, enz.] 

Roelof, was weer Fransch, met Hollandsche woorden. 
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>Ik iLeb iets door iemand hooren zeggen" kon er 
eeuigsziiifi door; oisclioon >ik heb iemand iets hooren 
zeggen" beter is; maar >ik heb aan iemand iets hoo- 
ren ze^en" zou beteekeuen, dat je iets tot iemand 
hadt hooren zeggen, en dat is iets anders dan wat je 
zeggen wilt. Svenzoo, wanneer ik wü z^gen dat 
Peter een kunst heeft gedaan, b. t. met de kaart, 
dan moet ik niet zeggen: >ik heb aan Peter een mooie 
kunst zien verrichten ;" — want dan zou men denken, 
dat er een konat aan hem was gedaan, dat h^ een 
konstbewerkiug had ondergaan — maar eenvoud^: 
»ik heb Peter een mooie kunst zien verrichten." Je 
ziet dus, Roelof, dat bet gallicisme, waar je n aan 
achuldig maakte, niet alleen vermeden moet worden 
omdat het een gallicisme is, maar ook omdat het al 
wederom tot misverstand aanleiding geven kan. Maar 
dit tnaachen twee haakjes. Waar had je Peter van te 
beschold^eu?" 

>Het is nog al aardig," antwoordde Yalteren, >dat 
het ook weer een gallicisme betrof, althans wat ik er 
Toor boud. Peter zei namel^k laatst tot zgn neef 
Willem van Marsden, die op Hardestein was geweest, 
bg 't afscheid nemen: > ik ben big van je gezien te heb- 
ben;" en ik dacht, toen ik dat hoorde, of 't geen 
vertaald Fransch was, voor: je tuis hien aise de vous 
avoir vu." 

B Volkomen juist geoordeeld," zei de heer Bol : >al 

dei^elgke konstrukties als: » ik ben bl^ van u te zien, 

Blij van, verwonderd van, enz.] ik ben verwonderd van 

te hooren, het is dwaas van zich daaraan te stooren," 

en honderd andere van 't zelfde aUooi ontsnappen 
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di^el^ks ZOO aan den moQcl als aan de pen van hen, 
die gewoon z^'n in 't FrsDsch te denken of veel 
Fransch te lezen; ja zelfs zien w^ die gebraiken door 
hen, die 't FranBch op z^n best mscbtig zgn , en die 
daarby louter het voorbeeld volgen van anderen. 
Voorts heeft men er verscheidenen, die welbegrBpen, 
die letterl^ke overzetting van de door aji te moeten 
vermgden, maar toch van oordeel zgn, dat er een 
tussehenvFOordje noodig is om de twee deelen van 
den volzin aan elkander te hechten, en die daarom 
zeggen; «ik ben verlangend om te weten ; h^ zal trach- 
ten om den pr^s te krggen : ik doe vergeefs mgn 
best om hem te verstaan; het is z^n gewoonte om de 
lieden te laten wachten; het is m^n stellige voorne- 
men om m^ in die zaak niet te mengen." Die invoe- 
ging van om is in de meeste gevallen geheel onnoodig, 
Vorlangsnd om. enz.j en men kan zeer goed volstaan 
met te ze^en: »ik ben verlangend te weten: ik zal 
trachten, den pTgs te kragen: ik doe myn best, hem 
te verstaan : het is zgn gewoonte de lieden te laten 
wachten : het is mijn voornemen, m^ in die zaak niet 
te mengen. Een vaste regel omtrent het al of niet 
gepaste van zich van dat om te bedienen is moelijk 
te geven; doch ik kan u gernst den raad geven, het 
nooit te gebruiken, dan wanneer je begrgpt er vol- 
strekt niet bniten te knnnen, en die gevallen z^n 
heel zeldzaam. — Maar nu tot wat anders: ik hoop 
niet, dat de voorraad is uilgepat," 

»Ik heb nog een uitdrukking opgeteekend, waar 
ik Dominee over wenseh te vragen," zei Valteren 
> onlangs at manheer de Eommissaris bg ona en, ten 
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TOD iets, dat m^n vader hem verteld had, 
zei h^ : iik zal er den betrokken ambtenaar over schr^- 
yen." — Ik weuschte wel te weten, of dat goed ge- 
zeid was, en wat een betrokken ambtenaar eigenlek ia." 

»Wel! dat is heel eenvoudig," zei de heer Bol, 
lachende.' »dat is een beetgenomen ambtenaar." 

»Och, Dominee I" riep Valteren: »dat kan de be- 
teekenis niet wezen." 

>Neen, waarsch^nl^k niet," hernam de heer Bol: 
>en waarschgnl^k werd er mee bedoeld >de ambte- 
fietrokken persoon] naar, die in de zaak betrokken wae, 
vien de zaak aanging;" — doch de uitdrukking, met 
verlof van den £ommiasarie des Konings, is even ver- 
keerd als dat men b. v. in 't Fransch, in plaats van: 
Vemplo^é que t affaire conceme ging zeggen: Vemployé 
eoncemé. Betrokken is of een onzgdig, of een bedrg- 
vend werkwoord. In 't eerste geval beteekent het: 
>zgn gladheid, zgn glans verliezen". Zoo zegt men: 
>de Incht betrekt" voor >de Incht hondt op, helder te 
zgn, zg wordt beneveld." Zoo ook: >zgn gelaat be~ 
trekf' voor: >zgn gelaat verliest z^n efiFen, bl^moedige 
nitdrukking; er vertoonen zich rimpels op." — Als 
bedrgvend werkwoord heeft betrekken twee beteekenis- 
sen, namel^k in de eerste plaats «foppen, beet nemen," 
als men b. v. zegt: >lig heeft hem leel^k blokken" 
voor: »14J heeft hem een leel^ke poets gespeeld." 
Voorts, in de tweede plaats: >halen, moeien, mengen;" 
maar dan wordt het nooit op zich zelf staande gebe- 
zigd en heeft altgd achter zich een voorzetsel, 't zg 
in, bij of tot. Zoo zeit men: ihg is tn die aangelegen- 
heid betrokken: zg zgn bij dat faljiet betrokken: tot de 
5 _. 
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Toormalige Repabliek mogen w^ ook de Generaliteiis- 
landen betrekken' enz. Het is van deze laatste betee- 
kenis van betrekken, dat de nitdrakking is afgeleid, die 
Roelof verDOmen heeft. Zei men nu: >de ambtenaar, 
die in de zaak betrokken is, dan zoa de uitdrukking 
taalkundig goed z^'n, ofschoon zij nog in geen geval 
zeer jniet zou uitdrukken wat men bedoelde te zeggen, 
namelgk: >de ambtenaar, wien 't aangaat;" doch een 
persoon, die eigens in betrokken is, is daarom nt^ 
geen betrokken pereoon. Even min zal b. v. een luitenant, 
die in een geschil gemengd ia, daarom een gemengde 
luüenant worden, of zou de korrespondent van een 
d^blad, die instond voor de waarheid van een bericht, 
dat h^ gaf, daarom een instaande korrespondent z^n. 
Zoodra een werkwoord in de onbepaalde w^s niet op 
zich zelf alleen gebezigd kan worden, maar de hnlp 
van een ander woord noodig heeft om een bepaalde 
beteekenis te verkregen, kan het daarvan afgeleide 
deelwoord even min dat hulpwoord ontbeeren of het 
verliest di© beteekenis. En vooral mag men zoodanig 
deelwoord niet als een op zich zelf staand woord bezi- 
gen, wanneer het, op zich zelf staande, een andere 
beteekenis verkrggt, dan die men bedoelt. Ik wil a 
dit nog met een woord toouen, dat ook van trel^een 
komt. Men noemt afffetrokken denkbeelden zoodanige 
denkbeelden, waarby al wat daarmede in geen onmid- 
dell^k verband staat wordt ter z^de gesteld; men zegt 
van iemand, dat hg afgetrokJcen is, wanneer hg met 
z^n gedachten elders is, dan bg het gezelschap, waarin 
h^ zich bevindt, of hg de zaak, waar men zich meê 
bezig houdt. Deze beteekenissen zgn de eenige, die in 
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taal aan het woord afgetrokken z^n toegekend; 
■ ik alzoo een rniter, dien men van zgn paard 
heeft getrokken, een afgetrokken ruiter noem, dan bezig 
ik dat woord afgetrokken in een beteekenis, die het in 
onze taal niet heeft en niet hebben kan, en met be- 
trokken ambtenaar ia 't het zelfde geval, omdat betrokken 
nooit de beteekenis gehad heeft of hebben kan, die men 
er aan verkiest te hechten. — Maar genoeg hierover: 
ik zie, dat Gus ook wat voor ona in 't zont heeft, en al 
van verlangen brandt om er meê voor den dag te komen," 

»Ja, Dominee," zei Prawley, met drift: >toen ik 
gisteren, nadat de lea gedaan was, I^^elof was gaan 
zoeken, om hem te vr^en met den bal te spelen, 
vond ik hem op de tuinbank, waar hg als een nil in 
doodsnood zat voor zich te kijken. Ik vroeg hem 
welke muizenesten h^ in 't hoofd had, en toen werd 
h^ boos en zei , dat ik zelf een muis was." 

sWel ja, Dominee!" zei Valteren: »ik zat bg mgn 
eigen een versje op te zeggen , dat Meester' voor mg ge- 
maakt heeft voor deo verjaardag van mgn moeder, 
en dat ik nog maar half kende, en toen kwam hg 
mg stooren en nog hatelgkheden zeggen bovendien," 

>Nn! de hatelgkheid was nog al niet ei^," zei de 
heer Bol, lachende: > maar laat Uns nn eindigen, want 
ik weet nog niet, wat hij eigentlijk verlangt." 

>Wel, Dominee," hernam Prawley, > ik wou weten, 
wat dat muizenesten beteekent, en of het inderdaad 
eene beleediging is, als men aan iemand zeit, dat 
hg ze in 't hoofd heeft." 

ïMeen, gewis niet," zei de heer Bol; »maar daaruit, 
dat Koelof 't als zoodanig heeft opgevat, kan men 
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alweer een bew^s halen, hoe de grootste aanleiding 
tot oneenigheid altyd voortspmit nit dezelfde reden 
als b^ den torenbouw te Babel, te weten die, dat 
men elkander niet verstaat. Nu deed ïloelof verkeerd, 
boos te worden om een aitdrakking , waar h^ de ware 
bet«ekenis niet van kende, en Gus van z^n kant 
handelde onvoorzichtig; want dat is altgd onvoor- 
zichtig, woorden te gebruiken die men niet verstaat." 

>Maar mg dunkt," viel Eylar in, >het woord, dat 
Gus gebruikte, is nog al dnidel^k, en iedereen weet 
wat muüenesten zgn." 

p Ongetw^feld ," zei de heer Bol: > alleen behoort 
het woord, in den zin, waar het gewoonlgk in gebezigd 
wordt, en waar Gns het ook in bezigde, volstrekt niet 
Mulzenesten] t'huis en is daar b^ vergisaii^ in geraakt, 
als z^nde een verbastering van muizenissen. Wg hadden 
vroeger in onze taal een werkwoord muizen, in 't 
Fransch muser, dat later, zoowel bg de Franschen als 
bg ons, in onbruik is geraakt, doch bg de Engelschen 
in to mtKe is bewaard gebleven. Dat woord had na- 
genoeg dezelfde beteekenia als tpeimen , met aandacht 
en inspanning over iets nadenken." Van dat muizen 
had men 't zelfataidig naamwoord muizenissen, dat al- 
zoo sgepeinzeu" beteekeode, of, meer bepaaldetgk, 
ïdiepzinnige gepeinzen, waarbg de geest afgetrokken 
is." Zeit men alzoo van iemand, dat hy muizenissen 
in 't hoofd heeft, dan geeft men daarmee te kennen, 
dat hg 't een of ander heeft, dat hem door 't hoofd 
maalt, waar hg met inspanning aan denkt. Het is 
nu met dat tnuizenisaen gegaan , als 't met het woord 
optie gegaan is , waar wg verleden week over spraken: 
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lieden, die 't niet verstonden, maakten er muizenesten 
van, en, dewgl dat woord algemeen bekend waa en 
de beteekenis van 't andere meer en meer verloren 
ging , is bet langzamerhand in zwang gekomen. Doch 
nn werd van lieverlede de zin , dien mea aan 't woord 
hechtte, eenigermate gewijzigd. Dewgl iemand, die 
werkeljjk muizenesten in 't hoofd had, gewis al een 
heel onaangename gewaarwording voelen en een alles 
behalve vroolgk gezicht zou zetten, zoo heeft men 't 
niet zoo zeer meer toegepast op ben , die ernstig en met 
inspanning over iets nadenken, ab wel op hen, die 
afgetrokken en zwaarmoedig van gedachten z^n en 
als een kip op een streep , of, gelijk Gns bet zoo even 
heel achilderachtig nitdrnkte, als een uil in doodsnood 
kgken. Ik zou er zelfs niet tegen hebben , dat iemand 
zich, bg wgze van scherts, van 't woord muizenesten 
bediende; doeh als men een ernstig gesprek voert, of als 
men schrift, dan doet men wgs,zich van 't echte woord te 
bedienen; dew^l men anders gevaar loopt , voor iemand 
te worden aangezien, die z^n taal niet machtig is." 

>Kan ik voorlgaan, Dominee?" vroeg Prawlej, na 
een oogenblik stilte: sik heb," vervolgde hg, naeen 
toestemmend knikje van den heer Bol, i Peter ook 
zoo'n raar woord hooren ze^eu. Toen wy gisteren 
avond op de hei liepen en aan de boerderg van den 
Jonker van Steenvoorde nifcrastten , toen zei hg , dat 
het plekje, waar die boerderg staat, een ware oase 
mocht heeten. Ik lachte hem uit ; doch hg hield vol, 
dat het een heel goed woord was." 

>Wel zeker," zei Eylar, >ik heb bet bg verschei- 
den schrgvera gelezen." 
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>Ik ook," zei de heer Bol: >inaar ik kan er mg 
daarom nog niet meê vereenigen, 't Woord luidt 
Oase] oasis en 't is Griekaeh , of vermoedeiyk door de 
Orieken overgenomeD nit een oudere taal, en ik weet 
niet, hoe men er tóe gekomen is , er oase van te 
maken/' 

>Maar, Dominee," zei Eylar: >mea zeitimmers ook 
pkrase van phrasis; waarom dan niet even goed oase 
van oasUV' 

»0m een zeer goede reden," antwoordde de teer 
Bol: > omdat w^ phrase eenvoudig hebben overgeno- 
men van 't Fransch. Doch dewgl er in 't Fransch 
geen woord oase bestaat, kan het in 't Hollandsch 
ala basterdwoord uit 't Fransch evenmin bestaan, en, 
wanneer men daarb^ in aanmerking neemt, dat vreemde 
woorden, wanneer zg onmiddellgk nit de oorspionke- 
Igke taal , en nïet door het Fransch heen , tot ons 
overkomen, ban oorspronkelgken vorm behoaden, dan 
is er geen reden denkbaar, waarom wg aanhetGriek- 
sche woord oasis een Franschen vorm zouden geven, 
dien 't in 't Fransch niet heeft, en oaae schreven. 
Maar bovendien, oasis, »eeii vruchtbare plek midden 
in een woestgn," is een van die woorden, die men, 
wegens hun eigenaardige en lokale beteekenis, als 
eigennamen kan beschouwen, en die daarom overanderd 
hlgven. 't Is met oasis even ala met ark, f eniksisfinkê, 
kolos, archipel, piramide, die in alle talen schier on- 
veranderd blgven. Maakt men daar iets anders van, 
dan loopt men gevaar, onverstaanbaar te worden, en 
dat wordt men in 't geval waar wg hier van spreken. 
Immers 't oorspronkelgke woord luidt ooofds, met den 
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klemtoon op de eerste lettergreep; en maak ik er 
oase van, dan kan ik dit niet anders uitspreken dan 
owése, met den klemtoon op de tweede lettergreep, 
loodat het geheel onkenbaar wordt. Zoolang men nu 
geen Öeire voor Osiris, geen Ire voor Iris , geeu Memfe 
Toor MemjU, geen Zeuxe tooi Zeuxk zegt, zal ik oase 
Toor ooagia volstandig blgven afkearen. En nn, vriend- 
jes, znllen vtq met Bilderd^k zeggen: 

Jongens, laat den duiker neer; 
Want de beek ia volgeïoopen. 

Toekomende week, by leven en welzgn , zetten wg 
den duiker weer open, en zien dan wat er voor den 
iag zal komen." 
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»WeH" TToeg Dominee Bol, san het Trolgke Tiertal, 
toen het wederom z^a stcdeerrertrek waa binnenge- 
stormd, » heb jelui veel genoden gehad van moi^en ?" — 
Zg hadden namel^k den ochtend dooi^ebracht op een 
Dabygel^en buitengoed, b^ een vriendje ran hen, die 
zyn verjaardag vierde. 

>0 ja, Dominee!" riep Peter van Eylar: >Wg heb- 
ben een harddraverg op ezels gehad; — en ifc heb 
den pr^s gewonnen — een mooi nieuw hoofdstel!" 

>En wg hebben gekegeld in de groote laan achter 
't huis," voegde Herman Wajland Flinck er bg, 

>En een mooie koUation buiten deur gehad," riep 
Gustaaf Prawlej. 

»Heerlgte pannekoekeu," zei Hoelof van Valteren, 
met de tong langa de lippen strokende, alsof h^ ze 
nog proefde: *ik heb ze nooit zoo lekker gieten!" 

>Ja," zei Wayland, iwg hebben ze ons goedlaten 
smaken I" 

»Met uw verlof," zei de heer Bol, >het is m^ bg- 
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zonder aangenaam, dat alles zoo naar wensch is af- 
geloopen, en je zult mg daar straks nog meer b^- 
zonderheden van vertellen; maar w^ moeten het oog- 
merk onzer samenkomst niet uit het oog verliezen, 
en daarom, Herman, eer ik het vergeten mocht, 
wensch ik, voor alle dingen, u te vn^en, wat je met 
die nitdrakking meent, dat je de pannekoeken u goed 
hebt laten smaken f" 

> Wel, Dominee ! dat wg er hraaf van gesmuld heb- 
ben," antwoordde Wayland, 

>Zoo, ja, dat dacht ik al," hernam de heer Bol: 
»maar dan had ik liever gehad, dat je dat laatste 
gezeid hadt, wat goed verstaanbaar Hollandach is, 
en geen uitdrukking gebezigd, die, op den keper 
beschouwd, geen zin hoegenaamd heeft." 

>Niet,* Dominee?" riep Wayland verbaasd uit; »ik 
heb die toch dikwyls in verscheidene boeken gelezen, 
bg aebryvera, die naam hebben." 

lik mag het lijden," zei de heer Bol, >of liever, 
ik mag het niet lijden; want achr^Ters van naam 
geven een slecht voorbeeld, wanneer z^ zich van 
uitdrukkingen bedienen, die, logisch ontleed, niet alleen 
belacbl^k, maar ongerymd klinken. De volzin, waar 
wij over spreken, is letterlek overgenomen nit het 
Zich iets laten smaken] Eoogdnitsch. Dat de Dnitschera 
hem bezigen, kunnen w^ te hunner verantwoording 
laten en 't gaat ons niet aan; elke taal heeft hare 
eigenaardigheden; maar die van het Neêrdnitsch is, 
alles te verwerpen, wat, bg logische ontleding, geen 
zuiver denkbeeld bl^kt op te leveren. Laat ons eens 
den volzin, dien Herman zoo even bezigde, van nabg 
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beschoawen, en nagaan, niet wat hg daarmede beeft 
willen ze^en, maar wat b^ metterdaad gez^d beeft. 
Het komt bier in de Tooniaamste plaats aan op bet 
woord IcUen. Dat woord beeft in onze taal twee 
beteekenisen : vooreerst waar bet dienst doet ak bolp- 
werkwoord, en dan nagenoeg in doen, zorgen, oorzaak 
zijn, aanleiding of la^ geven enz. kan veranderd worden, 
b. T. , als ik zeg : > ik laat m^n baar sn^'den," d. i. 
>ik zorg, dat m^n baar gesneden worde," » ik 2aat bem 
een brief schrBven," d. i. ik deed bem een brief 
schreven, ik zorgde, ik gelakte, dat b^ een brief 
schreef:" sik liet hem voor my versctgnen," d. i, : ik 
gaf last, ik bewerkte, dat b^ voor my verscheen." De 
andere beteekenis van laten is die, waar bet verwisseld 
kan worden met gedoogen, toelaten, toestaan," b. v. 
als ik zeg: »ik laat my dat aanlennen," voor: »ik 
laat toe, ik gedoog, dat men m^ dat aanlenne:" >by 
liet zicb bepraten," voor: >bij gedoogde, dat men bem 
bepraatte," enz. — Passen wy nu de eerste van die 
beide beteekenissen van laten toe op den volzin, dien 
wy bespreken, dan wil : ?iij laat het zich goed smaken 
betzelfde zeggen als: ïhy zorgt, bg geefi aanleiding, 
dat het hem goed smake." — Maar daar kan by niet 
voor zorgen, daar kan hg geen aanleiding toe geven, 
daar kan by niets ter wereld aan doen: dat baugt 
af van de hoedanigheid van helgeen by proeft. Ia 
dat lekker en smakelgk, dan zal het hem goed smaken, 
of hg verkiest of niet; is bet daarentegen smakeloos, 
slecht klaargemaakt of walchelyk, dan zal hg niet 
kannen beletten, dat bet hem slecht smaakt, en 
evenmin knnnen zorgen, of, door zgn toedoen bewerkev, 
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dat bet hem goed smaakt. Wel kan ik zeggen: >ik 
liet het door m^n keelgat gleden"; want de daad van 
al of niet inslikken hangt van m^ af; maar de smaak 
van een toorwerp, dat is de w^ze waarop het mijn 
yerhemelte op aangename of onaangename wijze prik- 
kelt, hangt niet van mij af, en daaraan kan ik niets 
Teranderen. — Nemen wij nu de andere beteekenis 
van laten, Toor >gedoogen, toelaten," dan kragen w^ 
een volzin, die niet minder ongeremd ia. >Wat toch 
beduidt het, te zeggen; >ik heb gedoogd, ïk. heb toegela- 
ten, dat het my goed smaakte?" Wie zoo iets zei, 
zoa immers door iedereen uitgelachen worden, en 
zoodanig gezegde zou veel hebben van dat, 't welk 
men beweert dat, na een bezoek, door keizer Alxander I 
van Busland te Warschau gebracht , in een ïVansch 
dagblad aldaar voorkwam, en aldus luidde : 'Sa majesté 
a daigné se bien porter pendant Ie eéjour t^'Elle afaü 
dana notre tnlle." 

>neb je allen m^n uitlegging begrepen?" vroeg de 
heer Bol, nadat de knapen een w^l gelachen hadden 
om dat dwaze koerant- artikel. 

>Ja, Dominee," antwoordde Eylar, » en terwyl Do- 
minee sprak is mij nog een nader bew^s voor den geest 
gekomen, dat de uitdrukking, waar wy 't over had- 
den, niet deugt." 

»Ei zoo?" vroeg Dominee nieuwsgierig; >wel! laat 
hoeren." 

> Het geldt in de gebezigde uitdrukking den smaak," 
hernam Eylar; »en nu beproefde ik bij mg zelven, 
wanneer ik haar eens op een ander zintuig toepaste, 
hoe zg dan zou luiden. De uitkomst was, dat het al 
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heel bespottel^k zou schyneB , ala iemand b. t. ver- 
telde , dat li^ , op een koncert zgnde , zicli de muziek 
heel beoaUiff had in de ooren laten UinJcen, of dat hg , 
in een bloemtnin wandelende, zich de bloemen heel 
geurig had laten rieken." 

> Uitmuntend !" zei de heer Bol, 7>en ik moet z^- 
gen , dat die voorbeelden nog sterker spreken dan mjn 
geheel betoog , en boven dit laatste het voordeel heb- 
ben , dat zg dadelyk iedereen klaar voor 't oog moeten 
springen. Je hebt van morgen getoond, dat je goed 
met ezels op vier pooten kunt omgaan ; maar thans 
toon je, dat je des noods ook ezels op twee beenea 
zoiidt kannen overtuigen. — Maar nu eens van wat 
anders. Na Herman gekapitteld te hebben over zgn 
onlogische uitdrukking , is het bill^k , dat w^ verne- 
men, of hg ook op iemand revanche kan nemen, we- 
gens deze of gene onzuivere uitdrukking, die hem de 
ooren heeft zeer gedaan,"' 

>Ja, Dominee," zei Wayland , > ik zal maar begin- 
nen met een aanval op Eoelof: die praat herbaaldelgk 
van lang zoo meer en om zoo meer; gisteren nog ver- 
telde hfl , dat hg lang zoo meer van de geografie be- 
gint te houden. Ik wou wel eens weten , of dat gai^- 
bare taal is." 

»In geenen deele ," antwoordde de heer Bol, >het 
zijn germanismen, die hoe langer hoe meer insluipen, 

Lang zoo meer, om zoo meer] en waarvoor men zich 

alzoo des te meer heeft te wachten. Elke taal heeft, 
als ik zoo even reeds zeide, haar eigenaardige uit- 
drukkingen, en als men die verwaarloost om er an- 
dere te bezigen , aan een vreemde taal ontleend , dan 
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handelt men even dwaas als een jongen zon doen, 
die, in plaats van zgn eigen hoed, dien van zgn 
zaster opzette, of als een Yinb, die tnssclien z:gn ge- 
zang het geluid van den kwartel inmengde. — Neen: 
ïhoe langer hoe liever — hoe meer hoe beter — hoe 
onkundiger hoe eigenw^zer — des te beter , des te 
liever, des te gekker," ziedaar de spraakwen dingen, 
die w^ van onze vaderen hebben ovei^eërfd en die 
wg in waarde behooren te honden." 

>Ea nn in de tweede plaats," hervatte Waylandna 
een korte stilte, >heh ik het op Gns geladen. Toen 
ik hem eei^steren vroeg , of hg met m^ op Harde- 
stein ging hengelen, antwoordde h^ m^ , dat hg er 
veel op tegen had, omdat het zoo regende." 

»Het is opmerkelgk," zei de heer Bol, »welk een 
liefhehberg er by onze landgenooten , zoo oud als 
]p tegen] jong, bestaat, om voorzetsels en voegwoorden 
zonder de minste noodzakelgkheid samen te koppelen. 
Wg hebben over van af en als dat reeds gehandeld, 
en op tegen is geen zier beter. Hoe men aan die dwaze 
apreekwgze gekomen is weet ik niet ; ik onderstel , dat, 
aangezien men ze^en kan: >ik heb er ieta o^ aan 
te merken," en: >ik heb er iets tegen in te brengen," 
men die twee uitdrukkingen heeft samengeklntst en 
de voorzetsels gedachteloos nevens elkander geplakt." 

sDeed men het misschien ook, "vroeg Eylar, tals 
dat in meerdere gevallen plaats heeft , met een vaag 
besef, dat men door die herhaling kracht aan de 
nitdmkking bgzette?" 

«Help m^ onthouden, Peter," zei de heer Bol ,> dat 
ik a zoo aanstonds over twee bokken onderhonde, 
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die je daar achter elkander geschoten hebt, zoo han- 
dig ala hadtje een geweer met een dubbelen loop 
gehad. Wat de opmerking zelve betreft, die is zeer 
waarsch^nlijk gegrond; doch wie b^ het samenöansen 
van die twee voorzetsels kracht meende b^ te zetten 
aan z^n woorden bedroog zich; immers het zingeen 
voorzetsels van eenerlei beteekenis en het eene ver- 
zwakt het andere. Als men op iemand aanloopt, 
volgt daar nog niet nit, dat meii tegen hem aanloopt, 
en als ik tegeai een boom sta, sta ik niet op een 
boom. Wat er yan zg , een van de twee Toorzetaels 
is volstrekt overtollig; en dew^l de uitdrukking: >ik 
heb er iets (of » veel") fe^en," genoeg aandnidt wat men 
zeggen wil en volkomen verstaanbaar is , zoo kan men 
volstaan met zich daarvan te bedienen." 

>Met verlof, Domineel" riep bier Prawley, die 
maar half in zgn schik was over de terechtw^zing , 
die hem was to^ediend: ï Dominee zeit, men plaatst 
geen twee voorzetsels nevens mekaar; maar men zeit 
toch wel tegen op:" ~ en hg zette een zegepralend 
gezicht, als wilde hg te kennen geven, dat tegen 
zgn aanmerking wel niets zou zijn in te brengen. 

«Eilieve!" zei Dominee glimlachende, > geef ons eens 
een voorbeeld van hefteen je daar beweert." 

ïWell" hernam Prawley: >als ik zeg: >ik klim" 
of >ik sprii^ er tegen op.'" 

>Ik moet Tl doen opmerken," zei de heer Bol:» dat 
in die volzinnetjes op niet op zich zelf staat, maar 
een afgescheiden deel uitmaakt van het werkwoord 
opklimmen of opspringen, en dat tegen evenzeer bg er 
hoort , züodat wy hier eigentlyk slechts met twee 
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woorden te doen hebben , het werkwoord opklimmen 
of opspnngen ea het by woord daartegen. Het sp^tm^, 
Gns; maar, wel beschouwd, vallen hier allebei je 
voorzetsels in 't water." 

Een algemeen gelach ontstond hier ten koste van 
Gns, die natanrlgk vr^ zuinig keek. Maar iemand, die 
er inloopt , troost zich doorgaans nog al spoedig met 
de gedachte , dat een ander er ook zal inloopen : — 
wat wel niet heel mooi is , maar toch overeenkomstig 
de menscbel^ke natuur; en 't waa ook het geval met 
ouzen vriend Prawley. 

>Ja, lacht maar," zei h^ , zich de handen wr^vende: 
>zoo aanstonds zal ik mee lachen, want voor Peter 
ia ook wat in 't zout geleid," 

>Ja," zei Eylar, >ofschoon ik niet recht begrip, 
waaraan ik m^ eigentl^k heb schuldig gemaakt ?" 

>D&t zal ik u ze^en," zei de heer Bol: »in de 
eerste plaats hebje gesproken van »een vaag gevoel." 
Nn wil ik gaarne bekennen, dat dit maar een zeer 
Vaagj klein bokje waa; want vaag voor va^ue. is een 
basterdwoord , dat men even goed gerechtigd is te 
gebruiken als pleiderig, delideus, naïef en honderd an- 
dere adjectieven, die w^ aan 't Fransch ontleenen. 
Maar er ia een punt van verschil tusschen deze laatste 
woorden en het woord vaa^. Men zal zich van de 
woorden pleizierig, delideus, enz. alleen in den ge- 
meenzamen kouversatietoon bedienen en dan laat men 
hen n^enoeg den klank behouden , dien z^ in 't 
Fransch hebben: sprak men nu vaa^ ook uit, zoodat het 
omtrent als vague luidde, dan had ik er niets tegen ; 
maar men heeft het z^n afkomst doen verloochenen 
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en als vaag, heel HoUandseh doen klinken, waaiïloor 
men geëindigd is, het voor een Hollandsch woord 
aan te zien en te bezigen in deftigen stgl, ja zelia 
in verzen. Dit nu is verkeerd, te meer omdat wg in 
onze taal reeds een woord vaag bezitten; maar dat een 
zelist. naamw. is, en geheel iets anders beteekent; 
n. 1. hloeit^i. Men zegt b. v. »de eerste leveuBvaag" 
voor: >de eerste bloeityd des leveDs." Ook vindtmen 
vat^ by sommige vroegere schryvers voor > gladheid, 
effenheid," gebezigd. Doch het Franscbe vague is 
juist het tegenovei^estelde van b effen": 't is veeleer 
«golvend" en zoo beteekent vaffue, als substantief, 
dan ook »golf". W^ knnBen 't in onze taal niet beter 
aitdrul^en dan met «ongewis" of met >onbestemd." — 
IVIaar nn den anderen bok van Peter, hg zei namel^k 
>iQ meerdere gevallen, waar h^ zich bad kannen be- 
palen met te zeggen >in meer gevallen." 

>Heden, Dominee?" vroeg Ejlar verwonderd, >i8 
meerder en meer dan niet het zelfde?" 

>Niet volkomen," antwoordde de heer Bol: >en 
ik acht m^ dubbel verplicht, u over dit laatste woord 
opzettelyk te onderhouden, omdat er byna geen ia, 
Meerder] dat zoo gruwzaam misbruikt wordt. In de 
eerste plaats wordt, niet alleen in d^^bladen, maar 
zelfs bg sehrgvers van eenigen naam, meerdere in den 
zin gebezigd van »vele" of iverscheidene." Zoo lezen 
w^: »er waren meerdere menschen in den scbonwbnrg" 
voor > verscheidene menschen." »Do ziekte hield me^r- 
dere dagen aan;" ïhy heeft meerdere soorten van w^n," 
en meer (niet meerder) dergel^ke uitdrukkingen. Dit 
nu is wanspraak en wederom een navolging van 't 
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Boogduitsch, dat in dien zin mehrere zegt. Wie zgn 
stgl en taal zuiver wil honden, hoedt zich Toor der- 
gel^ke germanismen; doch dit is nog niet genoeg. 
Ook bet bezigen van meerder in de plaats van meer 
is te laken ; want ieder van die woorden heeft een 
eigen lieteekenis; en dat zal n en iedereen duidel^k 
zyn ala ik n op hnn afleiding w^s. Meer en min 
zoowel als meerder en minder, welke laatste woorden, 
om zoo te zeggen, zooveel als komparatieven van 
den komparatief zgn, z^n bgna letterlek deLat^'nscbc 
woorden major (grooter) en minor (kleiner), en ze 
hebben dus oorspronkelijk geen andere beteekenis. 
Even als in het Latyn heeft het gebruik die woorden 
doen strekken om den betrekkelgken trap van veel en 
weinig aan te duiden. Maar, wanneer men ze als 
zoodanig aanwendt, z^n zij — en hier komt het op 
aan — alt^d onvefbuigbaar. Spreekt men b. v. van 
het betrekkelgk gaal menschen, dat zich in de kerk 
bevond, dan zal men zeggen: >er waren meer (niet 
meerdere) menschen in de kerk dan verleden week;" 
wil men z^^en, dat men, b. t. bg een deelii^ van 
meubelen, niet gekr^en heeft wat men hebben moest, 
dan zegt men: >ik heb minder (niet mindere) meubels 
ontrangen dan mg bg de deeling waren toegerekend." 
Zoodra echter die woorden jMeertfer of minder verbogen 
worden, hernemen zg hun oorspronkelgke beteekenis 
van grooter (hooger, machtiger, aauzieniyker) en 
Meiner (l&geT, zwakker, geringer). Wanneer men zeit : 
ïspeel geen haantje-de-voorste in 't gezelschap van 
lieden van meerdere jaren," dan bedoelt men: > lieden 
van hoogere jaren." — »Wee8 eerbiedig jegens \ivfmeer- 
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deren, dat ie >jegens hen, die ia rang of stand boven 
V, verheven zgn;" »aw oneerdere wgsheid beslisse in 
deze zaak," dat ia, >aw hoogere wgsheid." — >Ei 
heerschte, nadat het vuur was aangestoken, een meer- 
dere warmte in het vertrek," dat is, »een grootere 
warmte." — »Wees niet trotsch j^ens nw minderen, 
d. i. «jegens hen, wier maatschappeiyke betrekkii^ 
lager is." — Of, rerander, in de zinsnede die ik zoo 
eren bezigde, minder in mindere, en zeg: >ik heb 
> mindere meabeU ontvangen, dan mg waren toegere- 
kend," wat zegje dan? niet, dat je minder men* 
bels gekregen hebt , maar dat je meubels gekre- 
gen hebt van minder waarde of hoedanigheid, dus 
geringer, slechter menbels. Maar wat zonderling Ib, 
't is altgd met meerder ea nooit met minder, dat de 
font begaan wordt." 

>Maar, Dominee," zei Eylar, >ik z^ laatst in pafoe- 
ren van mgn vader, die van de Kamer kwamen, 
lange kolommen met c^fers, en daar boven stond aan 
de eene zyde meerder en aan de andere mtnder. Daar 
is nu toch meerder geen fout, niet waar?" 

>Ik wil niet z^gen, dat het bepaald font is, 
meerder in den zin vanpZiM tegebruiken," antwoordde 
de heer Bol: >maar toch zoo ik meer altgd verkiezen. 
In meerder geeft die herhaling Tan de r iets onaan- 
genaams voor *t gehoor, dat men niet aantreft in 
minder en dat men kan venngden door meer te schrg- 
Ten. Dit is zoo waar, dat men van ouds, b^ 't 
spreken, zich alt^d bg voorkeur van meer bediend 
heeft, en dat je bg schrgvers van de zeventiende, 
ja zelfs van de achttiende eeuw naanwlgks eenig 
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voorbeeld van meerder in den zin van p2^ zult vinden. 
Het is atyve pedanterie, die dat woord meerder heeft 
vooropgezet, en dewyl je u beschaafde jonge lieden 
moet toonen en geen pedanten, raad ik n, al wat 
naar pedanterie zweemt, en dus ook dien onnoodigen 
staart achter meer, te verwijderen. — Maar nu meer 
dan genoeg over meerder: wat geeft de lyst verder 
aan de hand?" 

> Verleden week," hervatte Wayland, na zgnlgstje 
te hebben nagezien, >wa8 de Jonker van Steenvoorde 
hg ons en vertelde dat h^ z^n rentmeester op oueet- 
lijkheid betrapt had, maar dat hg korte wetten met 
hem gemaakt en hem onmiddellyk uit zgn dienst 
ontsli^en had. Toen ik dat hoorde, dacht ik, ik 
moet Dominee eens vragen, wat die nitdrukking 
korte wetten eigeutlgk zeggen wil, en of die wel gang- 
baar is. De Jonker heeft somt^ds zulke rare gezoden." 

ï Wel I" viel hier Valteren in : » m^ dunkt, dat 
gezegde was nog al natuurlgk. De Jonker stelt de 
wet op zgn landgoed, en, als zgn rentmeester hem 
niet voldoet, jaagt h^ hem weg, en dat zonder kom- 
plimenten, zoo spoedig mogelgk, in korten tijd," 

»Niet onaardig uitgeleid," merkte de heer Bol aan: 
>en toch is de uitdrukking niet goed, of liever, zg is 
Korte wetten] niet de ware. Wetten kort te maken, 
wanneer dit niet aan de volledigheid schaadt noch 
aan de duidelykbeid, is ongetw^feld zeer verstandig 
en een wenschelgke zaak; doch van de kortheid of 
lengte der wetten kan eigentlgk geen sprake zgn bg 
gelegenheid dat men die uitdrukking bezigt. Men 
meent daar gewoonlgk mede:>gpoedig, zonder omslag, 
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een eind aan een zaak maken." Het is dus liier de 
handeling, van vier kortheid men spreekt, en voor 
't woord handeling het woord wetten in de plaats te 
stellen heeft reden noch zin. Maar 't woord wetten be- 
hoort dan ook in het gezegde niet t' hais, en wie 
zich jnist en naar eisoh wil uitdrukken zegt niet: 
yhorte wetten" maar: »korte metten maken." 

»Mettenr herhaalden de knapen, als niteenen mond: 
>en wat wil dat zeggen, Dominee?" 

* Metten," hernam de heer Bol, in 't Fransch ma- 
iines, dat afkomt van matin, beteekent oorspronkelgk 
1 morgen-nren." Het waa van onds een kerkelgke be- 
paling', dat de geeetelgken , zoo 's moi^ns als 's avonds, 
een nnr of meer zouden besteden aan 't lezen van 
gebeden en 't zingen van gezangen ; men noemde 
metten de nren , die daar 's moi^ns , en vêpres , b^ ons 
vesper , de nren die er 's avonds aan besteed werden, 
en bg verloop van tgd gaf men aan die stichtel^ke 
morgen oefening zelve den naam van matten, en zoo 
zeide men: de metten lezen, de metten luiden. Nu hing 
het uatnurlgk af van den Abt, Prior of welken ande- 
ren titel hg voerde, die aan het hoofd van een gesticht 
etond, om die metten langer of korter te doen duren: 
ook natnurlgk zg , die de metten lazen, konden dit 
langzamer of radder doen. Van daar ontstond de uit- 
drukking: korte metten maken, voor: >zich spoedig van 
een zaak afmaken, er zich door heen slaan." Toen 
men hiei: te lande nog a^^emeen den Etoomsch-Eatho- 
lieken godsdienst beleed, werd, als van zelf spreekt, 
die uitdrukking algemeen verstaan; maar toen later 
de meerderheid der natie Protestantsch was geworden 
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en het woord metten \èQ die meerderheid zelden of 
nooit gebruikt werd, was het gevolg daarvan, dat 
het weldra ook niet meer werd verstaan, en zoo ge- 
beurde met mettfin hetzelfde als met muizenisëen: men 
wist niet vat bet woord beteekende en zette bet be- 
kende woord wetten in de plaats. — Hetzelfde heeft 
men gedaan in een andere uitdrukking, insgel^ksvan 
metten herkomstig, namelyk: iemand de metten leeen; 
dat oorspronkelgk beteekende: » iemand sticbtelgke 
oiiderwgzingea voorhoaden," en later; >iemaud zjn 
plichten herinneren, iemand berispen." Ook hier wordt 
De wetten lezenj meermalen, doch geheel verkeerdelgk, 
het woord metten in wetten veranderd. — Maar ik zie, 
dat de l^at van Herman is uitgeput: wat heeft Peter 
ons nu te vertellen?" 

iDominee," zei Eylar, >ik hoorde gisteren Herman 
z^gen, hoe het opvaüend was, dat het dit jaar 
zoo veel meer regende dan in de vorige jaren." 

>Zoo!" zei de heer Bol: en waarsch^nl^k verdedigde 
hg die uitdrukking met aan te voeren, dat de regen 
op den grond mei en das opvallend was. Anders ia 
men meer gewoon te spreken van een regen , die 
neervalt." 

>Maar, Dominee, waarom zon het woord niet goed 
^n?" vroeg Wayland. 

«Eenvoudig," antwoordde de heer Bol, „omdathet, 
in den zin waarin het door u gebezigd werd, geen 
Opvallend] Hollandsch is. Ik ken in onze taal wel 
de zelfstandige naamwoorden afval, inval, toeval, uitval, 
voorval, en de daarvan afgeleide werkwoorden afvallen 
invallen, toevallen, uitvaMen, voorvallen, maar een zel&t. 

ikGoo^Ic 
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naamw. opval ken ik niet, en evenmin een werkwoord 
opvallen, of een deelwoord opvaüend." 

>Maar bet zoo er toch hinnen zgn," zei Wayland. 
«Dominee zei nog onlangs tegen ons, dat het jaist 
een voorrecht was, dat oaze taal bezat, dat zg, om 
nienwe woorden te ameden, niet b^ de Grieken of 
Romeinea behoefde ter markt te gaan, zoo ala de 
Franachen doen, maar, om znlka te doen, alleen uit 
haar eigen voorraad had te patten. Na! Daar w^ 
een voorzetsel op en een werkwoord vallen hebben, 
waarom zonden w^ dan daaruit niet een snbstantief 
opval mogen maken?" 

sik wil u dat recht niet betwisten," hernam de 
heer Bol, «mits je ons dan maar vertelt, wat dan 
dat woord opval zal moeten beteekenen." 

»Ja, Dominee," zei Wayland eenigszins verlegen, 
ï zie je . . . zoo veel ala. . . ." 

>Ik begqjp," vervolgde Dominee, >dat je moeite 
zoadt hebben om daar een jniate verklaring van te 
geven, doch ik wil a gaarne op den weg helpen. 
Afval noemen wg 't geen van iets valt, toeval , 't geen 
tot of bij ieta valt; dus zal opval moeten beduiden wat 
op iets valt. Maar dan vraag ik, of het nu een zoo- 
danige beteekenis was', die je aan 't woord opvailend 
hechtte, toen je dat buitengewoon regenachtig weer 
zoo opvallend vondt." 

>Ik meende er meê ," antwoordde Wayland, idat 
ik het zoo >opmerkelgk," zoo >in 't oog loopend" 
vond." 

>Well als je dat meendet," zei de heer Bol, «dan 
had je geen nienw woord behoeven te smeden, en n 
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kannen behelpen met een Tan de nitdrokkingen , die 
wg in onze taal bezitten , en die het voordeel hebben, 
dat zg zeer duidel^k te kennen geven wat men be- 
doelt, wat volstrekt niet het geval ia met opvallend. 
Trouwens, dit laatste ia dan ook geen woord, dat 
door u of door een uwer landgenooten ter verrgking 
onzer taal is gesmeed ; 't is het Hoogdnitsch auffallend. 
En , als ik reeds meer heb gezeid , ofschoon ik niets 
heb tegen basterdwoorden in 't algemeen, zoo keur 
ik liet gebmik daarvan af, wanneer vrg] 't geen zg 
nitdrnkken even goed in onze e^n taal kunnen zeg- 
gen , met een woord te gebruiken , dat voor een ie- 
gel^k duidelgk en begrgpel:yk ia. OpvaÜend te bezi- 
gen in stede van opmerkelijk is even dwaaa als van 
patatten te praten wanneer wg aardappelen knnnen zeg- 
gen, — Wat verder?" 

sQisteren," vervolgde Eylar, »waB ik bg Denneman, 
met een boodschap vau mgn moeder, om te hooren 
of hg ook nieuwe franje kon bezorgen voor de gor- 
dgnen van de eetzaal ; hg zei , dat hg er geen voorra- 
diff had. Ik zou wel vrillen vragen , of dat een gang- 
baar woord was." 

>Denneman heeft zeker gedacht, heel mooi te spre- 
ken ," zei lachende de heer Bol, >door dat woord te 
Voorradig] bezigen , 't geen hg ait de eene of andere koe- 
rant- advertentie gestolen heeft; indien hg zich verge- 
noegd had met de taal te spreken, die hg van zgn 
moeder geleerd heeft, zon hg gezeid hebben: sik heb 
er geen meer voorhanden" 

]»Maar, Dominee?" vro^ Wayland, >ik moet toch 
Tragen, of dat wel hetzelfde is: ik zon denken, dat 

KGtH>^le 
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voorhanden meer gezeid wordt van datgene, wat voor 
de hand ligt, zoodat men het terstood grepen kan, en 
voorradig van den voorraad die zich in 't mf^azgu 
bevindt." 

» Een zeer fijne onderscheiding ," zei de heer Bol, 
idoch die ik, wat mg betreft, niet zoo volkomen toe- 
geef. Ik geloof, dat wg bgna altyd datgene voor~ 
handen kunnen noemen, wat niet ontbreekt, onver- 
schillig of het zich voor de hand, dan wel in onze 
kelders of pakhuizen bevindt. Wat daarvan zg, het 
gebruik van 't woord voorradig is af te keuren , omdat 
het niet naar den aard onzer taal gevormd is. Wg 
kunnen wel van daad, dadig maken, als in weldadig, 
misdadig, handdadig enz.; maar een voorbeeld, dat 
men van raad, radig gemaakt heeft, is mg niet be- 
kend. Het eenige bgwoord, zoo ver ik weet, dat van 
raad is gevormd, ia raadzaam. Voorradig is wederom, 
een Germanisme, en dewgl wg 't woord evenmin noodig 
hebben als opvallend, waar wg 't zoo even over had- 
den, zullen wg wel doen, het maar niet tegebroiken. 
Heb je nt^ meer ?" 

>Ja, Dominee," antwoordde £ylar, >toen laatst de 
freule van Sporkelbeigh de bmid was en wg haar 
gingen JUiciteeren..." 

»Hoe zeg je?" vroeg de heer Bol. 

» Füiciteeren," 

>Zeg, als t je hliett, f éliciteeren; 't Fransche woord 

fSAdter is afkomstig van 't Latgnsche felicitas, en 

Filicltseren] dat weer van felijii , (gelukkig). Je hebt 

immers nog een neef, die Felix heet; zal je dien in 

Filve herdoopen ? dan werd het misschien nog F^lax, 
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wat een naam is, dien mea aan honden geeft. — Maar 
dit ia 't Toorbygaan, je waart bg de bruid...." 

ïJa," vervolgde Eylar, >en toen kiegea vg ipokraa 
te drinken; maar Herman noemde 't hippokras en zei, 
dat het door Hippokrates was uitgevonden, den be- 
roemden Griekachen geneesheer, en naar hem genoemd, 
en dat h^ ook onlaogs gelezen had, dat het woord 
met een h en twee p's gespeld moest worden." 

>'t £an zgu," zei de beer Bol, «ofschoon ik die 
spelling daarom nog niet goedkeur; immers het woord 
Hippokras] is hier te lande bg menscbenhengenia al- 
t^'d iepokraa uitgesproken. Of het woord werkelgk in 
eenige betrekking staat tot den Griekschen geneesheer 
weet ik niet; wel, dat ik het nooit met eene dubbele 
p heb gespeld gezien, zelfs niet in het woordeboek 
van Eiliaen, een geleerde, die in de zestiende eeuw 
leefde. Wacht," vervolgde de^^heer Bol, terwfll hg naar 
zgn boekekast liep en er een boek uithaalde, » ik her- 
inner mg het woord hier ook gevonden te hebben. 
Ja wel! dit z^n de Arnhemacke oudheden van g. van 
HASSELT, en hier, deel II bladz. 22, haalt de verza- 
melaar een rekening aan van de stad Arnhem van 
't jaar 1401, dat is al een mooie tgd geleden, waar 
wg lezen, dat Burgemeesters van Hamburg, die stad 
bezoekende, werden onthaald op >twee quart Ypocras 
aten apteken." Welke spelling Ypocras weer aan een 
gauach andere afleiding zou doen denken. Maar wat 
daarvan zg, men doet altgd wel, de npelling naar de 
oude en gewone uitspraak te regelen, ook al scheen, 
op etymologische gronden, een andere uitspraak ver- 
kieslgk. — Wat heb je meer?" 

D,gn,-.rihyGOOgle 
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>Dominee/' hernam Ej^Iar, » Roelof praat altgd van 
omstandigheden, waar zulks, naar m^n meening, niet 
te pas komt: imaak zoo veel omstandigheden niet; 
ik heb hem zonder veel omstandigheden gezeid, dat hfl 
een nil was," en zoo meer. Ik meen, dat dit niet 
goed ge zei d is." 

»Wel!" zei Valteren, !■ omstandigheden is toch een 
goed woord, beter dan komplimenten, dankt mg." 

>yolkomen waar," zei de heer Bol, >alleen moet ik 
n doen opmerken, dai ojnstaTidigheid in 'tFransch niet 
Omstandigheden] beteekent compliment, maar circonstOfKe, 
en dat, zoo iemand zei : ne faites pas tant de circon- 
stances, of je lui ai dit sans autres circonstances 
qu'il élaü un imhêcile , zoo iemand door al wie Franach 
verstond zou worden uitgelachen. Wil je dus uitdruk- 
ken wat de Franschen met het woord complimeKta 
meenen, dan moetje zeggen > komplimenten" of >plicht- 
pl^ingen," of wel, wil je 't Fransche cérémonie ver- 
talen, b- V. in: jeVai repusana cérémonie; treve de cé- 
rémonies , s'Ü vmts plait , dan vertalen wg het eerste 
met: >ik heb hem zonder omslag ontvangen," en het 
tweede met: >geen verdere plicMplegingen , als 't n 
belieft." Maar omstandigheid of circonstance , letterlek, 
>'t geen (eigens) om heen staat," kan nooit iets an- 
ders beteekenen, dan ïisI dat gene, 'twelk gebeurt of 
plaats heeft om , of met de persoon of de zaak waarvan 
gesproken wordt." Zoo b. v., als iemand zgn fortuin 
verloren heeft, met ziekte ofgebrek worstelt of smarte- 
I^ke verliezen Igdt, dan zeggen wij van hem, dat h^ zich 
in benaauwde , in kommervolle , in treurige omst(m- 
digheden bevindt. Als er een diefstal plaats heeit , bj) 
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nacht, door meer dan een persoon, met geweld, in- 
braak, bedreigingen, gewapenderhand, enz. dan zgn 
die nacht, Aai getal van personen, dat geweld, enz., 
de omstandigheden, waarmede de diefstal vei^zeld ging. 
Doch ik behoef er niet verder over uit te weiden ; jelni 
weet allen, en Roelof zoo goed als de rest , wat om- 
standigheid beteekent; maar als men dat weet, dan 
moet men het woord niet in de plaats achniven van 
een ander, dat een geheel verschillende beteekenis 
heeft. Wat zon je wel ze^en, ala ikb. v. vertelde, 
dat een weduwe zich, ten gevolge van den dood van 
haar man, in treurige ■plichtplegingen bevond, of als 
ik, van een diefstal sprekende, er bevoegde, dat die 
onder bezwarenden omslag had plaats gehad? En toch 
zon ik hetzelfde doen als Roelof, wanneer h^ spreekt 
van » omstandigheden maken," en van > zonder omstan- 
digheden iemand een nil te noemen." Ik weet wel, 
dat men, Hoogdnitsch sprekende, b^ zalke gelegen- 
heden 't woord ümstdnde bezigt, doch dat kan voor 
ons geen reden z^n om aan een woord een andere 
beteekenis te geven dan die 't bg ons heeft. Wg heb- 
ben beiden, de Duitschers en wg, het woord hosen of 
hoos; bg de Dnitschers heet het >een broek" en bg 
ons een zeker natnnrverachgnsel. Moeten wg na 't 
woord hoos in denzelfden zin gebruiken als de Dnit- 
aehersP dan zou ons immers niemand verstaan." 

B Dominee ," ging Eylar voort , toen het gelach, dat 
over dat verwisselen van een broek met een Inchtver- 
schgnael een weinig bedaard was, *wg zgn 't niet 
eens, Herman en ik, hoe wg moeten te kennen geven, 
dat Srnst van Matheues de vriend is van ons beiden, 
KGtH>^le 
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Herman noemde hem ï onze tsederkeerige vriend ," en ik 
beweer, da.t\ïQz6ggenmo0ai,*oazev}edereydsckeviieQi."" 

>£u ik verzeker u," zeide de heer Bol, >dat je 't 
beiden mis hebt en dat je 't beter kant uitdrukken, 
Onze wederzijdsche vriend] met te zeggen s onze ^emeen- 
schappelijke," of, nog eenvoudiger, » ons fiet'der vriend." 
De beroemde Eugelsche schrgver Dickens heeft een 
roman in 't licht gegeven onder den titel our mutucd 
friend, en een bekwame vrouw, dat boek in 'tHol- 
landsch vertalende, heeft den titel dan ook getrouw terag- 
g^even, door het te noemen ionzüviedeTzijdache vriend"; 
maar zy heeft er stellig niet aan gedacht, dat die 
titel in 't Bngelsch niet juiat was, waarachgnlgk ook 
niet geweten, dat Dickens orer zgn onjuiste uitdruk- 
king heel wat had moeten hooren van de Ëngelscha 
critici. Je ziet hiemlt, hoe de knapste lieden ook 
wel eens een bok schieten, wat alweer een gioote 
vertroosting is voor n en my." 

«Maar, Dominee," vroeg Ëjlar, b waarom is >onze 
toederzijdsche vriend" niet goed?" 

ïDat zal u duidel^k z^n," antwoordde de heer Bol, 
>wanneer je bedenkt, dat bêiderzijda niet anders be- 
teekent dan ivan beide zgden". Zoo kannen b. v. 
Herman en jg heel goed spreken van nwe wedercijd- 
ache vriendschap, dat is, van de vriendschap , die van 
uwe zgde tot hem, en van z^ne zgde tot u bestaat: 
zoo, van uw wederzCjdsche famieljes, dat is, van uw 
famielje en van z^n famielje ; van wederzijdtcke vrien- 
den, dat is van nw vrienden en van zgn vrienden; 
maar een vriend, of een zaak, die je gcTiteenechappe- 
lijk bezit, kan nooit wedersijdach genoemd worden. 

KGtH>^le 
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Stel, je huurt, Herman en jg, een stal, om dien te 
zsmen te gebruiken, dan ziilje dien niet noemen uw 
wederzijdschen, maar uw n gemeenachappeUjken stal.'" En 
wanneer je altebei bg m^ Lat^n komt leereu, dan ben 
ik niet uw weder zijdsche, maar gemeenschappelijke of 
uw helder onderwijzer. 

ïMaar nu bebben w^ voor van avond bokjes ge- 
no^ bereden , en w^ zullen degene , die er nog moch- 
ten overblgyen, op stal zetten tot een volgende gele- 
genheid; ik zie, dat onze vriend Gus, zeker van de 
vermoeienissen van heden moi^en , er al bg in slaap 
ia gevallen, en dewijl ik onderstel, dat je allen wel 
verlangen zult, na znlk een drukken dag, wat uit te 
rosten, zullen wg het, voor van avond, hier bg laten." 



D,gn,-.rihyGOOgle 
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> Dominee," vroeg Gustaaf Prawley, toen het ge- 
zelschap weder vergaderd waa, «hebje 't nieuwe jaar- 
boe^e al gezien, dat by 6ebr. Eraay is nitge- 
tomen ?" 

>Neen," antwoordde de beer Bol: «en daar moetje 
mg straks wat van vertellen ; maar nu , en eer wg 
verder gaan , wenschte ik a eens te vragen , wat je 
eigentlyk onder het woord jaarboe^e verstaat?" 

>Wel, Dominee," antwoordde Prawley, >zoo'n alma- 
nak met printen en verzen, die alle jaar uitkomt." 

lAlzoo sluit," vervolgde de heer Bol, snaar nwe 
meening, het woord jaarboekje de beteekenis in zich 
Jaarboekje] van teen boekje, dat eens in 't jaar ver- 
sch^'nt?" 

» Ik zou denken van ja , Dominee," antwoordde 
Prawley. 

>Je zoudt," hernam Dominee, >dat gevoelen kan- 
nen verdedigen met het woord jaargeld, dat zooveel 
zeggen wil als rente , die iemand jaarl^ka wordt ver- 
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strekt, ook met jaardag, jaarmarkt, en jaargetijde, 
('t laatste in de beteekenis van feeat van eea heilige), 
ia zoo verre namelgk ala een jaardag-, een jaarmarkt 
en een jaargOijde maar eens in 't jaar terogkomeii, 
en ik zou dan ook op zich zelf met het woord jaar- 
boekje Trede hebben, al is het van moderne vinding, 
ware het niet, dat ik het om een andere reden moet 
afkeuren. W^ hebben ran ouds in onze taal het woord 
jaarboeken; kan iemand mg ook zeggen, wat men 
dciarmeê verstaat?" 

iWil dat niet hetzelfde zeggen ala 't Fransche 
atmalesV vro^ Herman Wayland Flinck. 

> Juist," antwoordde de heer Bol: >en men bezigt 
dat woord amuües of jaarboeken zoo wel om >de ge- 
beurtenissen zelve," als om *da achtereenvolgende 
vermelding daarvan" aan te duiden. Wanneer men 
van >de jaarboeken der menschheid {les annalea du 
genre humain) gewaï^ , dan bedoelt men daarmee de 
reeks van gebeortenisaen, die, sedert de wereld be- 
staat, z^n voorgevallen; spreekt men van >Aejaarboe- 
ken van een land of van een stad," dan kan men daar- 
mede bedoelen zoo wel wat in een land of stad heeft 
plaats gehad, als de geschreven krongk, die 't ver- 
haalt. Er kwam ïn de vorige eeuw hier te lande een 
werk uit, onder den titel van iVeder/amfecAe Tizaröoeien, 
't welk zoo heette , omdat daarin al het merk- 
Taardige werd opgeteekend, dat in de Nederlanden 
voorviel, 't Woord jaarboeken heeft dus in onze taal van 
onds een ge^kte beteekenis, nagenoeg gelykstaande 
met die van kronijk, en ik acht het altyd afkeurens- 
waardig, aan een woord een anderen zin te geven, 

fl,gn,-.rihyGOOgle 
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dan dien , welben men gewoon is , er aan toe te ken- 
nen. Daarbij komt n<^ , dat het woord , zoo verre ik 
weet, noch in 't Hollsndsch, noch in 't Fransch, 
ala enkelrond gebezigd wordt, om de zeer eenvoudige 
reden , dat het Latgnsche woord annates, waarvan 
jaarboeken de vertaling is, evenmin een enkelvoud be- 
zit. £n dat is ook natnurlgk; want in de zaak, die 
er door wordt nitgedrnkt, namelgk een reeks van fei- 
ten, ligt het denkbeeld van een meervond opgesloten. 
Bestaat er an geen woord jaarboek, dan tan daar ook 
geen verkleinwoord jaarboekje van gemaakt worden; 
bestond er toch geen appel, dan kon ik nooit een 
appeltje met u te schillen hebben. Doch, aangenomen, 
het woord jaarboeken werd by ons gebezigd, even als 
anmtaire hg de Franschen, voor ikrongk," dan zoa 
jaarboekje een >kron5kje" beteekenen, d. i. een ver- 
korte krongk" of »een kron^k, in klein formaat." 
Maar er het denkbeeld aan te willen hechten \'an > een 
jaarl^ks nitkomende verzameling van gedichiges en 
prozastnkken, opgelaisterd met plaatjes," is, in mgn 
oog althans, niet anders dan een verkrachten van de 
oorspronkel^ke beteekenis van 't woord." 

»Maar, Dominee," vroeg Prawley: >hoe moet men 
het ding dan noemen?" 

ïWel," antwoordde de heer Bol: ïnoem het, zoo 
als men het van önds noemde, een >pracht-almanak.'' 

>Maar als er dan geen almanak in is," merkte 
Ejlar aan: >dan is het, dunkt mg, een ongeremd- 
heid, er dien naam aan te geven." 

>Dat schgnt wel zoo," zeide de heer Bol: nmaar 
toch is het zeer gewoon, een zaak te blgven bestem- 

D,gn,-.rihyGOO^Ie 
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pelen met den nsam,^ dien zg oorspronkelgk geh&d 
heeft, ook al is de naamsreden lang vervallen. Zoo 
noemen w^ bet kleedingstak, dat w^ om den IlbIb 
dragen, nog alt^d een das, al wordt het sedert lang 
niet meer van dassevel gemaakt; zoo praten w^ nog 
altgd van de kermis, ofschoon het denkbeeld van een 
kerh-mia daarbg geheel verdwenen is, en de zaak ons 
alles, behalve godsdienstige plechtigheden, voor den 
geest roept. Beeds van onds ie men gewoon geweest, 
aan de almanakken, die men rondventte, eenige vers- 
jes en prentjes toe te voegen om er beter aftrek aan 
te bezoi^en. Langzamerhand is men begonnen te 
wed^veren om die almanakken cierlgker van vorm en 
belangr^ker van inhoud te maken, tot op 't laatst de 
almanak zelf, de kalender, niet meer dan een onbe- 
duidend gedeelte van die boekjes werd, en b^ sommee 
daarvan geheel werd weggelaten. Doch daamit volgt 
niet, dat de naam, waaronder die geheels soort van 
werkjes werd aangeduid, behoefde te vervallen; dat 
toch die naam reeds sedert lang niet meer in zgn let- 
terlgke beteekenis werd opgevat, bl^kt o. a. nit de 
titels van »almanai: voor 't schoone en goede, aimano^ 
voor verstand en hart, Muzen-aimonot, ahnamik voor 
blggeestigen", enz., in alle welke, bg 't woord alma- 
nak, zeker niet aan een > kalender" gedacht werd, maar 
eenvoadig aan een » bundeltje", waarvan de inbond 
door de b^gevoegde benaming werd aangednid." 

»Is 't een almanak met portret, Gns?" vroeg hier 
Koelof van Valteren. Ofschoon hg J zgn vra^ half 
fluisterend deed, ontging die echter niet aan 't oor van 
Dominee Bol. 

7 
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> Joi^enlief ," zei deze, >wat praatje daar mooi in 
adrertentie-stgl : eea almanak met portret: een litüs 
Mst portret, enz.] met stal: een boek met plaat: zie 
daar nitdrakkingen, die ik dagelyks in de koenui- 
ten ontmoet en die ik bovendien berKaaldelgk hoor 
bezigen. Wat zou je intuBschen ze^en, indien ik je 
vertelde, dat ik een man met bochel had ontmoet, of 
wel dat Gas een wang met klier heeft, of dat ik £renle 
Emma met parasol had zien uitgaan. Jelui zoudt m^ 
nitlachen, en te recht; maar zoo bg de zelfstandige 
naamwoorden, die ik daar in de laatste plaata genoemd 
heb, het voorzetsel onmisbaar is, met welk recht kan 
men het dan weglaten voor de naamwoorden, die ik 
vroeger noemde?" 

iMisschieu wel wordt dat nit zuinigheid gedaan,' _ 
ïuerkte lachende Eylar aan. 

>Ik wgt het aan een andere oorzaak," hernam de 
heer Bol: smen laat het lidwoord weg b^ meervouden, 
en zoo zegt men zeer goed: >een boek mM platen," 
of *met gegraveerdeu titel en vinjet; een huis mef stol 
en tuin , een fabriek met toebehooren ; de soldaten 
kwamen met geweer en randse) ; , hy l^dt p^n aan neus 
en oor." Doch door de gewoonte van het lidwoord, 
overeenkomstig ons taalgebruik, voor twee woorden of 
voor meer woorden weg te laten, is men er van lieveoy 
lede toe gekomen , zulks ook te doen, waar slechts één 
voorwerp genoemd werd, en dat was met ons taaleigen 
strgdig en geheel verkeerd. Maar ik zie, dat Herman 
zgn Igstje voor den dag heeft gehaald, en ik ben ver- 
langend te weten, op welke bokjes h^ one vei^asten zal" 

>Och, Dominee I" zei Wayland: >ik heb niet veel 
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bgzonders, en het eerste geldt een vraag. Onlangs, 
toen neef Willem b^ ons logeerde) reitelde hig, dal 
jafnonv Adeline Tronck als goeventante naar dê 
Oost ging, eo zei er bg, dat zg dat met onwil deed. 
Toen lachte mgn moeder, en zei, dat baar zulks ver- 
wonderde; want dat z^ het toch nit vrgen wil deed, 
en niemand er haar toe noodzaakte. — >Dat 'e 
mogeljk," zei neef Willem: >maar zij heeft er toch 
het land aan." — Na wilde ik aan Dominee vr^en, 
of neef Willem werkel^k een ander woord dan dal 
van omcil had moeten gebroiken?" 

>AUes," antwoordde de heer Bol, >hangt af ran de 
vraag, wat h^ precies had willen zeggen. Onwü op 
zich zelf is een zeer goed woord ; doch 't moet in 
zgn ware beteekenis gebezigd worden, en niet voor 
een woord, dat een andere of althans een gew^zigde 
beteekenis heeft. Ik wil eens stellen, jelui hebt ieder 
Onwil voor tegenzin] een stuiver op zak. Nd komt 
er een vrouw aan, die een koek te koop heeft van 
twintig centen. Drie van jelui zonden graag van den 
koek smullen en zgn bereid er elk zgu staiver voor 
te geven; gaf de vierde nn ook z^n staiver, dan wa- 
ren z^ klaar. Doch deze heeft geen trek in koek en 
weigert er zgn geld voor af te staan; — na zulje je 
volkomen goed uitdrukken, wanneer je zegt, dat je 
door diens onwil belet zgt, den koek te koopen. Maar 
stelt, de vierde liet zich bepraten, en gaf zgn stui- 
ver, ofschoon hg dien eigenlgk liever gehouden had om 
hem tot iets anders te besteeden, dan zon men van 
hem kannen zeggen, niet dat hg het met onwü, maar 
dat hg het met weémn oi tegenzin deed. Onwü, dit bchoe 

ih.Goot^le 

525030 



100 AlLEDAiaSCBS BOKKSN IN T GBSFSSK. 

ik Tl aiet te zeggen, ia het tegenovergestelde van wil, 
en behoort dan alleen gebezigd te worden als de w& 
afwezig is; het bezigen, gel^k velen, zoo in 't gesprek 
als vooral in geschriften, herhaaldelgk doen van 't woord 
onml, waar weerzin of teffenzin bedoeld wordt, is glad ver- 
keerd. Tegenmi toch kan zeer goed bestaan , zonder dat er 
onwü plaats heeft. Toen Roelof onlangs de koorts had, 
en dat leel^ke drankje slikken moest, deed hg het met 
grooteu tegenzin ; maar hg deed het toch zeer getronw : 
h^ wilde het drankje nemen omdat h^ wilde beter 
worden en van de koorts bevrgd bljven: hier was 
dns zgnerzgds volstrekt geen sprake van onwil. Even- 
zoo zal Önstaaf zich hengen welken weerzin b^ had 
in de algebra. Maar, al zette hg een zanr gezicbtr 
telkens wanneer de lea begon, tg toonde zich toch, 
dit moet ik tot zyn lof zeggen, gevnüig er aan deel te 
nemen ; omdat hy verstandig genoeg was, in te zien, 
dat het leeren van de algebra hem van onmisbaar 
nnt moet zgn. Ook daar dus bestond van zgn kant 
geen onwil, maar tegenzin. Even zoo, Herman, zal bet 
vermoedelak gelegen zyn geweest met die jnffrouw, 
waar je neef van sprak: zg ging uit vrijen wil naar 
' de Oost, en kon dos, gelgk nw moeder zeer te recht 
aanmerkte, niet gezegd worden, het met onwil te 
doen; maar dat belette niet, dat zg 't alles behalve 
pleizier^ vond en het das ma tegenzin deed. Wat 
heb je meer?" 

«Dominee," vervolgde Wayland, >onlanga zei Peter, 
dat h^ met ik weet niet welk gezegde geen nevenbe- 
doeUng had. Ik wou wel weten, of het woord goed 
is: ik vraag het daarom, omdat ik bet op de woor- 
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deul^st van de heeren De Vries en Te Wintel 
niet gevonden heb." 

'Die gevol^rekbing op zich zelve zon wat heel 
sterk zgn," [zei de heer Bol: >het zou toch zeer 
mogel^k z^n, dat op die Igat een enkel woord aan 
«Ie aandacht van de verzamelaars ware ontsnapt ; doch 
in dit geval durf ik zeggen, dat zg er met opzet 
geen plaats aan hebben gegand,J omdat zg het geen 
HoUandach achten ; en dat ben ik volkomen met 
hen eens." 

>Maar, waarom is 't niet goed, Dominee?" vro^ 
üyhir. 

»Wel! dat spreekt van zelf," viel Yalteren in: s't 
voorzetsel is immers nevem en geen neven." 

>Die leden gaat ook alweer niet volkomen op," 
zei de heer Bol: simmers, men zei vroeger zoo wel 
neven als nevens, trouwen als trouwens, en zoo meer: 
en de dichters vooral maakten nooit eenige kompli- 
menten om, als 't zoo in 't rgm te pas kwam, daar- 
n«ven te schreven; ook hebben wg het woord nevenman, 
dat van ouds in gebroik is, en zeer goed een plaats 
in gezegde woordenlgst had verdiend." 

>Maar," vroeg Eylar, sals nevenman goed is, waarom 
zou nevenbedoeling dan niet deugen?" 

>Omdat," antwoordde de heer Bol, >'t voorzetsel 
een bepaalde beteekenis heeft, die in 't eene woord 
Neven] te pas komt en in 't andere niet. Mét het 
woord Ttevenman, dat zelden anders dan bg wapenoefe- 
ïiingen wordt gebezigd, duidt men de persoon aan, 
die nenens of > naast" een ander in 't gelid staat; 
zoo z^ men: > richt n op uw nevenman, volg aw 
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neeetmum," enz. Hadden w^ nu te makea met een 
reeks bedoelingeu, naast elkander geschaard, dan zon- 
den wg oven goed kunnen praten van een nevenhedoe' 
ling; docli zg, die zoo spreken, willen er iets anders 
meS te kennen geven, namelgk: seen bgkomstige 
bedoeling, een bedoeling, waarmennietToornitkomt." 
Eren zoo hoor ik dikirgls spreken Yaa.«aanevenzaaky 
waar men bedoelt: >een zaak, die maar bgkomstig 
of ran ondergeschikten aard is," van nevengeboawen^ 
Toor > onderhoorige gebouwen, gebonwen Tan minder 
omrang of belang," — en dan weet ik niet, waarom 
men zich niet liever bedient 7an de woorden 
hijhedoelitig, bijzaak, bijgebouwen, die zuiver van taal, 
en van onda in gebruik zgn, volkomen uitdrukken wat 
men zeggen wil, en nog bovendien het voordeel heb- 
ben, korter te zgn. Zou het u niet machtig gek in 
de ooren klinken, Pater, indien iemand u vertelde, 
dat hg een rederoerii^ van uw oom Louis in *t 
nevenblad gelezen bad, of n sprak van een advertentie 
in 't neveiivoegsel van de koeraut? Eu toch, die woor- 
den voor bijblad en bijvoegsel te gebruiken zou geen 
zier minder wettig zgn dan 't gebruik van nevmzaak 
of nevenbedoelinff. Als ik u een raad schuldig ben, 
laat dan die heele nerenfamielje gerust waüen, en 
bezig nevens of naeen, 't zg op zich zelf, 't zei in 
samenstelling, nooit anders, dan waar het de betee- 
kenis van naast heeft; maar altgd bij, waar sprake is 
van een zaak of voorwerp, dat bg iets andera behoort 
of er aan ondei^eschikt ia. — En nu, tot iets anders." 
>Dominee," vervolgde Wayland, » toen .onlangs de 
plaats van mevrouw van Druten verkocht werd voor 
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-veertig duizend guldes, zei Koelof, dat dit voor zoo'n 
kleinen lap gronds en zoo'n bouwvallig huis, al een 
beduidende eom -waa. Ik meen, dat bg bad moeten 
zeggen, leen som Tan belang" of zoo iets." 

> 't Is goed, dat je er bflToegt of zoo iets" zei 
lacbende de beer Bol, >docb in zooverre beb je gelgk, 
Beduidend] dat, wanneer men spreekt van een beduidende 
som, men een uitdrukking bezigt, die, wel beschouwd, 
niets beduidt. Ik geloof, dat Boelof ditzelfzalgevoe- 
len, wanneer bgi maar eens goed over de beduideme 
Tan het woord beduidend nadenkt; hg zal dan tot de 
slotsom komen, dat bet, op zich zelf staande, geen 
kracht ter wereld heeft en die alleen door een bgToe- 
ging Terkrygen kan. Wanneer ik z^: een reizende 
man, dan is het eTen als zeide ik: seen man, die 
reist;" z^ ik: een rookende kachel, dan kan ik dat 
omzetten met: seen kacbel die rookt," en zoowel in 
't een als in 't ander geval bl^ft de uitdrukking 
Terstaanbaar. Maar zoo ik nu, op gelgke wgze, de 
woorden een beduidende som omzette met: «een som 
die beduidt," dan zou, geloof ik, mg niemand rerstoan : 
en zoodra »een eom, die beduidt," onverstaanbaar is, 
moet een beduidende som het even zeer zgn. Niemand 
zal uitdrukkingen bezigen, als : een begrijpende leerling, 
een verstaande toehoorder, een bespeurende jager, een 
vermoedende haas; maar men zal er altgd een wodrd 
bgvoegen, dat te kennen geeft uxri er begrepen, verstaan, 
bespeurd of vermoed wordt, en zoo zal men b, v. z^ 
gen: >een slecht b^rijpende leerling, een ten halve 
verstaande toehoorder, een onraad bespeurende jager . een 
kwaad vermoedende kaas. Evenzoo is 't met beduidend; 
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er moet altgd iets bggevoegd worden, dat aan dat 
beduiden een bepaalde beteekenis geeft, en zoo behoort 
men te apreken ran een onbeduidende, ni^t beduidende, 
weinig beduidende, veel beduidende som, doch nimmer 
't woord op zich zelf bezigen. Maar om uu, iu plaata 
van een beduidende som, te zeggen een som van belang 
Van belang] is niets andera dan een onzairer ge- 
zegde te willen verbeteren met een ander , dat even- 
min dengt; want, behalre dat de aitdrakking van 
belang plat en triviaal klinkt, mist zg evenzeer op 
zich zelve alle beteekenis, en zon men er altgd bg 
moeten vragen: »van hoeveel belang? — Van weinig, 
van veel, van geen belang?" Heb je niets meer, Her- 
man? dan geef ik het woord aan Peter." 

) Dominee," zei Eylar, >ik heb eigentlgk niets an- 
ders dan een font, zoo 't al een fout is, die ik zelf 
zou begaan hebben. Laatst, dat er een boodschap naar 
de boerderg gedaan moest worden, waar groote haast 
bg was, vroeg mgn vader, of ik er iets tegen had, 
dat Grades op mgn ezel zitten ging om er heen te 
rgden. »Och!" zei ik, >laat het beest er mijnerawege 



•Met welke boodschap," vroeg oom Louis , die jniBt 
bg ons was. >Wel!" zei ik, >met de boodschap, die 
Papa aan Grades geven zal." »0! zoo!" zei oom, 
terwgl hg lachte; >ik dacht dat de ezel ook nog van 
uwentwege zgn kompliment aan den ezel van de boerin 
moest maken." Ik had oom willen vrijen , waarin 
mgn aitdrakking font was ; doch toen kwam de knecht 
juist binnen, en toen Grades, en toen moest ik mee- 
gaan om hem te zien opstggen en hem de noodige 
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aanbeveliogen te geven , en toen ik weet t'hnis kwam 
-was oom vertrokken. Mgn moeder wist ook niet, 
wat oom bedoeld had; en, dacht ik, ik zal 'taan 
Dominee vragen , die zal m^ wel zeggen wat er van is." 
»Met genoegen," zei de heer Bol, >nw oom had 
Mijnentwege] met zgn vra^ volkomen lecht : als je 
zeidet, dat de ezel uwentWÉge naar de boerder^* ging, 
dan I^ daarin opgesloten, dat hg er ten nwen be- 
hoeve, op nw laat, of in nw naam, iets verrichten 

ging-" 

>Maar dat bedoelde ik niet," hernam Ëylar, >ik wilde 
eenvoudig zeggen, dat hg, »zoo verre my betrof," 
wel gaan kon, dat ik het wel Igden mocht, dat h^ 

gi°g-" 

> Wat je wÜdet ze^en is een andere vraag ," zei de 
heer Bol, miaar hier is de vraag, wat je zeidet, en 
nu heeft mijnentwege volstrekt de beteekenis niet, die 
er door u, en, laat ik er bgvoegen, door vele haas- 
tige vertalers van romans en tooneelstukken aan ge- 
hecht wordt. Mijnentwege, of, beber nog , van mijnent- 
toege is: >van wege mg," de ma part, even als van 
'ê Koninga wege, » van wege den Eouing ," de la paii 
du Toi. Als ik de meid stnor naar den bakker om 
kadetjes te halen , dan gaat zg daar been van mijnent- 
toege. Wanneer de Koning een gezant aan een vreemde 
Mogendheid stuurt , dan gaat die daar heen van zijnettt- 
wege, en toen vroeger de Staten er een uitzonden, 
ging die van hunnentwege. Al die uitdrukkingen zgn 
zuiver en verstaanbaar Hollandsch; maar zoo 'tFran- 
8che de ma part, de sa part, de iew part et volkomen 
goed meé vertaald wordt , wg kunnen ze niet aanwen- 
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den om er ook 't Franscbe pour ma part , enz. meê 
terug te geven. Om dat te doen bedienen vg ons 
Tan een andere aitdrnkking, en z^^en wg , al naar 
dat de zaak het vordert: >w&t mg betrefb, voor zoo- 
veel mg aangaat ," of , in 't gemeenzaam gesprek , ook 
wel: »voor mgn part." — Heb je nog iets?" 

>Ja, Dominee," antwoordde Ëylar, >ik wensclitete 
weten of men moet XBggen te mijner of ter mijner be- 
echikking. Ik beweer het eerste en Gns het laatste." 

»Dan heeft Gns ongelgk," zei de heer Bol, 

>Heden, Dominee!" riep Prawley: >men zeit toch 
ter heschikking, en niet te heichikking van iemand." 

iZeer waar; maar weet je nu ook /'vroeg Dominee , 
>wat ter beteekent?" 

>Wel!" antwoordde Prawley, >ik geloof tot de." 

iJnist! en ook tot een; maar dienavolgena zon, wel 

beschouwd, de door n verdedigde zegswgze termgner 

Ter mijner, ter uwer, enz.] beschikking beteekenen: tot 

de mijne, of tot eerte mijne beschikiing, en dat zal je 

toch toestemmen, dat geen gangbare taal is." 

>Neen, dat 's waar ook, Dominee," zei Prawley. 

>Het is," vervolgde de heer Bol, >een bgna a^e- 
meene fout bg sprekers en schrgvers , de n of r achter 
te te plakken , ook daar, waar een bezittelgk voornaam- 
woord 't naamwoord voorafgaat. Dat men ten eeuwi- 
gen dage, ten verren tocht, ter vrolijke samenkomst, ter 
zelfde stede zegt, is zeer goed en overeenkomstig de 
gezonde spraakleer; want in al die uitdrukkingen kun- 
nen ten en ter met tot den en tot de, of met tot een 
rerwiaseld worden zonder dat het oor beleedigd wordt; 
maar ten mijnen behoeve, ten zijnen voordeele, enz. i» 
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even verkeerd, als, in het zoo even aangehaalde voor- 
beeld, ter zelfder gtede zijn zou. Immers, het is niet 
tot de zei/der, maar tot de zelfde Oede. Waar echter 
de font eenigszina verschoonbaar geacht kan worden, 
is, waar het woordje te voor utcer of omer staat, en 
oischoon men zeer goed, ja beter zegt ie uwer verja~ 
ring, te omen gevalle, voegt men, ter vermyding van 
wat men een kicOua noemt, het tegen elkaar horten 
namelgk van twee klinkers, in die gevalleD wel eens 
een n of r achter te en zegt ter uwer verjaring, ten 
omen gevalle. Uit die gewoonte is vermoedel^k het 
misverstand, althans het miebrnik voortgesproten van 
dat aanwenden der n of r, waar zg volstrekt niet te 
pas kwamen en de welluidendheid ze niet vorderde. 
En nu. Roelof, wat heb je voor ons?" 

Yalteren, die al een poosje wat zuinig gekeken 
had, kre^ op die vraag een kleur tot achter de ooren 
toe, z&g voor zich en antwoordde toen, half stame- 
lende: >om je de waarheid te zeggen. Dominee, ik 
heb mijn l^stje te huis laten liggen." 

>He! en ik heb er je nog aan heriimerd," viel 
Prawley in. 

»Wel!" hernam de heer Bol, met een goedhartigen 
glimlach: >ik vind het zeer loffelgk van Boelof, dat 
hg voor zgn verzuim uitkomt; te meer, daar het heel 
goed had kunnen gebeuren, dat hg geen bokken ge- 
hoord had, en er dus ook geene had kunnen optee- 
kenen ; en er is te minder aan zgn verzuim verbeurd, 
daar Gnetaaf mg toch , door zgn uitval , de gelegen- 
heid verschaft, een woordje over de uitdrukking, die 
hg gebezigd heeft, te spreken. — Men z^ en schrgft 



108 ALLEDAAOSGHE BOKKEN IN T &ESPBEK. 

Iemand aui iets herinneren] d^^l^ks — ea dat maakt 

de fout voor hem zeer verschoonbaar — iemand aan 
iets herinneren, en men behoorde te zeggen; iemand 
iets, of iets aan iemand herinneren. Immers herinneren 
wil jaist het zelfde zeggen ala >te binnen brengen, 
in 't geheugen temg roepen, helpen onthouden ," en 
na zou geen onder a toch zeggen: »ik heb hemoon 
het meebrengen van iiet \jgatje te bitmen gebracht ,'' va,t 
klinkklare wartaal zou wezen ; h^j zon natuurlek zeg- 
gen: >ik heb hem het meebrengen, enz. te binnenge- 
bracht." Om n de zaak nog dnidel^ker te maken, 
wil ik u maar visgen , of een uwer ooit ze^en zou : 
ik herinner mg aan een voorval." Immers neen? je 
zolt allen ze^en : >ik herinner mg een Toorral." — 
Men zegt dan ook verkeerdel^k : >de herinnering aan 
vroegere jaren , de herinnering aan genoten weldaden;" 
men moet zeggen: »de herinnering ua» vroegere jaren, 
wan genoten weldaden." — >Maar, van herinneren ge- 
sproken, herinnert zich Roelof geen enkel woord, dat 
op zgn l^stje stond?" 

> Ja ," antwoordde Valteren , t een daarran schiet mg 
juist te binnen: Herman zei onlangs, dat h^ het van 
zgn plicht geoordeeld had , een bezoek bg de Sporkel- 
berghes af te leggen; was dat van hier niet te veel?" 

>Ongetw^feld," antwoordde de heer Bol; s 't is een 
Van zijn plicht OOrdeelen] gallicisme, dat afkeuring 
verdient, een letterl^ke vertaling van j'ai cru de mon 
devoir, en ik reken het mijn pUcht, n daar t^en te 
waarschuwen. Men moet ze^en: »ik heb het plicht 
geacht," of: lik heb het gerekend, mgn plichttezgn?" 
In 't Fransch heeft dat tfewaarsch^nl^kzgn oorsprong 
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daarvaa , dat men nog een Trooidje in den volzin on- 
derstelt en meent men b. v. : j'ai cru partie de mon 
devoir, of j'ai cru preuye de mon devoir ; maar by ons 
zgn dergelyke uitlatingen niet altyd gewettigd, en als 
■wg apreken willen van » een staaltje , een bewijs van 
onzen plicht," dan knnnen wij die woorden staaltje, 
bewijs of de^el^ke zoo maar niet wegmoffelen. — 
Maar kom aan! helpt je geheugen u nog verder?" 

> Ja wel. Dominee," antwoordde Yalteren: nm^men 
zeggen form , zoo als Peter altgd doet , of moet het 
vorm wezen?" 

>Ik heb," zei de heer Bol, in de laatste jaren, ook 
door schrgvers , die zich verbeelden nog al eenig ge- 
z^ in de taal te bezitten , het woord form zien ge- 
Form] broiken, en dan nog wel vrouwel^k, even 
als in 't Fransch. Daarin zou op zich zelf geen kwaad 
gelden zgn, voor zoo verre het namelgk geoorloofd 
is, zich van bastaardwoorden te bedienen; doch wan- 
neer men zulks doet, dan is 't gewoonlgk, om dat 
men in 't Hollandsch geen woord weet, dat de be- 
doeling zoo juist uitdrukt; en ook zal er niemand over 
vallen , wanneer 't oitheemsche woord heel anders 
Inidt dan hetonze,enmenb, v.p/eïM»" voortieTOioaA,_^- 
natOiên voor geldmiddelen zegt; maar welke noodzake- 
l^kheid, of liever, welke aardigheid kan er bestaan 
in 't overnemen van een woord , dat van het woord, 
dat w^ hebben, niet, of bgna niet verschilt? Waar- 
on moet ons echt Hollandsche vorm, waarvan 't 
werkwoord vormen en de naamwoorden eenvormig, ge- 
lijkvormig, eenvormigheid, enz. z^n afgeleid, allen met 
een v, verdrongen worden door het Fransche formf 
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Ik weet, dat er mensclieii zga, en ook knapea," — 
hier keek Dominee met een schalkschen lach naar 
Eylar, — die in 't spreken altgd met /en r en win 
de war zjn en Tan frees en vaarhdd Toor vrees en 
waarheid spreken ; doch zoo men aan de zatken ver- 
geeft wat een gebrek in de uitspraak is, die font 
te b^aan wanneer men Bchrgft is erger, en, in mgn 
oog, niet zoo licht te Tergeven. — Maar wat heeft 
Oostaaf nn?" 

> Niet veel , Dominee , maar één woord ," antwoordde 
deze. «Herman is, als je weet, altgd geweldig zwierig 
in zgn nitdrukkiagen : laatst, toen w^ op de hoogte 
achter Kardestein waren en naar Blakeren keken , dat 
zoo mooi door de zon beschenen werd , zei hj , dat 
het zoo vriendelijk gelegen was. Ik vroeg hem, hoe 
dat woord vrtendel^k hier te pas kwam, en hg wist 
het mg niet te zeggen." 

ïWel wis en waarachtig wist ik dat!" riep Was- 
land, heel verbolgen: »ik heb je gezeii , A&t vriendelijk 
zooveel als i aangenntam" beteekende , en dat men het 
in dien zin heel dikwgla gebmikt !" 

>Dat ik het in dien zin heb hoeren en zien bezl- 
Vriendelijk] gen," zei de heerBol, >is volkomen waar; 
doch de vrac^ is, oteen vriendelijk dorpje of een vriendelijk 
geleffen dorpje, wel nitdnikkingen zgn, die den toets 
kannen doorstaan. Vriendelijk wil zeggen :> van natnre 
genegen om vriendschap te bewezen", en zoo spreekt 
men zeer goed van >een vriendelijk menscb, een vriende- 
t0k kind, een vriendelijken hond." Maar bg vriendschap, 
zoowel als bg vriendelijkheid, wordt steeds gedacht aan 
een persoon, of bg oitzondering ook aan een dier; 
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omdat men alleen van een levend wezen Tiiendsclisp 
of vriendelgkheid verwachten kan. Te ze^en, dat 
een dorp of een ligging vriendelijk zyn , ia dus aan een 
onbezield voorwerp een boedan%beid toekennen, die 
alleen aan levende wezens eigen kan zyn." 

sMaar, Dominee," merkte Wajland aan, s dat doet 
men immera wel meer; w^ ze^en toch keel goed; 
een sprekende gelijkenis, een schreeuwend Heur; en... 
lieb ik Dominee zelven niet in een preek hooren 
spreken van een uitzicht, dat ons toelachte — datzgn 
toch ook allemaal leveolooze dingen , die niet knnnen 
^)reken, schreeuwen of lachen." 

> Heel waar ," zei de heer Bol : > en ik erken gaarne, 
dat ik mg zoo even te stellig of te algemeen heb titt- 
gedmkt. Niet alleen de dichter , maar ieder van ons 
bezigt d^elgks vaa die zoogenaamde figanrl^ke nit- 
flmlflringpn , waarbg men een onbezield voorwerp als 
een persoon voorstelt; en daar heb ik ook niets tegen; 
integendeel acht ik dit zeer aanbevelingswaardig , want 
door leven en bezieling aan onbezielde voorwerpen te 
geven, geeft men met een leven en bezieling aan zgn 
taal. Maar daarbg moet steeds in acht genomen wor- 
den, dat de oitdrakking, waarvan men zich bedient, 
eigenaardig zg en een gezond denkbeeld bevatte. Zoo 
b. T. zeg ik zeer goed: een lachend dorpje, om dat, 
al kan een dorp niet lachen, men het zich niet te min 
kan voorstellen als een persoon , die ons toelacht. Zoo zon 
men zelfs, om weer op het woord vriendelijk temg te 
komen , kunnen spreken van een dorp , dat ons vrien- 
delijk ontving; want dan zon daarmee zooveel te ken> 
nen g^even worden j als dat wg in dat dorp een vrien- 
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delgk onthaal hadden genoten; — maar in de won:- 
den, door n tegen Petet gebez^, 1^ geen dei^elgke 
bedoeling opgesloten: je spraakt van een vriendelijiie 
ligging , en nu zie ik niet in , hoe je met de sterkste 
verbeeldingskracht u ooit zult kunnen voorstellen van 
een ligging eenige vriendelijkhdd of vriendschap te ge- 
nieten." 

sXeen, Dominee," zei Wajland, die zelf moest 
lachen om de voorstelling : > ik bedoelde er ook alleen 
mede: een hevalUge, een aangename ligging." 

s Juist," hernam de heer Bol, nen dat bedoelen 
dooi^aans ook z^ , die van een vriendelijk dorpje pra- 
ten ; maar devrgl nu vriendelijk volstrekt niet synoniem 
is met bevallig of aangenaam , zoo raad ik u , een oit- 
dmkking te vermgden, die, behalve dat zg oneigen- 
aardig is, bovendien, of wel jnist daarom, iets ge- 
maakte, iets geafekteerdt heeft. Niemand spreekt of 
schrgft ooit goed , dan die het natnnrl^k en dnidel^k 
doet." 

>HêI daar rgmt Dominee," zei Pravrley. 

>Dat was onwillekeurig," zei Dominee, >en 't is 
alles behalve cïerlgk, zolks te doen als men spreekt 
of in proza schrift. Eonnen w^ er nu maar maat 
in brengen , dan zou 't voorschrift beter klinken en 
gemakkel^ker onthouden worden/' 

>Maar m^ dunkt, er was maat geno^ in , zei Eylar. 

>Ja wel; maar 'teerste gedeelte vanhetr^mpje was 
in een andere maat dan het tweede," hernam Dominee: 
> wacht! als wg eens zeiden: 

Geen mensch, hoe geleerd, eclirijft of spreekt er ooit goed, 
Dan die het natnm'Iijk ea dnidelQk doet. 
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>Na is dat er in den eersten regel wel een stoplap, 
die li^ de hedendai^sche dichterB niet meer, docli 
TTO^er zeer in de mode waa, maar die tocli 
niet TBD bevalligheid ontbloot is en jniat strekken kan 
om aan het rgmpje iets antieks en eerwaardigs te 
geren : het voorschrift bovendien is niet nienw, maar 
is ten allen tgde yissx geweest, en dewgl ik toch al 
over de zestig ben, knnje alt^d vertellen , dat het een 
rgmpje is van een ouden schr^ver." 

>Ja, maar niet van een oud achr^ver," merkte 
Waytand aan. 

»£en zeer juiste onderscheiding," zei Dominee, » en 
ik had nw opmerking knnnen voorkomen, indien ik 
gezeid had : het rgmpje eena ouden acbrgvere. — Doch 
van wie het rgmpje komt ïs onverschillig, ala de les, 
die er in vervat is , slechts goed begrepen en beboorlgk 
wordt in acht genomen. Ik moet a heden avond 
mededeelen, dat ik Hardestein voor eenigen tgd ver- 
laten ga w^ens bez^heden, die m^ eldera roepen, 
en w^ alzoo onze l^eenkomsten vooreerst moeten 
staken, zonder dat w^ weten of er later gelegenheid 
zal zgn om die te hervatten. Intnsachen vertrouw ik, 
dat onze gedachte-wisselingen niet zonder vrucht zgn 
geweest, niet alleen, omdat zg u de waarde of on- 
waarde hebben leeren kennen van eenige woorden of 
Bpreekmanieren in 'tbgzonder; maar vooral ook, om- 
dat je er nit hebt kunnen opmaken, van hoe veel 
belang het in 't algemeen ia, zich juist en behoorlek 
□it te drukken en de kracht en beteekenis der woor- 
den, die men gebruikt, wel te overwegen. De veU 
ytrekendhêid is een gaaf, en slechts weinigen hebben 
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altgd Bchoone en verherene gedachten tot hon dienst; 
fraai te aprekm is iets, d«ar men niet naar streven 
moet, omdat het doorgaans op gemaakt spreken neer- 
komt ; maar goed sprehen is iets , dat iedereen kan, die 
maar de beide vereischteninacht neemt, in het rgmpje 
vervat, dat m^ daar zoo als bg toeval ontsnapt is, en 
dat ik dos nogmaals , nu ik het hek achter onze aUe- 
daagsche bokken dichtslnit, n toeroep: 

Geen mensch, hoe geleerd, spreekt of schrgft er ooit goed. 
Dan die het n&taorlijk en duidelijk doet" 

J, VAN LENunp. 
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Ik moet bannen met den lezer yerachooning te 
- TT^eu over 't bezigen van een bastaardwoord in den 
titel van m^n opstel. Ik had , 't is waar, in plaats van 
citaten kunnen ze^en » aanhalingen" ; doch ik heb het 
jnist niet gedaan omdat dit laatste woord in onze taal 
twee beteekenisseu heeft, en dat men, het lezende aan 
't hoofd van een geschrifb dat ait de handen komt 
van een Ryka-Advokaat , al licht op de gedachte zon 
komen, dat gezegd geschrift handelde over i aanhalin- 
gen van ter sluik in- of doorgevoerde goederen" — 
een onderwerp, dat zgn belangrgkheid hebben kan voor 
ambtenaren b^ de In- en Uitgaande Rechten en Ae- 
c^nsen , alsmede voor ondernemers van openbare mid- 
delen van vervoer , doch waarvan de behandeling waar- 
sch^nlyk het groote publiek vr^ onverschillig zou taten. 
Sn daar het nu in mgn bedoeling Ii^, niet de aan- 
dacht van een bgzondere klasse van lezers , maar die 
van het groote pnbliek op mgn arbeid te vestigen, 
heb ik het woord citaten gekozen, dat aan iedei die 
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het leest teratond de OTertniging geeft, dat er niet 
van aanhalingen van goederea, maar van aanhalingen 
uü schrgvers sprake zal zgn. 

Maar zal dat na zoo veel vermakelgker zgn? 

Dat zal de nitkomst leeren : dit weet ik , dat er een 
zeer Termakel^k boek over betzelfde onderwerp bestaat 
van Edoüasd FouBNma, dat tot titel beeft l'Egpnt 
des (mtres en reeds een tal van aitgaven beeft beleefd 
(de mgne, van 1861, is de vierde). Dat boek behan- 
delt hetzelfde onderwerp , en ik raad iedereen, die zich 
op een aangename wgze verstrooien wil, bet te koo- 
pen en te lezen. Het zal mg bg mgnen arbeid tot 
leiddraad dienen of, beter gezegd, ik zal er heel wat 
nit overnemen : want om zgne leiding te volgen, daar- 
toe springt hg mg wel wat veel van den hak op den 
tak en vtq Hollanders z^'n van onda gewend om in 
verhandelingen, een preek, of een wetenschappel^k 
boek, een bepaalde methode en verdeeling te verlan- 
gen; dat maakt, als men iets wil naslaan , het zoeken 
gemakkelgker. Toch vlei ik mg, dat het brengen van 
een wenschelgke orde in mgn werk er daarom geen 
atgfheid aan geven zal, en de stof verschaft aanlei- 
ding genoeg tot verscheidenheid, die even zeer wen- 
schelgk is. Maar bovenal wenschik, dat menigeen met 
mgn opstel zgn profijt doe, en dit alleen is reden 
genoeg, dat ik mgn beste pogingen zal aanwenden 
om het zoo min mogeijk droog te maken. 

Ik zal dan, om ordelgk voort te gaan, in de eerste 
plaats handelen over de vrai^: 
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Is, in 't alg^emeen het doen Tan citaten goed- 
of af t« lienren? 



2 Neen," z^gen sommigen: citaten zijn geleende 
waar! de beleenbank van hen, die arm van viudiiig 
z^D en niet kannen betalen dan met het geld van 
anderen; 't is, in een woord, het vernuft van wie 
vernuft ontbeert." 

Hiermede niet te vrede, en zonder te overwegen, 
dat zg zich zelven schuldig maken aan het vergr^p, 
'twelk z^ bg anderen afkenten, gaan zg nit het arse- 
naal der citaten wapenen halen om er de citaten mede 
te bestrgden, en brengen z^ tal van anecdoten en 
plaatsen uit oude en nieuwe schrgvers te berde , waarin 
het citeeren in een belachlgk daglicht wordt gesteld. 
Vooral schermen zg met het geestige gez^de van 
Bayle, die van een boek dat doorspekt was met den 
geest van anderen, zeide: >dat boek is zoo vol cita- 
ten , dat de arbeid van den Bchryver er geheel door 
overdolven en onzichtbaar gemaakt is. — Zg zeggen 
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er echter niet bg , dat Bajle hiei zelf citeerde, althans 
een variant gaf op de oude aardigheid: »de boomen 
beletten het boach te zien." 

Voorts nog haalt men ik weet niet welke plaats uit 
La Bruyère aan — want met citaten alleen kan men 
het belachlgke der citaten bewgzen — ■ waarin h^ de 
advokaten bespot, wier geheugen sterker is dan hun 
welsprekendheid , en die in hun pleidooien Ovidias en 
Catnllns nevens de Pandekten tot den bystand inroe- 
pen van weduwen en weezen; — of wel, wat Pater 
Bouhours gez^d heelt t^en de pedanten, die alleen 
citeeren om hun geleerdheid te luchten ; — of de ver- 
wenschingen , door 8t. Evremond geuit tegen hen , die 
voor den d^ komen met aanhalingen uit een taal, 
die twee derden van de aanwezigen niet verstaan ; — 
of eindelgk de woorden , waar Ninon de l'Snclos iemand 
meê troostte, die zich hg haar over het slechte ge- 
heugen zgner dochter bekladde: sdes te beter, dan 
is er geen gevaar, dat zg ons met citaten aan boord 
komt." Men lette wel , dat dit gezegd werd in tegen- 
woordigheid van een tal van geleerden en iraaie ver- 
uaften,die hun hof aan de beroemde schoone maakten. 

En willen wg nu de gevoelens , door al de boven- 
genoemde autoriteiten geuit, met dat van Montaigne 
versterken? Deze — de ondankbare! hg smeet mod- 
der over zj'n eigen schatten — zegt ergens , van cita- 
ten geweende : 

sCes pastissï^es de lieox communs, de qnoy tant 
de gens mesnc^ent leor estude, ne servent gnères 
qn'& Bubjets communs, et servent a nous monstrer, 
non a nous condnire. 
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En toeU, in weerwil van al wat er tegen is inge- 
bracht, en behoudens den eerbied voor de beroemde 
persoaaadjen, door wie zulks gedaan ia, neem ik de 
citaten in mgn bescherming — op drie voorwaarden : 
dat zg niet miabmikt, dat zg niet verminkt worden 
en dat z^ van pas worden aangebracht. 

't Spreekt van zelf, dat, zoo min b^ bet ongunstig 
oordeel, dat in de hierboven vermelde gezegden over 
de citaten is geveld, als in mgn geheel volgend betoog, 
eenige sprake kan zgn van zoodanige citaten als tot 
bewgsgronden of ter bevestiging eener zaak worden 
gebezigd, van welken aard b. v. zgn de plaatsen uit 
de profeeten, waarop gewezen wordt in de boeken van 
het Nieuwe Verbond, de teksten, die een leeraar, of 
de wetsartikelen, die een pleiter aanhaalt. Van deze 
allen toch is het nt^ niemand in 't hoofd gekomen, 
met afkeuring te spreken. Neen, wg bedoelen na- 
tauriyk alleen die citaten, welke met geen ander doel 
worden gebruikt, dan om een denkbeeld te formuleeren, 
een waarheid kort en krachtig uit te drukken, aan 
een meening klem, of aan den zin op bevallige en 
onverwachte wgze eenigen zwier bg te zetten. 

Mg dnnkt, waar citaten de hier door m^ aange- 
wezen strekking hebben, dat zg uit den aard der zake 
reeds hare rechtvaardiging met zich brengen. Niemand 
toch zal ontkennen, dat wie zich bedient van de ge- 
dachte, aan een vreemde ontleend, doch diemetjoist- 
heid is uitgedrukt , altgd beter verstaan zal worden 
dan hg, die zgn gedachte op e^en, doch min duidelgke 
of gelukkige wgze openbaart: ja diezelfde Bayle, van 
wien wg zoo even een zgdelingschen schimpscheut 
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aan 't adres der citaten hebben vernomen, laat zich 
elders nog krachtiger nit, dan ik hier doe, en beweert, 
dat er niet minder verdienste gelegen is in het ge- 
lukkig te pas brengen van een gedachte, die men ia 
een boek heeft gevonden, dan in het voortbrengen 
dier gedachte. £en ander echr^ver (Nandé) gaat nog 
verder, en zegt, dat alleen zg niemand citeeren, die 
wanhopen, immer geciteerd te worden. 

En zeker waa het niet zonder opzet, dat de Grieken 
aan de Muzen Mnemozyne (het Geheugen) tot moeder 
gaven: ook zj zelven spraken gaarne met de woorden 
van Homerus of andere dichters; ja, de wgze Sokrates 
vergeleek zich bg een beker, die zich ten dienste 
zgner toehoorders vulde met wateren, aan verschillende 
bronnen ontsprongen. £omen wg bij de Latgnen, 
dan zien wp, boe Cicero, wien het toch waarlgk noch 
aan juiste denkbeelden ontbrak, noch aan de noodige 
bekwaamheid om ze uit te drukken, geheel niet be- 
vreesd waa om zich van citaten te bedienen. En 
begeven wg ons verder op, naar het Oosten, ook daar 
zgn de citaten van ouds al in eere geweest, ja als 
specerij beschouwd, waarmede al wat men schreef of 
sprak gekruid moest worden, en zoo worden Sadi, 
Pilpay, en wie niet al meer, in de werken als in de 
gesprekken der Oosterlingen gedurig aangehaald. 
En de apostel Paulna, hg, de Hebreeër, achtte zich 
onbezwaard, zgn betoog te versterken door citaten, 
niet sleehta uit zgn moedertaal of uit het Hebreeuwsch, 
maar ook nit het Griekscb ; — misschien ook uit het 
Latgn; immera die treffende en aandoenlgke plaats 
b^ hem: nhet goede dat ik wil, dat doe ik niet, en 
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het kwaad dat ik niet wil, dat doe ik," geeft z^ niet 
volkomen het gez^de van Medea b^ Oyidius (Mdam. 
VII) terng: 

Video meliora proboqne — 
Deteriora seqnor. 

Men geve ackt, dat de woorden van Panlus voor- 
komen in zijn brief aan de Romeinen, en dat die 
treffende plaats, nit een populair werk, zeer algemeen 
was opgemerkt en in 't geheugen bewaard. 

En waar wp zoo vele en doorlachte voorbeelden 
hebben, znllen wy daar xchroomen, de citaten als 
hnlptroepeu te beogen? wg, die n(^ zoo veel beter 
dan onze voorgangers nit de oudheid daartoe in de 
gelegenheid z^nj daar wg, behalve de doode talen, 
n(^ een aantal levende tot onze beschikking hebben. 
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Over bet mlsbralk van cilateB. 



Ik heb, als eerste voorwaarde der goedkeuring, 
die 't citeeren verdient, deze genoemd, dat men de 
citaten niet miebniiken moet. Troawens 't misbruik 
schaadt de beste zaak; en er is niet weinig waars 
ia het referein, dat in het eerste tooneel van l'Erreur 
d'un moment, van Monvel, voorkomt: 

Faut d' la vertu, pas trop n'en faut, 
L'excès partout est «n défeut. 

EJnchtig is 't, dat deze vaak aangehaalde regels 
hun fortuin minder aan Monvel te danken hadden, 
dan aan Désaugiers, die ze in een van zgn vaudevilles 
van hem overnam; maar nog opmerkeljker, dat de 
atheïat Monvel dezelfde grondgedachte uitdrukte, als 
vrelke men bjj Paulus, wederom in diens zendbrief 
aan de Romeinen, vindt, waar h^ (XII; 3.) iedereen 
aanbeveelt >dat hg niet wgs zg, boven hetgene men 
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behoort wijs te zgn, maar dat hg wga zjj tot matiging." 
Of nu Monvel den gemelden zendbrief gelezen had, 
daaraan darf ik tnjjfelen; maar stellig had h^ Molière 
gelezen, die in zgn Misantkrope de woorden dea apostels 
schier letterlek aan Philinte in den mond legt: 

La parfaite raison fiiit toute extrémité 
Et yeat que Ton soit sage uvec Bobri'été. 

of anders de Armide van Qninault, waarin (Acte II 
BC. rV) gezongen wordt: 

Ce a'est pas êtie sage, 
D'être ploa sage qu'il ne faut. 

En wgzen deze citaten op den plicht om het mis- 
bruik te schnwen, dat er van de twee Toortre£Felgk8;te 
zaken, dengd en wgsheid, gemaakt kan worden, met 
hoe veel meer kracht moeten wg dan opkomen tegen 
alle miahmik eener meer onverschillige zaak als het 
citeeren. Dat misbruik nn kan op verschillende wgzen 
plaats hebben; de eerste en meest afkenrenswaardige 
bestaat in het overdreven gebroik daarvan. De vrga- 
geer Chryzippns b. v. vulde zgn boeken zoodanig op 
met citaten, dat men er o. a. de geheele »Medea" 
van Enripidea in terug kon vinden. Citaten, op die 
wgze vermenigvuldigd, verdienen niet langer dien 
naam en worden plakten, en langs dien weg kan 
men een boek samenflanasen, waarvan buiten het re- 
gister der hoofdstukken niets uit den koker des schrg- 
Ters voortkomt. Bayle gewaagt van zekeren Victorinus 
Strigellios, die onbeschaamd genoeg was, om rond 
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voor de diefstallen tiit te tomen, die hg bg anderen 
gepleegd had, doch hnn wel vergunnen wilde, weder- 
keerig hun verhaal op zgne werken te nemen. Ik 
weet van Strigetlins Biets, buiten deze bgzonderheid: 
doch juist deze doet bg mg grooten twgfel ontstaan, 
of de ruilhandel, dien hg den bestolenen voorsloeg, 
aan een hunner zeer aanlokkelgk is toegeacbenen. 
Men kan echter niet weten: er ie, z^ men, geen 
boek zoo slecht, of er is nog wat uit te halen. 

£en andere wgze van citaten te misbruiken is, die 
te doen in een andere taal dan men onderstellen kan, 
bg de toehoorders, althans bg het meerendeel hmmer, 
bekend te zgn. Yan de lezers spreek ik hier niet; 
tenzg men voor eene bepaalde klasse van lezers 
schrgit, en dus eenigszins vooruit berekenen kan of 
zg het citaat al dan niet zullen verstaan. Zoo b. v. 
zou 't belaehlgk zgn, een nieuwe uitgave vansAal^e 
de zuinige keukenmeid" te doorspekken met aanha- 
lingen uit vreemde schrgvers, al ware 't zelfs oit de 
GaOronomie van Berchoux; dewgl men toch veilig 
m^ aannemen, dat dit zon dienen om de meeste 
lezeressen in de war te maken; — en ofschoon on- 
vertaalde citaten uit Columella, uit de > Werken en 
Df^en" van Ëeziodus of de >Landgedichten" van 
Vii^Uius, zeer gepast zouden zgn in een boek, voor 
gentlemen farmera geschreven, zouden zg geenszins op 
hunne plaats zgn in een handboek voor gewone bouw- 
lieden of tuiners. Anders is het er mede gelegen, 
wanneer men, zoo als ik op dit oogenblik, voor 't 
algemeen achrgft. Dewgl men dan niet weet, welke 
lezers men bekomen zal, vordert juist de beleefdheid, 
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te onderstellen, dat z^ althans niet minder geleerd 
z^n dan de schr^ver zelf, en behoeft, ja vermag zelfs, 
geen vermoeden van niet verstaan te worden, dezen 
laatsten weerhouden om een citaat, dat goed ter 
snede komt, te gebruiken: is het oit eene andere 
taal genomen, dan die welke men in onze dagblad- 
advertentiên lea quatre langues noemt, dan kan h^ er, 
nit beleefdheid voor den min kondigen lezer, de 
vertaling b^voegen. 

En hier, in 't voorbggaan, een wenk aan alle le- 
zeieasen, dat, als zg in een boek een Latgnache , 
Grieksche of andere vreemde uitdrukking of ziusDede 
vinden, die zg niet verstaan en waar de vertaling er 
van nïet is bggevoegd, zg toch nimmer bg iemand 
trachten uit te vorschen, wat daar eigentlgk te lezen 
gtaat. Tien tegen een dat het iets is, 'l^een met 
opzet onvertaald is gelaten. En 'tzelfde geldt omtrent 
uitheemsche woorden of gezegden, in 't gesprek ge- 
bezigd. — Maar juist dit — en zoo zal men bespeu- 
ren, dat mgn uitweiding niet misplaatst was — dat 
vrouwen niet moeten vragen naar de beteekenis van 
tgeeu zg niet verstaan, bewgst, dat men een onbeleefd- 
heid b^aat , als men in hare t^enwoordigheid een 
citaat bgbrengt, waarvan de beteekenis haar on^aat. 
Men prikkelt op die w^ze haar nieuwsgierigheid, zon- 
der die altgd te kunnen voldoen, en men neemt in 
de meeste gevallen den schgn aan, iets te zeggen, 
dat zg niet mogen hooren. En won men er nog iets 
bg, als in de d^en van Trissotin! Maar ook toen 
reeds waren het alleen de Philamintes, die zeiden : 
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Souï&ez de gr&ce 
Que pour Tamour dn grec, monsieur, l'on voua embrasse; 

de Henriëttes zeiden toen, als na: 

Eicusez>mot, monsiear, je u'enteuds pas Ie grec. 

Maar niet alleen in de tegenwoordigheid ran vronwen, 
ook daar, waat alleen mannen tegenwoordig zgn, 
b^^t men zoowel een onbeleefdheid als een dwaaa- 
lieid, door citaten te doen, die men kan onderstellen, 
dat bg de toehoorders 't eene oor in en 't andere 
weer uitgaan. Wie in een gezelschap aannemers Vir- 
giliuB citeerde, of wel een zinsnede nit Flato in een 
gezelschap van studenten, kan met vig wat zeker- 
heid opmaken, dat h^ voor doore ooren spreekt, en 
alzoo onbeleefd is geweest, door de lieden te onthalen 
op een bloem, die voor hen zonder geur ia, en dwaas, 
door een aardigheid uit te kramen die in 't water 
valt; terwgl hg zich bovendien heeft blooigesteld, 
uitgelachen te worden als iemand, die volstrekt zgn 
geleerdheid luchten wil, zonder op t^d of gelegenheid 
te letten. 

Toch zgn er gevallen, waarin men een citaat, 
'twelk de toehoorder niet verstaat, met gewenscht ge- 
volg kan bezigen. Zoo verhaalt men van Pitt, hoe hg 
eens in 't Parlement een tegenstander, die hem ge- 
durig met Latgnsche citaten was lastig gevallen, door 
een kluchtig middel aan 't zwggen bracht. Na in zgn 
rede de aigumenten, die de ander had aangewend, te 
hebben wederlegd, eindigde hg met te zeggen, dat de 
spreker, die door zgn citaten zooveel geleerdheid had 
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getoond, daatb^ toch geheel Telneten had wat Homerus 
had gez^d: 

H/Mt KOU a.fi-xex'OijUiQ ■jrpoyxi So}j)^off)uov syytj^. 

De ander had wel wat Latyn van de school ont- 
houden, doch was zgn Grieksch glad vergeten; h^ 
vreesde echter zgn onkunde aan den dag te l^;eu 
door een verkeerd antwoord te geven en zweeg; juist 
wat de bedoeling was Tan Pitt. 

En wat wilde nu die regel van Homerus ze^en, 
die door Pitt als zulk een krachtig ai^ument gebe- 
zigd was? 

>H^ sprak en smeet zgn werpspies vooruit." Die 
iverpspies kwam hg het onderwerp, dat behandeld 
werd, te pas als »Jan die sloeg L^sje" in eenopera- 
seria; maar toch had zg volkomen het doel, waarvoor 
z^ uitgezonden was, bereikt. 

Het doen van citaten uit Latynsche schrgvers is 
nog bg de Engelschen zeer in zwang, en wanneer 
dit aldaar in 't Parlement plaats heeft, kan het op 
zich zelf geen afkeuring verdienen, dewgl al wie ia 
Sngelaud maar eenigszins een beschaafde opvoedii^ 
genoten heeft, onderwas heeft gehad in 't Latgn, en 
men dus onderstellen mag, dat zoo iemand die taal 
dan ook genoegzaam machtig ia om een citaat te 
verstaan. Ook bier te lande placht zulks, nog een 
halve eeuw geleden, evenzoo te zgn, en in de ver- 
sl^en der zittingen onzer Kamers, gedurende de eerste 
twintig jaren dat het koninkrgk der Nederlanden be- 
staan heeft, zal men voorbeelden geno^ vinden van 
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lAtgnscbe citaten — ik wil niet z^gen van citaten 
uit Latgnache schrgvera; want de meeste hadden zg, 
die ei meê Toor den d^ kwamen, in hon jeugd nit 
een schoolboek van buiten geleerd; en wellicht be- 
paalde zich hun geheele Lat^nsche geleerdheid tot 
hetgeen ban dasivan in 't geheugen was gebleven. 
Eens had iemand, die werkelyk goed in de achriften 
der ouden te buia waa, met een vriend van hem, 
die tot die liefhebbers van citaten behoorde, een ge- 
sprek, ongeveer van dezen inhoud: 

De geleerde: Ik heb, onlangs een vergadering der 
Eamer bgwonende, uw vingheid en goed geheagen 
opgemerkt nit de wel ter snede door u gedane cita- 
ten. Onder anderen boorde ik n, doelende op een 
loopend geracbt, betreffende een wgziging in 't mini- 
sterie, het vires acguirit eundo aanhalen. Maar waarom 
noemdet gy er den auteur niet bj? 

Het kamerlid: Omdat ik my niet juist herinnerde , 
waar het voorkwam. 

Geleerde. Ik wel; het ataat bg Virgilius, in de 
Enets: hier staat bet, vs. 175 van 't Vierde Boek. 
Maar nn het iSt'c itur ad ostra, dat door u in ironie- 
ken zin op den miniater werd toegepast. — Eunt gg 
mg ook z^gen, hoe die regel in zgn geheel luidt ? 

Kamerlid. Neen; ik heb er nooit iets anders dan 
deze woorden van gekend. 

Geleerde. En deze denkt gg misschieu ter eere van 
Pilatre, Mongolfier of een ander luchtreiziger te zgn 
vervaardigd. Wel, vriend, de woorden zga insgelgka 
van Virgilius, en het vers, dat het 64l8te is van het 
Keende Boek der Eneïs, luidt: 

n,,N,-rnh,G00^le 



IETS Oy£B CITATEN. 19 

Ma«te nova virtate puer, sic itnr ad aetra. 

Maar nu het beroemde 

Inoidit in Scyllam, cnpiena vitare Chaiybdin, 

dat gg, zoo ter snede, als een verwet t^en den 
miniBter inbracht? 

Kamerlid. O! dat weet ik, dat is van Horatins. 

Geleerde. Horatias heeft het nooit gekend. 

Kamerlid. Kiet? dan toch zeker van Ovidius. 

Geleerde. Die eer heeft het evenmin; 't is van Phi- 
lippe Gaatier de Lil]e. 

Kamerlid. Fhilippe Gantiei de Lille! Wie drommel 
is dat? 

Geleerde. Een poëet uit de dertiende eenw, die een 
gedicht schreef, waarvan de aangehaalde regel de 
130ate ia en tevens al de overige heeft overleefd, — 
Maar nn die fraaie krul, waarmede gy, even alsl'In- 
time in de Haidetura van Kacine, uw speech besloot: 
dat nederige 

Victrix causa düs placnit, aed victa Catoni — 

van welken schrgver is dat? 

KatnerUd. Wel! is dat niet van Jnvenalis? 

Geleerde. Neen, b^ hem zult gy het niet vinden; 
t is uit de Pharsalia van Lukanus Lib. I, vs. 128. 

Kamerlid. Ik ben big het te weten. Maar wat komt 
er dat nu eigentlgk op aan, of ik weet, van wiemgn 
aanhalingen zgn, als ze maar goed in mgn rede pas- 
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sen, en m^n koll^aaa, althana de meesten ouder hen, 
ze veistaanF 

Geleerde. Dat z^ ze verstaan bewast alleen , dat zg, 
even als g^ zelf, Here vriend, in bonne jonge dagen 
de Latynsclie Bcholen bezocht en ten minste de onder- 
ste klassen doorloopeD hebben, zoo dat hnn nog zoo 
't een en ander uit Yossius is b^gebleven. Maarjoiafc 
dat al de regels of halre regels, die g^ aanhaalt, bg 
Yossins voorkomen, en daardoor in zoo veler gélien- 
gen zgn, ia oorzaak, dat ieder er mee schermt ea zg 
daardoor alle (rischheid en originaliteit verloren heb- 
ben , waar het gevolg van is , dat z^ geen uitTrerking 
meer doen. Neen, haal in 't vervolg eens een regel 
aan , dien gg niet nit een leerboek van bniten geleerd, 
maar bg den achrgvei zelven hebt gevonden, en gg 
znlt er dubbel voordeel meê verkrggen; het citaat zal 
een bewgs zijn van aw bekendheid met de Latgnache 
letterkunde, en het zal door zgn nieuwheid u bet 
doel, dat gij beoogt, namelgk om er indruk meê te 
maken, beter doen bereiken. 

Kamerlid. Met verlof, beste vriend, indien nwe ver- 
onderstelling jnist is en, over 't geheel, mgn koUe- 
gaas werkelgk niet veel verder zgn dan hun Vossius, 
dan is bet te vreezen, dat zg eencitaat, dat bg hem 
niet voorkomt, niet verataan: — en dan kan het niet 
alleen geen beteren, maar zelfs in 't geheel geen in- 
drok doen. 

Geleerde. Zeer waar! en in dat geval zou ik, liever 
dan te kiezen tusschen het alternatief van gehouden 
te worden voor iemand , die met schyngeleerdheid 
pronkt, of van niet verstaan te worden door hen tot 
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■wie gg 't woord voert, u maar raden, uw geheele 
«iteerzQcht wat te matigen , of die te bepalen tot het 
putten uit de werken , die in 't Hollandsch of in eenige 
andere bekende moderne taal geschreven zgn. De atof 
zal n voorwaar niet ontbreken. 

Tot zoo verre het gevoerde gesprek, waarin, naar 
"'t mg voorkomt, op bevattel^ke w^ze, de gevaren z^n 
Tootgesteld, die in 't misbmik van citeeren gelegen 
zgn. Even belachelgk ale 't vroeger was, dat predi- 
kanten hnn eenvondige dorpelingen op een massa 
Orieksch onthaalden, even belachlgk zon 't na zgn, 
voor ongeleerden Latgo te citeeren. 

Dan ik meen over 't misbmik van citaten genoeg 
gezegd te hebben , dewyl wg er hoe langer hoe min- 
der gevaar van loopen. Sedert men, naar de nieawe 
methode van onderwas, de kinderen bgna niet meer 
van buiten laat leeren , en hun , in plaats van de fabels 
van Lafontaine of een bloemlezing nit onze beste 
schrgvers, een traktaat over de vormleer in handen 
geeft, en sedert dat men allen tot praktische menschen 
wil maken , — of het langs praktische wegen geschiedt 
laat ik daar — worden de hogfden van het opkomend 
geslacht niet als die van vroegere geslachten gestof- 
feerd met dien rgken voorraad van fraaie plaatsen nit 
de goede schrgvers , waar men maar nit te patten had 
om een gelukkig citaat voor den dag te brengen , en , 
verre van dat wg gelegenheid hebben om over mia- 
bmik van citaten te klagen , zonden wg veeleer er op 
moeten wgzen, hoe, bg een gedurig vermeerderende 
onbekendheid met onde, met uitheemsche en met eigen 
letterkonde, eerlang niemand meer in staat zal zgn, 
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met eea citaat voor den dag te komen, behalve mia- 
eehien met de zoodanige, die eenmaal als gangbare 
mont in omloop gebracht z^n, doch, door van hand 
tot baud te gaan, dan ook maar al te dikw^ls niet 
meer dan afgesleten of Terminkt voor den dag komen. 
Het is dat verminken van citaten, tegen 't welkmgn 
tweede waarschuwing gericht was en dat het onder- 
werp zal zgn van m^n Tolgend hoofdstuk. 
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Ik heb als kind een rgke mevrouw gekend, die b^ 
baar kinderen een FranscKen goereineur en een Zwit- 
serscbe goevernante had, die beiden zeer hoog b^ haar 
gtonden' aangeschreven ; en het bewga daarvui werd 
door haar berhaaldel^k aan haar vrienden en kennis- 
sen — doch TOor hen die 't gold op min aangename 
w^ze — geleverd. Immers ala zg gezelschap b^ zich 
had, loidde 't gedurig nit haar mond: Mottdeur P a 
dit enz. of Mademoiseüe Q dit toujours enz. en dan her- 
haalde zy, of liever dan meende z^ de door hen ge- 
sproken woorden te herhalen; doch daar z^ zelve alles 
behalve t'huis was in de Fransche taal, lei zg dien 
goeden lieden allerlei wartaal en wanspraak in den 
mond: en dit geschiedde geregeld in himne tegenwoor- 
digheid ; zoodat men begrepen kan , wat marteling zg 
doorstonden: die van de pgnbank is er wellust bg. 

Diezelfde wgze om de woorden van anderen ver- 
keerd aan te halen is vooral in gebraik wanneer het 
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de woorden eens schryrers geldt, en wie het doet 
begaat een rei^rgp, niet minder af kenrenswaardig dan 
dat, waaraan de door mg bedoelde vronw zicli schnldig 
maakte. Als een vers, een zinsnede, door de groote 
waarheid, de goede les of de kemacht^e sprenk, die 
ei in voorkomt, of wel door den zwier, het nette, 
het bevallige der uitdrukking, aandacht of bewonde- 
ring heeit opgewekt en daardoor als citaat gegkt is , 
dan doet men den maker onrecht niet alleen, wanneer 
men dat vers of die zinsnede niet zuiver teruggeeft, 
maar men loopt gevaar, of liever men is bgna zeker, 
er de kracht of de waarde van te verminderen: ja, 
niet zelden gebeurt het dat men, door een woord, 
een letter te veranderen, den geheelen zin verdraait. 
Senige voorbeelden zullen dit, naar ik mg vlei, be- 
hoorlgk in 't licht stellen. 

t Gebeurde hier te lande, dat een dagbladschrgver, 
villende toonen, dat hg ook Lat^n verstond, een regel, 
die hem zoo wat half in 't hoofd gebleven was, aldna 
citeerde: 

Jam venit stella, non praeeonte die. 

t geen, vertaald, zeggen wil: ïDaar komt de ster, 
zonder dat er een iag is voorafgegaan." Dat heeft 
machtig veel van onzin, en bovendien, dewgl steUa 
hier in nominat. staat en de a dus kort is, deugt de 
pentameter niet. Maar bg Ovidius, {ad Liviam Augg. 
VS. 408) luidt de regel: 

Jam venit, steUa non praeeunte, dies, 

d. i. » De dag komt, zonder door een ster voora%egaan 
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of aangekond^ te zgn." Hier was na alleen een 
komma verplaatst;, en een letter we^elateD ; maar èn 
vers èn zin waren er door bedorven. 

Hotatias bezigt in zgn Ara poëtica de uitdrukking 
(vb. 19), 

Sed nanc non erat Aü locna. 

(Doch nu was het voor deze dingen de plaats niet.) 
B^na altgd en overal lezen w^ die, aldns verminkt; 

Non erat hic locna. 

(Het was hier de plaats niet) 
TTat waar kan z^n in de gegeven omstandigheden, 
maar tang niet het zelfde is. 

Voltaire schreef tot twee malen toe (6 April 1773 
en 12 Joni 1776) aan d'Argental; qid hem lahdtbene 
vixit. Beide keeren zeide h^ wat h^ niet meende en 
bovendien citeerde hij verkeerd. De spreuk kan, zoo 
als hg die geeft, in geen vers voorkomen. Zie hier 
het distichon van Ovidins in zgn geheel (TrisHa Lib. 
m. El^. IV. VS. 25): 

Crede mlbi lene qvi laiuit bene vixit, et intra 
Fortnnam debet qnisqae manere snam. 

Geloof m^, h^ heeft wel geleefd, die een verboden 
leven geleid heeft, en ieder moet in zgn stand blgven.) 

Toch ziet men de bedorven lezing van Yoltaire 't 
meest gebezigd. 

Dikw^la hoorde ik de navolgende halve regels, 

componitur orbia 
. Begis ad exemplnm, 
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tot een hexameter verbaiiaeld, door middel eener om- 
zetting en der tnaschenvoegiiig van het woord totus, op 
deze wgze: 

Regia ad eiemplmn lotiu compoaitnr orbis 

(De geheele wereld schikt zich naar 'a konings 
voorbeeld.) 

en dan schreef men dien verknoeiden r^el aan Jnve- 
nalie of Ovidins toe. De woorden zgn van Klandianos, 
IV ConmL Bonor. vb. 298, 299. 

Ik zou nog eenige doz^nen voorbeelden meer uit 
het Latgn kannen aanhalen ; doch oit beleefdheid voor 
den lezer, ik wil zeggen voor de lezerea, ga ik tob de 
aanhalingen nit het Franaeh over. 

Hoe vele honderden malen hebt gg niet hooren z^- 
gen, of zelf gez^d: 

Le atyle c'ea l'homme. De zaak m(^e volkomen waar 
zgn; doch Bnffon heeft in z^n Discours de récepUon 
die waarheid n<^ beter en bepaalder niigedmkt, door 
te zeggen : le style est l'homme même. Zoo ataan de 
woorden, gedrukt onder de oc^en van den achrgver 
zelven, in den MecueU de i'académie, 1753, p, 337 — 338, 
en zoo vormen z^ ook een volkomen peiidant met het 
niet min wate de taal is ganach ha volk. 

Wie zegt niet evenzeer: 

Le FraDQais, aé malin, cr^ le vaudeville, 

en aan niemand, die zgn Boileau niet van buiten kent, 
is 't te wjten, zoo hig verkeerd citeert; immera de 
r^l werd zoo gelezen voor het Pargache theater, 
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dat aan dat genre gew^d was. Boileaa liad echter in 
den n^^i zang van z^n Art poétiqae, na van 't hekel- 
dicht gesproken te hebben , met zgne gewone naaw- 
kenriglieid gezegd: 

D'im trait de ce poème en bons mota si fertile, 
Le Fran9aia, né malio, forma Ie vaadeville. 

Wat een zeer verschillend denkbeeld uitdrukt, en 
in allen gevalle beter is dan de variante, waar men 
zich meè behelpt, ten gevolge van de dwaze liefheb- 
berg om 't geen in twee regels gezegd is tot één 
samen te trekken. 

Van deze vers-verminking wordt echter nog een 
bgzondere reden oj^geven: toen de tweede regel 
Toor de bontespies van het bedoeld theater zou komen 
te staan, bekroop den direktenr de schrik, dat, het zg 
de schilder die hem er plaatsen zou, het zg deze of 
gene spotboef, een o in een e veranderen mocht, en 
er van maken: 

Le Francais, né malin, fervta le vaudeville. 

Op den regel 

II eat aveo le ciel des accommodements, 

die in ieders mond is, valt niets aan te merken; 
behalve alleen, dat wie hem zoo in den Tartnffe waant 
te vinden, zich bedriegt. De regel is samengesteld uit 
twee r^els (acte IV se. 5), die aldas luiden: 

Le del défend, de vrai, certaius conteatements, 
Mais il est avec lui des accommodements. 
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't Is waar, dat in de pleitrede toot het bl^spel, die, 
onder den titel van Lettre sur Vlmposteur, waarschgn- 
Igk door Molière zelf gescbreven is, de r^el zóó voor- 
komt als men hem thans nog citeert, en wellicht had 
hg oorspronkelijk dien vorm ; men weet, dat na de 
eerste nitvoering het atTik Terboden werd en de weder- 
opvoering alleen vergnnd onder Toorwaarde dat er 
eenige Teranderingen in zonden worden gemaakt, en 
nn kan het zeer mogel^k z^d, dat het vervormen van 
deze regels daaronder begrepen is geweest. Het zal 
Molière zgn voorgekomen, dat het gez^de, tot twee 
regels verwaterd, minder aanstoot geven zon ; — doch 
het publiek had het vers ééns gehoord en vergat het 
niet meer. Bier dus zal men wel doen, bg nitzonde- 
ring, den gedrukten tekst niet aan te halen, maar, 
ik herhaal het, bg nitzdndering. 

Immers een groote fout is het, als men van de 
twee fraaie regels, 

Da choc des sentiments et des opinions 
La vérité s'élance et jaillit en rayons, 

(ten onzent) een enkelen maakt, en z^t, of zel& 
schrgft: 

Du choc des opiniona jaillit la vérité, 

waardoor men wel een regel, maar geen vers gekre- 
gen heeft, ten zg men optnjon leze, wat niemand, die 
Frmsch spreekt, doen zal. 

Doch hoe velen, die denken Fransch te spreken, van 
wie men dagelgks zulke Uundera hoort! Nog een paar 
voorbeelden, ter waarschnwing, 
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Men weet nu eenmaat, althans Beets heeft het her- 
innerd, dat de regel 

La critique est alaée et 1'art est diffioile, 

niet van Boüeau is, maar van Destonches; maar aan 
wien men hem ook toeschreef, men had hem nooit 
behooren te schreven dan zoo als h^ werkelgklnidt: 
en toch van de honderd, die hem aanhalen, zgn er 99, 
die zeggen, ja die zelfs dturen achrgren: 

La critique est aleée; mai» l'art est difficile, 

waardoor het vers eenvoadig tot proza geworden is. 
In 't Toorbggaan zg 't aangemerkt, Boilean vond 
in 't geheel de kritiek zoo'n gemakkelgke zaak niet; 
daartoe was hg zelf een te fijne kritikua: integendeel 
zegt hg in zgn Art poétique: 

Tel excelle è, rimer qni JQge sottement. 

In het andere vootbeeld ben ik zelf eenigszii» be- 
trokken, 't Is het derde van een eeuw geleden, dat 
ik een vertaling nitgaf van eenïge liederen van 
Bums: daar was er een bg in koepletten van vier 
regels, en de laatste regel van ieder koepiet eind^de 
op Nanny. Ik beken, dat ik geen kans zag in onze 
taal woorden te vinden, die op anny rgmden, zonder 
in 't burleske te vallen. Zoo maakte ik er Selinde 
van: die naam klonk wat pretentieus, doch voor 't 
overige hielp hg er mg goed door. Een recensent 
echter gaf mg op mgn lappen: ik had, naar zgne 
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meeDin^, ffedachtig moeten zgo aan het gez^de van 
Boilean: 

L& rime est Bn esclave, qm ne doit qn' obéir. 

Ik bekeo, dat ik, die aanhaling lezende, mg niet kon 
weerhouden van ia lachen nit te heisten. >Zie daar," 
zeide ik b^ m^ zeUen, >iemand, die 7erzen wil recen- 
seeien, en die een Fransch antenr citeert, en in zgn 
citaat zelf het bew^s levert, dat hg noch de r^els 
der prozodie, noch het Fransch yerstaat. Be regels der 
prozodie niet, want dan zon hg weten, dat door de 
verandering van esclave et, gelgk in Boileau staat, in 
escUoK qui, de samensmelting of elózie Terloren gaat 
en het vers een halven voet te veel krggt; — het 
FraDsch niet, want dan zon hij weten, dat rime vrou- 
wel^k is, en dus wel een slavin maar geen «^o^kan 
zgn, en geschreven hebben, zoo als er bjj Boilean staat: 
>une esclave." 

Ik heb sedert opgemerkt, dat fouten van dien aard 
in de citaten bg recensenten en dagbladschrgvers de 
regel, en een goed citaat een loffel^ke uitzondering was. 

En men denke niet, dat het met citaten uit onze 
eigen acbrgvers zoo veel beter gaat. Wie hoorde niet 
meermalen : 

Nu ben ik eindelyk vry 
Van Hollands doren eed en Egmonds slavamy? 

Vondel heeft er echter nooit aan gedacht , Vosmeer 
tot een slaaf van Egmond te maken. De regels luiden 
by hein: 
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Nu ben it immers rrj van Hollants dieren eedt 
En Egmond mach my hier niet beet^n of gebieden. 

Welken staaaden en slependen regel men tot ander- 
halven rgmenden regel verknoeid heeft, doch die even- 
min de gedachten als de woorden van den scbrgver 
teruggeven. 

JËven zoo hoort men wel; 

Nn zal men eindtyk zien, 
Of Bomen of Kartba^ de wereld zal gebien. 

Bg Langendgk, in zgn iJidios Gezar en Eato", 
le^t men: 

N^n zal men eindlgk zien, 
Of Rome dan Earthaag de wereld zal verwinnen. 

Dat maakt nn wel zoo groot verschil niet; doch 
het verkeerd citeeren van de r^els wekt alweer het 
vermoeden op, dat hy die 't doet, het treurapel, waar 
2e in voorkomen, nooit gelezen heefb, en niet meer 
dan een gaai is, die met panweveêten pronkt. 
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Dat, in de derde plaats, citaten niet alleen niet 
misbruikt of Tenninkt, maar ook wel Tan pas moeten 
aangebraclit worden, zal wel door ieder moeten worden 
to^estemd en alzoo geen a&onderlijk betoog betoeren. 
' Doch er is bij bet citeeren nog iets in acbt te nemen, 
't Is nsmel^k wenscheiyk, dat men alt^d in staat zg, 
den antetu te noemen, van nien de aangehaalde woor- 
den afkomstig zijn; doch het is een vergr^p tegen 
den reehtsr^el, jus surnn cuigue tribue, die woorden 
aan den gerechten eigenaar te ontnemen om ze aan 
een ander toe te kennen. 

Aan zoodanig Tei^p:gp heb ik m^ scholdig gemaakt, 
toen ik onder het motto dat voor mgn leerdicht > De 
Bonwkunst" staat, 

. Bisi utile eat qnod &cimns stolta est gloria, 

den naam van Cicero plaatste ; terw^l de aat^ehaalde 
woorden geen proza iZ^n, maar een versregel uitmaken, 
die bg Fednis voorkomt. Dat is er het gevolg van, 
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als men uit het Loofd citeert, zonder behoorlek Da 
te zien van wien het citaat afkomstig is. 

Trouwens het is by wgle moeilijk daar achter te 
komen, en dan gebeurt het schier altyd, zoo de tegel 
op zich zelf niet kwaad is, dat men het vaderschap er 
Tan toekent aan dezen of genen bekenden auteur. 
Wg hebben in het vorige hoofdstuk er een bewgs van 
gezien met betrekking tot het Inddü in Sdüam, en 
aan deigeljk verkeerd toerekenen van versregels ont- 
breekt het niet. Er is b. v. een andere , zeer 
bekende, 

Indocti diacant et ament meminisse periti, 

dien men als motto aantreft voor tal van werkjes 
voor opvoeding. De regel kwam 't eerst als zoodanig 
voor op het titelblad van de eerste uitgave yan het 
abrégé chronoloffique van den Prezident Hénault. Straks 
riep iedereen er over, hoe dat vers een der gelukkigste 
was, die Horatius ooit geschreven had. De Prezident 
liet de menschen praten en lachte bg zich zelven over 
de bekwaamheid en gehengenvastheid dier Latinisten. 
Maar toen, in 1749, de derde uit^ve van z^n boek 
het licht zag, verschafte h^ zich zelven het genoegen, 
hen in te lichten, en bekende nederig in zgn voorrede, 
dat de regel, verre van Horatins tot maker te hebben, 
eenvoud% door hem, Charles-Jean-Franjois Hénault, 
vertaald was uit Pope's Essay on eriticüm vs. 740 en 741. 

Content, if benco the unleani'd their wants may vlow, 
The leam'd reflect on whai before they knew. 
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Met dftt a], de r^el was öraai, en men vei^t heel 
spoedig, dat de Prezident dien ala zgn eigendom bad 
opgevorderd; en als men hem bgbrengt, waant men 
nog altgd, Horatias te citeeren. 

Niet anders is het gelegen met het niet min 
beroemde 

Caatigat ridendo mores, 

dat men ook Tmcbteloos hg de code Latgnsche dichters 
zoekt, en dat Santolins vervaardigde voor den ver- 
maarden Karlekgn Dominiqne, voor wien Piron zgn 
J^éaire de la foire schreef. Na Dominiqae namen, eerst 
de Italiaansche schouwburg, en vervolgens de opéra- 
comique, gemelde drie woorden tot zinspreuk. 

Twee niet onaardige anekdotes worden doorFour- 
nier verhaald, die het bew^s opleveren, hoe een goed 
geheugen voor hem die 't bezit, al naar de omstan- 
digheden, een zeer goede of een zeer onaangename 
uitkomst hebben kan. De eerste luidt aldus. Coleridge, 
nog soldaat zynde en op schildwacht staande, hoorde 
twee officieren nevens z^n scbildethuis een gesprek 
voeren en een hunner een Grieksch vers aanhalen, 
't welk hg aan Euripides toeschreef. >Met uw verlof, 
luitenant," zeide de schildwacht: >gg citeert niet juist; 
't vers is bovendien niet van Euripides, maar komt 
in den Edipus van Sofokles voor, eerste rei, tweede 
tegenkeer." 

De luitenant drukte den soldaat de hand, en, al 
spoedig bespeurd hebbende, dat deze meer smaak had 
voor de letterkunde dan voor den kr^gsdienst, verwierf 
h^ hem z^n ontslag. 
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Voor ben die 't uiet weten mochten haast ik m^ 
hier b^ teroegon, dat Coleridge een Engelsche schrg- 
ver ia uit de eerste jaren dezer eeuw. Men mocht 
andera misschien denken, dat het tooneel in Holland 
ware voorgevallen en dan het vertelsel voor apokrief 
honden; niet, omdat er hier geen soldaten zgn, die 
Cïrieksch kennen , maar omdat men zoo zeldzaam offi- 
cieren vindt, die in Euripides t'hnis zgn. 

De andere vertelling betreft Victor Cousin. Dese 
had een bekwamen Sekretaris, met name Hoefer, dien 
hg in een kamer der boekery van 't Instituut had 
doen plaats nemen, om aldaar de plaatsen uit de kerk- 
vaders na te slaan, die Abeilard in z^n Sic et Non 
aanhaalt, zonder op te geven waar ze te vinden zgn. 
Eens, dat Cousin in de voora&praak van Abeilard 
leest, valt zgn aandacht op de woorden : dubitando 
ad verUatem pervenimus, die aldaar zonder aanhaling 
voorkwamen. Hieruit opmakende, dat het gezegde nit 
het brein van Abeilard zelven ontsproten is, en hier 
een volkomen overeenstemming vindende met de ver- 
maarde theorie van Descartes over den twgfel, zet hg 
zich aan 't werk en achrgft een memorie, waarin hg 
Abeilard als den voorlooper van Descartes beachonwt. 
Hg leest het stuk voor in eene zitting der Académie 
dee sciencee morales et poliiiquea en verwerft algemeene 
toejuiching. Kecht in zgn schik gaat hg, na afloop 
der zitting, naar zjn Sekretaria en vertelt hera, hoe 
gunstig zgn betoog bg de heeren der akademie is 



>Ja maar," antwoordt hem heel bedaard de heer 
Hoefer, »die woorden, waar nw betoog op gerond is, 
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zgn niet van Abeilard ; z^ z^n van Cicero , en ii<^ 
wel uit het boek van hem, dat het meest bekend is, 
nit zön boek de O/fidia." 

•Weêrgaache vent!" riep de Heer Coasin woedend 
Dit: >en waarom mg niet gewaarschuwd? Wat znllen 
Schelling en Neander en alle mogel^ke Dnitschers van 
my zeggen? Ik ben letterlg'' onteerd!" 

De drift van den w^sgeer steeg dien dag zoo hoog, 
en de heer Gousin onthaalde den heer Hoefer op zulk 
een overvloed van min vleiende toenamen, dat deze 
laatste, van dieo dag af, zich verplicht rekende , alle 
verdere betrekking te doen ophonden tusRcben hem en 
zgn beroemden patroon. 

In 't Fransch heeft Boileau hetzelfde voorrecht als 
Horatins in 't Latgn , en worden alle goede versr^^ls 
hem toegeschreven. Wy hebben er reeds een voorbeeld 
van gezien, hoe men zyn naam plaatst achter een ver» 
van Destonches. 't Zelfde is het geval met een ander 
zeer bekend vers, dat evenzeer in den Glorieux van 
laatstgemelden dichter TOorkomt,ni'''bedrgf, 5''°tooQeel: 

Chassez Ie naturel, il revient au galop. 

Zeer dikwgls hoor ik den allerliefeten^ regel: 

Glissez mortela, n'S.ppuyez pas. 

aan Voltaire toeachrj'ven; hij is van den schier onbe- 
kende Roy, die in de eerste helft der vorige eenw 
leefde, en men kan het quatrain, waar hg toe behoort 
en dat aldus Imdt: 
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Snr nn mtnce cristal Tbyver condait leurB pas, 

Le préciplce est sous la glacé. 
Telle est de tos plaisirs la légere surface: 

Olisaez, mortels, u'appayez pas, 

onder een prent van Larmessin vinden, die den winter, 
met een troep schaataergders, voorstelt. 

Misschien vraren die regels de eenige rgkdom van 
den armen Roy, en die wordt hem nog miagntid! zoo 
bl^ft het alt^d waar, dat aan hem, die niet heeft, ook 
datgene wordt ontnomen wat hg heeft. 

Maar toch gebenrt enkele reizen het t^endeel. Nie- 
mand b. V., die eigens den veel geciteerdeu regel vindt : 

Si Biea n'existait pas il &adralt rinventer, 

of dien anderen: 

La mère en preacrira la lectnre & sa fille, 

zal den eersten aan den alles behalve vromen Voltaire, 
den laatsten aan den alles behalve stichtel^ken dicht«r 
Pjion toeschreven ; en toch vindt men den eersten in 
de EjniTe h Vauteur des TVois impoMewrs, en den laat- 
flten in de Métromanie (III" bedrijf, 8"^ tooneel). 

Wat men daarentegen verkeerdelyk aan Piron toe- 
Bchi^ft is het bekende graischrift: 

Ci-^t ma femme: ahl qn'eUe est bien, 
Ponr BOn repos et pour le mieal 

Piron is al z^n leven een goed echtgenoot geweest. 
Het grafschrift, dat Boilean een der beste oordeelde, die 
ooit gemaakt werden, is Tan Du Lorens, die ten tgde van 
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Lodew^b XIII te Chnrtrea woonde en eenige zeer goede 
hekeldicliten schreef, woarm hy, die niet bgzonder ge- 
lukkig in 't hnwelgk schgnt te zijn geweest, zeer kon- 
seqnent voortgaat met z^n wederhelft niet te sparen. 
De hekeldichten vaa Boileao deden die van zfjn voor- 
ganger vergeten; wat jammer is; want er waren nit- 
mnntende brokken in, en verzen, die zich Molière 
niet geschaamd zou hebhen. Ergens {Sat. I) sprekende 
van een ach^nheilige, zegt hj : 

Oardez-vons bien de lui les jours qn'il communie. 

Is 't niet een regel, dien Molière in zgn T&rta£fe 
sch^nt vergeten te hebben? 
En dezen andereu {Sat. VU): 

Je n'en vem point aui sots, j'en veui è, la sottise, 

sch^nt het niet als of Boilean zelf dien geschreven 
had, in navolging van Msrtialis {lAb II, Epigr. 33) : 

Parcere peraonis, dicere de vitüa. 

Eens, dat men dezen regel aan den Engelschen 
hekeldichter Donne (denzelfden, dïe door Hnygens ver- 
taald werd en waar Vondel zoo geestig den draak 
meê stak,) in herinnering bracht en hem aanspoorde, 
de zonden en niet de zondaars aan te vallen, ant- 
woordde hij niet onaardig: >Wat blie^e? Zal ik op 
de kaarten schelden en de vaische spelers sparen ?" 
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Verzen of gezegden van een ander vo 
of eigen gedachten te laten dooi^aan, 
diefstal, en die alleen dan gewettigd w( 
men, als Viigilius ex stercore Ennii, of 
klachten die voor hem bestonden, niwi 
en ze weet te pol^sten. Zeer te rechl 
laatsjgemelde, dat h^ zyn eigendom \a 
h^ 't Tond, en ware hg nauwgezetter g 
stuk, hoe menige geestige zet, die thans i 
is, zon verbolgen zgn gebleven in we: 
mand kent. Daarb^, er is niets nieuws 
en al wat men doen kan is, aan het oui 
tint te geven. Ik zelf, indien ik my n; 
luchtige personen noemen mag, heb m^ 
gegeneerd, gedachten, ja heele brokken 
over te nemen, maar bg oude of by vreei 
»Wie bg hen om buit gaat," zegt Chai 
kaper, die zich over de linie begeeft 
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doen; wie by de modernen steelt is niet meet dan 
een zakkeroller." 

Toch kan men ook dit laatste somt^ds doen op 
eene w^ze die verschoonbaar te achten is. Le Franc 
de Pompignan had in zgn Didon dezen regel ge- 
schreTen : 

Le premier qni fat roi fat an usnrpatear. 

De censuur verbood dien; doch Voltaire nam hem 
in zgn Mérope over, ^dus verbeterd en verzacht: 

Le premier qni fut roi fut an sotdat heureux, 

en de censuur liet hem doorgaan. Maar wat het aar- 
digste van de zaak is, Voltaire had ook den r^el die 
er op volgt: 

Qui sert bien son pays n'a pas besoin d'ayeui, 

g^tolen, en wel hg zich zelven: h^ kwam namel^k 
voor in- een ander treurspel van hem, Eryphile, dat 
gevallen was. Nog een anderen r^el uit datzelfde stuk: 

Je crois valoir an moins lea rois que j'ai vaiocus, 

bracht h^ evenzoo in Mérope over, en twee andere 
uit Eryphile, 

Les mortels sont éganx, ce n'est pas la naissance, 
C'est la aenle vertu qui fait la différence, 

die b^ het uitfluiten van het stuk door niemand ver- 
staan waren, plaatste hg in een werk, waar zg al 't 
effect in maakten dat zg verdienden, t. w. in zgn 
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Mahomet (acte UT se. 1), waar zy ook vrg wat beter 
t'huis behoorden, als zijnde zg de Tertaling vaii een 
oosterache spreuk, die zeer eigenaardig paste in een 
psendo-oostersch treurspel. 

Maar ook besteelt men aomw^Ieu zich zelven zonder 
het te weten; namel^k wanneer, wat licht gebenren 
kan, dezelfde loop van gedachten ons twee malen den- 
zelfden volzin of 't zelfde vers doet nederachr^ven. Ik 
kan hier bg eigen ondervinding spreken. In de di^en, 
toen myn oude Triend P. Meger Warnars mgn uit- 
gever was, is 't meer dan eens gebeurd, dat hg op 
de proef van 't een of ander gedicht in margine aan- 
leekende: sdeze regel komb reeds voor in dit of dat 
werk van n, blz. zooveel." 
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Moet men b^ het citeeien, eveu als bg andere 
zaken, zgn geweten raadplegen, en niet op rekening 
van z^n eigen vemnft laten zetten wat men bg anderen 
geborgd beeft, zoo betaamt het evenmin voor een 
citaat te doen doorgaan, wat niet meer is dan een 
zgaproug van eigen vindingakracht. Hoe Teel vaarde 
ook iemands eigen gedachte bezitte,- hoe gelnkkig die 
zg uitf^edrukt, het vo^t hem geenszins die met den 
naam te doen prgken van Vii^lins, Vondel of Van 
der Palm. De y\ag moge de lading dekken; toch is 
het Toegzaam en waardig, dat men zgn eigen waar, 
al is die nog zoo goed, niet tooie met de vh^ van 
een beroemder antenr. Indien hij, die het gezegde 
van een ander als voortbrengsel van z^n eigen geest 
laat doorgaan, zich schuldig maakt aan diefstal, hg, 
die de gedachte, welke hg zelf heeft voortgebracht, 
aan een ander toeschr^'ft, b^aat de misdaad van 
valschheid in (letterkundigen) geschrifte. Ik beken 
gaarne, dat deze laatste soort van overtreding zeld- 
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zaam roorkomt, en niet zoo heel gemakkel^k te vol- 
brengen valt. Er ia toch eenige handigheid toe noodig, 
om 't pabliek te doen gelooven dat deze of gene 
qaad-gecüeerde regel werkel^k b^ Ovidins staat, dat 
het kernachtig gezegde, 't welk men geeft als van 
Hooft herkomstig, inderdaad by dezen te vinden is, 
en dat Talleyrand zich werkelgk den kwinkslag ver- 
oorloofd heeft, die hem in den mond wordt gelegd. 
Dew^l ik na toch reeds meer dan eene bekentenis 
heb afgelegd, wil ik mgn zondenregister hier verder 
bloot leggen en bekennen, dat de twee regels, die 
als motto voor m^n «BiOOB van Dekama" staan, 

Wat baet het of ghy jaeght en slooft on u verhit, 
Fortuin liefst hem hezoekt die wacht en stille zit, 

uit m^n e^en brein gesproten zgn, en dat, zoo ik 
ze aan Rodenbni^ heb prezent gedaan, ik daartoe aan 
zyn schim geen verlof heb gevraagd. De reden waar- 
om ik jnist zgn naam er onder plakte was zeer een- 
voudig: ik begreep, dat niemand zich de ontzettende 
moeite en de nog ontzettender verveeling zon getroosten 
om in zgn bundel onleesbare en ellenlange trenr- en 
bl^spelen om te snuffelen of hg er die regels in vin- 
den mocht ; het gezegde on ne prête qu'awf riches vond 
in elk geval hier geene toepassing. 

Nog bg een andere gelegenheid heb ik op dei^elgke 
wgze mgn vaderschap verloochend en wel in eene 
der aanteekeningen achter >Het Recht van Bruilofts- 
avondkout." Daar haalde ik een twisfgezang aan tns- 
sehen vleeach en visch, in Ond-Nederduitsche — ik 
durf niet 7.eggen >in Middelnederlandsche" — verzen 
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t^gchreTen, ea plaatste daaronder: >Uit een onnit^e- 
geven handschrift, onder m^ berostende." En — na 
gebeurde wat aan Mac-Pherson, toen h^ zyn zooge- 
naamde OsBÏanisohe poëzj nitgaf, aan Chatterton, die 
op gelijke w^ze bet publiek mystificeerde, en aan den 
uilgeTer ran Elaas Kol^n gebeurde, men liep in den 
val dien ik gezet bad, en ik kreeg een brief van wglen 
Prof. Visscher, die mg heel beleefd vroeg, of ik nog 
meer van die ALN-landscbe eUlats bad, en of ik hem 
die ter uitgave wilde toevertrouwen. Ik schreef hem 
D&tuurl^k heel beleefd terug, dat ik niets meer van 
dien aard bezat, en boe het my zeer speet, dat h^ m^n 
verzen voor een eeaw of wat onder bad gebonden dan 
zg.werkelgk waren; — dat ik voor 't overige niemand 
opzettelgk had misleid; immers ik had nergens gezegd, 
dat die verzen werkelyk door een M. N. landschen 
dichter geschreven waren, maar eenvoudig — wat let- 
terlek waar was — dat bet handschrift te voren nooit 
uitgegeven was, en dat bet onder mij berustte, 't Spyt 
më, zalk een verstokte booswicht te zgn; doch ik kan, 
vooral om het kluchtige resultaat, n<^ maar geen be- 
rouw over bet gepleegde feit gevoelen. 

Evenmin behoefde Walter Scott berouw te gevoelen 
over de woorden Old Play, Old Song, enz., die hg, 
naar zgn eigen bekentenis, dikwgls onder de eigenge- 
maakte rgmen, die hg als mottoos voor zgn hoofd- 
stukken bezigde, had gezet. Waar geen schrgver als 
maker genoemd wordt, kan ook geen acbrgver zich 
beleedigd gevoelen. 
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Niet altgd is het gemakkel^k, somt^ds bepaald on- 
mogel^k, te weten, aan wien men de spreuk of het 
Tera moet danken dat men citeert. Zoo is 't b. t. 
gelegen met het vers: 

Alteriiis non sit qni saus esse potest, 
{Die tich eelven kan toehekooren bekoore aatt geen ander.) 

een van die, welke in aller mond z^n en waarvan men 
den maker toch niet kan aanwezen. Even zoo heeft 
men langen t^d getwist over de vraag, van wien het 
beroemde quos vult perdere Jupüer dementat prins kon 
zgn. Er waren er, die het aan een der schr^vers uit 
de eenw van Augustus toekenden; doch daartegen 
voerde men aan, dat dementat geen b^zonder klassiek 
Lat^n was. Anderen beweerden, dat het geen citaat 
was, maar een spreekwoord, door Yell^us Paterciilus 
{Lib. n, cap. 57 ea 118) twee malen onder een anderen 
vorm opgenomen, en bg Gommines aldus wederg^even: 
» Quand Dien veut commencer de chasUer les princes. 
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premièrement il teur diTninue Ie sens/' terwgl Racine liet 
blikbaar voor oogen had, tóen hg schreef: 

Frappe de eet esprit d'impradcnce et d'errear 
De Ia chtlte doa rois funeste avant-c 



Doch dat alles weea wèl het gebrnik aan, dat van 
het gezegde was gemaakt ; maar liet den oorsprong in 
het duiater. Ëindel^k werd ook deze ontdekt. In het 
n** Deel der Lat^nsche TCrtaling van Ënripides door 
Barnes (Leipzig 1779 in fol.) TÏndt men blz. 497 
«en fr^ment, door Athenodoras aangehaald, en dat 
volkomen het aangehaalde gezegde bevat. De plaats 
luidt in 't Grieksch als volgt: 
Ot<xv Se Scxifttüv avSpi ToptrCirr] wxKa tóv jk&v ïpXixifi irp&rov. 

Alleen kwam er nu op aan te weten , hoe men de woor- 
den der Lat^nsche vertaling te rangschikken had. Dit 
deed Boissonade, die er een jambisch vers van maakte, 
aldus : 

Qnos Jnpiter volt perdore, dementat prins. 

Weinigen ook zallen kunnen zeggen, bg welken 
echr^ver de navolgende zoo duizendmalen herhaalde 
halfverzen cedani arma togae en attdaces fortuna jitvat 
voorkomen. Zy mc^en al de Latynsche poëten door- 
lezen, om het eerstgemelde te vinden; 't staat bg een 
prozaschrgver, en nog wel bg Cicero (Lib. 1. cap. 22 
de Offidis.) Zeker had hg hier gedachteloos een vers 
neergeschreven, en 't luidt in zgn geheel aldus: 

Cedant arma togae, concedat lavrea Un^aae. 
{Dat de mtpenen voor den tabbaard, de latnotr voor de re/- 
gpreiendheid iimcilen.) 
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En Diet minder moeite zal 't kosten, het andere 
fragment te vinden, te meer, dewfll men het zelden 
citeert, zonder het te misvormen, 't Staat in de Eneïs 
{Lib. X VS. 284) aldna: 

Andentes fortuna juvat. 

Doch genoeg van de Latgnsche citaten : die nit het 
Fransch zjn meer algemeen in gebruik, en nu geef 
ik aan m^oe lezers te raden, van wie de beide vol- 
gende zijn, die zij ongetw^feld dikvrgls hebben hooren 
gebruiken of zelven gebruikt : 

Et Toilti jnstement comme on ócrit l'hïstoire. 
en 
Toiv Ibs genres sont bons hora Ie genre eniiujeux. 

»Van Voltaire," ia wellicht het bescheiden antwoord. 

Juist; maar waar z^n z^ te vinden? Ik geef t u 
in duizend te raden. 

Het eerste komt voor in Charlot, {ade I p. 7) een 
blyspel van hem, dat gy waarschynlgk nooit gelezen 
hebt, en dat ook niet veel om 't lijf heeft. Maar een jaax 
voor h^ dit vers schreef, had hg het reeds gemaakt — 
maar in proza. In een brief van 24 September 1766 
aan Mr. du Beffand , z^ h^ : > e( voilh comme on 
écrit l'histoire." — Even zoo citeerde hg, in een brief 
van 6 Februari 1672, den beroemden regel: 

Dien fit du repentir la vertu des mortels, 

voorkomende in zjn Olympie, die eerst twee jaren later 
vertoond werd. 
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W&t bet andere betreft, bet is eenroadig een r^el 
proza, dien men lezen kan in de voorrede ran VEn- 
fant prodigtie. 

Honderd malen las ik of hoorde ik z^gen: 

Donnez-üoua da noaveau, n'en fUt-it plua aa monde, 

ea ergerde ik m^ over de onnitataanbare kakofonie 
van dat noue du nou. Maar niemand wist m^ te zeg- 
gen, van wieu b^ was, en dat was juist niet te ver- 
wonderen; want by was deerlik misvormd; daarom 
ook ZOQ men bem niet licht b^ den grooteu fabel- 
dichter zgn gaan zoeken , wiens taal altijd zoo beval- 
lig en liefelyk is. Het was La Fontaine die schreef: 

Il nous faut du nouveau, n'eu füt il plus au monde. 

Maar nu, in welke fabel komt dat voor? 
In geene: 't ataat in zga te weinig bekend bl^spel 
Clymene," vs. 36. 
Den regel 

Teut citoyen eat rol soos un roi oitoyen 

zult gy zeker zoeken in de eene of andere dithyrambe, 
waar deze of gene schutter-poëet onder de regeering 
van Louis Pbilippe op heeft zitten broeien by de eerste 
stralen der Julizon. Mis! 't is van Favart en komt 
voor in het Sde tooneel van 't Ilde bedryf van Lesr 
Trots Sultanes, door Nomaz en door mg vertaald. 
En nu deze: 

L'absence est è l'amour ca qa'est au feu Ie vent.: 
Il éteint Ie petit, il alltime Ie grand. 

ikGoO^Ic 
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Z^ z^n van Busai Rabutm ; doch eigentlgk komt hem 
alleen de eer toe van 't r^m, dat niet b^zonder fraai 
is. De gedachte ia te vinden bg La Koehefoiicaald , 
die in eene zgner Mammes z^t: 

L'absence diminae les médiocres passions et augmente 
les grandea, comme Ie vent éteint les bougies et allnme 
Ie feu. 

Zeer vaak past men op iemand, die, om den koet 
te winnen , zoowel preêken en stichtelyke boeken als 
romans schrift en vertaalt, de navolgende regels toe: 
Le matin catholique et Ie soir idoldtre 
n dinoit de I'autel et sonpoit da thefttre. 
£n dan weet m<^el^k deze of gene te vertellen, dat 
zfl op den abt Pell^frin gemaakt zijn ; doch wat men 
minder «Igemeen weet is, dat de regels in omgekeerde 
orde behooren te worden geciteerd, en dat zg voorko- 
men in een vrg lang grafeehrift, op gezegden abt ge- 
maakt door zekeren Charles Kemy, behalve dat, als 
schr^ver geheel onbekend. 

Algemeene toejuiching ontving de regel, dien Victor 
Htigo aan Napoleon toeduwt: 

Non l'avenir n'est £b personne, 
en herhaaldelijk wordt die nog aangehaald: en daarom 
vergeet men de stanza, waar hg aan ontleend is, en 
die ik als kind op school leerde: 

Chaque jour est an bien que du eiel je re^oi: 
Jouissous aujonrd'hui de celui qn'il me doune. 

n n'appartient pas plas ans jeunes gens qn'a moi, 
Et le jour de demaiu n'appartient è personne. 
Deze regels. La Fontaine waardig, zgn van een 
4 
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vriend van hem, den kanonnik Maacroii, van wien 
men iindera niets bezit, en die ze op meer dan tach- 
tigjarigen leeftgd Terraardigde. 

Een evenzeer fraaie r^el : 

Plus je vU 1'étranger plns j'aimai ma, patrie, 
werd dikwerf door Yoltaire geciteerd, wat sommigen 
in den waan bracht, dat h^ van hem is; h^ komt 
Toor in Ie Süge de Calais van De Belloy. 

Sen andere, van konÜBcher aard, 

Ma foil s'il m'en soavient, il ue m'en soavieat ^ère, 
wordt niet zelden gebezigd als antwoord aan deugene, 
die ons een vr^ oubedaidende en lang ve^eten per- 
soon of zaak in 't gehengen wil temg roepen. De 
meeste lieden verkeeren in de meening, dat het alleen 
een rgmslag ia, door een spotboef nit de bak nitge- 
dacht en to^epadi op ik weet niet welk vers van ik 
weet niet welk trenrspel, en ik geloofde dat zelf, op 
't gezi^ van ik weet niet welke Didionaire éCanecdotes, 
waar ik het als kind in gelezen had. Maar volstrekt 
niet : de regel bestond reeds , en wel in het blgspel 
van Thomas Corneille, h GeoUer de luimême. Jodelet 
is gevangen genomen met »helm en pluimen" van 
prins Frederik van Siciliën op 't hoofd en met >zgn 
rustii^h aan," en nn vo^^ de koning van Napels, die 
hem voor Frederik aanziet, hem toe: 

Seigneur, il vomt soavient, qu'nn jonr sann mon seconrs 

Un cmel sanglier etlt terminé vos joais. 

n voua soavient de plas qae Ie rei rotre père... 
waarop Jodelet invalt: 

Ma foi, s'il m'en eonvient, ü ne m'en soavient gnëre. 
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Aan sommige veizen, die op zich zelve weinig of 
geene waarde hebben, heeft een bgkomende omstan- 
digheid de eer verschaft, dat men ze alom citeert. 
Vooral is dit het geval met verzen, die op muziek 
waren gezet; want hetgeen gezongen wordt, al is het 
laf en dwaas, verkr^gt spoediger populariteit dan het- 
geen alleen gesprokenis. De geestige inval van Figaro: 
»Men zingt wat geen zefi^ns waard is," wordt hier- 
door bevestigd en nog nader oitgebi'eid. De wgs maakt 
het lied niet, maar het maakt er de reputatie van, en 
ontelbaar is het getal der geneuriede zinspreoken en 
der spreekwoorden op een aangename >vo^s", die ons 
de opera en de vaudeville geschonken hebben. 

Sedert de maand Jannari 1769, toen de opera Lucile 
Toor 't eerst werd gegeven, is er nanwel^ks, in Frank- 
rjk niet alleen, maar ook hier en overal waar men 
Fransch verstond, een huiaelgk feestp'e gegeven, waar 
niet, met of zonder muziek, in solo of in koor, de 
regel: 

Oö peut-on être mieux qu'au aein de aa familie 
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werd oj^edreand, de eenige Tan Martnontel, die in 
't geheugen is gebleven: wat li^ alleen te danken 
heeft aan de mnziek van Grétry. 

Als ik zeg >de eenige," dan vergis ik m^ ; hg dankt 
ook nog aan Grétiy, dat, wanneer vy trenren over 
een vervlogen genoegen, w^ het te kennen geven op 
de wgze nit Ie Tableau Parlant: 

Hs sont passés ces jonrs de fSte. 

Op gel^ke w^ze heeft Della Maria door een bevallig 
acompagnement deze motto- verzen 

Il faut des éponx assortie 
Dans los Hens du manage, 

gepopnlarizeerd. 

In de operette Une folie heeft de mnziek van Méhul 
de fortuin gemaakt van een vers van Bouilly: 

Je suis encor dans mon printemps, 

en, dank aan de w^ze waarop Solié 't gezet heeftr 
kent en nenriet iedereen op zgn t^d het vers van 
Hoffinan in te Secret: 

Femmes voulez-TOus épronver. 

En de zotste verzen z^n niet de minste onder die, 
welke men, onder de begnnstiging van eene goede 
mnziek, in waarde houdt. Hoe vele jaren heeft; men 
niet, zonder er b^ te lachen, de beroemde twee verzen 
gezongen nit Montano et Stépkanie van Dejaure : 

Qaand on fut toujonrs vertueux 
On aime d. voir lever 1'aurore? 
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De muziek vaa Berton belette, dat men er de 
■niaiserie van opmerkte, even als die van Monsigny in 
^en Deaaerteur dit vers, monaienx de la Palisse 
waardig, 

Monrir n'est rien: e'est notre demière lieare, 

uanwelgks deed opmerken. 

Ook heb bl^spel heeft eenige gezongen sprenkea 
geleverd. Gaarne zingt men n(^ de verzen, die 
Basile in den Marioffe de Figaro Tingt: 

Si l'amour porte dee ailes 
K'est-ce pas pour voltigerï 

Toch bedri^^ men zich, als men ze aan Beanmar- 
cbaia toekent. Hg ontleende het geheele koepiet aan 
een romance van mad. Bourdic Tiot. 

C'eat I'amonr, l'amoar, em. 

is een oude deun van bet vaudeville la Marchande de 
ffou/om en 

J'ai vu partoat daue mea voyages 

is ons uit dat van Ie Jedoux malere lui nagebleven. 

En dan de groote opera! Nog heden herhaalt men 
deze regels nit den At/e van Qoinault (acte IV Sc. 5) 

L'ean qoi tombe goatte k goutte 
Porce Ie plas dor rocher. 
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Et z^n verzen, die, omdat zg een gewichtige waar- 
heid behelzen, een belangrgke les bevatten, of ookwel 
alleen om het korte en kernachtige der tütdrnkking, 
zich in 't geheugen van den lezer hebben geprent, 
en die men 't nooit moede wordt te herhalen. Het 
is vooral Horatios, die van onds aan geleerden en 
ongeleerden tal van citaten heeft verschaft, en zgn 
heerlgke epistola ad Fisones levert ze bgna om den 
anderen regel op. Slechts enkele voorbeelden mt^en 
hier ter aaudoiding genoegzaam zgn. Reeds vs. 11 
van den brief is een van die, welke vaak geciteerd, 
doch helaas 1 te weinig worden nageleefd, en die onze 
d^bladschrgvers viel als epigraaf, ter eeaw^oiende 
herinnering, boven elk nommer van bon courant 
mochten zetten: 

Hano veniam petimnsqae damusque vicissim. 
(Dit verl^if vragen tq; «n ^even KÏj wederkeerig.) 
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Dat wil zeggen: >liet verlof om aanmerkingen te 
maken, maar niet om te schelden." 

Geldt het een zaak, die moeil^k yait uit te maken, 
dan wordt herhaaldelgk het laatste gedeelte aange- 
haald van T8. 78. 

Orammatici certant et adbuc sub judice lis eet. 
(De spradkkunstenaar» ttotsten. en H proce» ia nog hangende.) 

Wat Terder (va. 139) treffen wg het spreekwoordelftke 

Naseetnr ridiealus inue. 
{Wat komt er voor den dag? Een dwane mm».) 

Het ab ovo (van 't ei van Leda af), dat aan 't slot 
TRU VS. 147 staat, hoort men telkens uit den mond 
van wie een langdradige vertelling gaat doen, en dan 
is het niet ongepast hem te antwoorden met de woor- 
den, waarmede het volgende vers aanvangt: 

Semper ad eveutnm festioa. 
(Haast u altijd, lot de zaak te komen.) 

Hoe menigmalen heeft men niet met den 

Laadator temporis aoti 
(die den lof zingt van 't verledene) 

(V8. 173) den draak gestoken! — Of vs. 385 te baat 
genomen om den pmlsehrgver toe te roepen: 

Ta nihil invit& facies dicesve Minervft, 
(Oii tvlt niela zeggen afdoen in t/rijt van Mintna,) 

of de lofspraak (vs. 428) 
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pnlchre, reote, bene, 
(moot, juiit, goed,) 



aan verdienste to^ekend! — Dezen laatsten nitroep 
zou men bgna zeggen, dat Horatios voor ndh zelven 
gescliteveu liad, even als bet axioma, waarin hy (Ltb. I. 
Sat l. VS. 106) zgn stelregel op zoo keurige wöze af- 
teekent : 

Eet modus in rebus. 
(Er ü een maai i» alle duigen.) 

Het Hoc erat in votU (dit was mgn wenach) en het 
nil mirari (zich over niets verwonderen) behooren even. 
zoo tot die uitdrukkingen, die in 't geheugen bleven 
Het eene komt Lib. I. Sat. YI. vs, 1 voor; het andere 
Lih. I. Ejdst. VI. V8. 1. 

Maat niet alleen zgn leer- en hekeldichten, ook zgn 
lierzangen vloeien over van die gelukkige gez^^en, 
die men telkens te pas brengt. Heeft men een vro- 
Igke partg gehad of een dolle streek begaan, men 
verschoont zich met het (Li6. IV, m. 12), 

Dulce est desipere in loco. 
('^ It w>ei bij gelegenheid eena dtnaas te zijn.) 

En prgst men de >galdeu middelmaat',, dan is dit een 
herinnering van hetgeen Horatins (£i&. H. vs. 10) zegt : 

^uretuB quisquis mediocritateK 

DüiffÜ, caet. . 

Lord Chesterfleld schreef aan z^n zoon: draag uw 
kennis by u als een borlogie, dat gg niet uithaalt of 
slaan laat alleen om te vertoonen, dat gg er een 
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hebt," Maar 't was niet met het oog op Horatius, 
dat hg dit zeide. De formnlen, die het gezond ver- 
stand van dezen hem ingaf, hebben znik een weer- 
klank gevonden bg allen; dat een citaat nit zijn wer- 
ken van zelf voor den geest komt ^s de meest juiste 
mtdrukkiug van wat men meent of gevoelt. Men 
draagt hem bg zich zonder het te weten en hj slaat 
als 't nur daar is, zonder dat men er hem toe dwingt. 
Zgn geest ia tegenwoordig b^ allen, die niet van geest 
zgn ontbloot, en niemand was beter profeet dan h^i 
toen h^ {Lib. TH. vs. 24) zeide: Non omnis moriar 
(ik zal niet heelemaal sterven). Zella in de middel- 
eeuwen werd hg niet vei^eten, en Horatius bleef voort- 
durend het handboek van hen, die de oude overleve- 
ringen van smaak en verUchting in eere hielden. De 
groote ConnétahU van Montmorenci had hem tot den 
vriend zgner ledige oc^enblikken, tot zgn raadsman 
in twgfelachtige zaken gekozen. Boven de poort van 
zgn prachtig kasteel had hg deze regels van zgn ge- 
liefden dichter doen plaatsen : 

Aeqnam memento rebus iu ardiiis servare mentem. 
(Gedenk, in moeielijkheden een Icalm gemoed te bewaren.^ 

En dat citaat was de doopformale der godvruchtige 
woning: het eerste woord van 't eerste vers werd haar 
naam. Men noemde ze Aequam, wat tot Ecouen ver- 
basterd werd. 

Maar ook met de paerlen, die Virgilins uitstrooit, 
cierde men zich van ouds en is men zich blgven ver- 
deren. Wie twgfelt sla Vondel op, en het zal een 
ongelukkige tref zgn, indieu het gedicht, waar hg op 
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te land komt, geen motto van Yirgilins voor 2deh 
heeft. Vondel had niet alleen de gedichten van zgn 
grooten voot^anger in onrgm en in rgm Tertaald, 
maar hg had ze allen in z^n hoofd bewaard, en had 
zyn geheugen slechts te raadplegen, waar h^ een motto 
behoefde. Maar ook heden nog, hoe tolrgk zgn de 
citaten aan hem ontleend! Hoe vaak hebben zy, die 
een heerlgk werk op touw zetten, niet tol leua ge- 
kozen de schoone spreuk, die hg, in den Eersten Zang 
zgner Landgedichten, tot troost en bemoediging geeft 
aan wie met zwaren arbeid of tegenspoed te kam- 
pen heeft: 

Labor omoia vincit 

IniprobuB et duris ni^ens in rebus egestaa. 

(Onvermoeide arbeid en drittgende bekoffte in Ugenapoed 

komen alles te boven.) 

Jammer maar, dat men de eerste vier woorden 
zelden aanhaalt, zonder door omzetting de liefelgkheid 
der uitdrukking te bederven. 

Nog erger gaat het doorgaans toe bg 't aanhalen 
van VS. 64 nit het Tweede Boek der Ëneïs, waar 't 
weglaten van een enkel woord den geheelen zin be- 
derft, 't Is Sinon die spreekt: 

Acoipe nnnc Dananm insidias, et crimine ab nno 
Disce om nes. 

{Verneem rat de streken der Grieken, en leer vit een 
enkel sckelnuivk hen aüen kennen.) 

Gewoonlgk zegt men, bg 't citeeren, alleen: ab 
uno disce omnes, zonder te bedenken, dat er tnsschen 
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het 2^ en tet 4*" woord geea het minste verband 
beetaat, en dat men alzoo zondigt tegen de taal, t^en 
de bedoeling des sohr^vers en tegen den plicbt om be- 
hoorlek te citeeren. 

Niet minder dan de bovengenoemde zgn de navol- 
gende brokken nit Vileine 

familiar to onr ^xa as honeeholdwords ^) 

geworden : 

Pagit irreparabile tempus. (Jen. III va. 384.) 
(De tyd vli^t onherstelbaar heen.) 



Tantaene animae coelestibos irae? (Aen. I. i». 11.) 
(Kunnen Ooden Hch zoo boos maken?) 

*t welk Boileaa in sgn Lulnn, ch. I. zeer aardig ver- 
taalde met 

Tant de fiel entre-t-il dans l'flme des dévota? 

en dat andere balfrers, dat zoowel z^, die veel ge- 
daan of ondervonden hebben als z^ die 't zich maar 
verbeelden, zoo gaarne te pas brengen: 

Qnonun pais magna fai. {Jen. II. tw. 6.) 
{Waar lï zooveel deel actn gehad heb.) 

Ook het, in den mond van gelaten laders zoo gepaste 

1} Shaufebx. Beniy V. 
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Forsau et haec olim meminisse jnvabit. {Je». I. va. 297.) 
{Wellicht zal taig eenmaal de iervmering dier rampen 

weihom zyn.) 

Of het aaudoenlgk 

Miseria snccurrere disco (Aen. I. t>s. 630.) 
(ft heb geUerd wy' het leed van anderen aan te trekken.} 

En dan, eia hier of daar in Ëacops de oproertoorts ge- 
zwaaid wordt en overal de vreea voor verdere bewe- 
ging zich openbaart, het 

Proximus ardet 
Dcalegon (-den. U w. 312.) 
(Hét huis van èuurman Ukalego» etaat al in brand.) 

en, wanneer men zich als een man van doorzicht wil 
doen voorkomen, het 

Timeo Danaos et dona ferentes. (Aen. II. v», 312.) 
{Ik ben bang voor de Grieken, ook als ^0 met geschenken, 
aaniomen.) 

Dan nog, deze fraaie verschooning voor Iniaards: 

Non omuia possmnaa omnes {Ecl. YDl vs. 63), 
{Wij xijn niet allea tot allee bekwaam.) — 

het spreekwoordelgke: 



Omuia vincit amor. 
{De liefde ooermnt alles.) - 
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Trahit aua queraqae volnptaa. fEcl. II va. f 

't welk het speelsch Temnft 5er middeleenTi 
vertaal de : 

ledor 3ot 
Zijn marot. 



Eindelgk nt^ het: 



Qnantam mntatns ab ïllo {Aen, II vs. 274. 
\Wat M Ay veranderd bij 't geen iij vromer wO' 



Hoc opus, hic labor est. {Aen. VI vs. 139.^ 
{Bat staat ie doen, dit te vo&rengen.) 

Het zou mg geen moeite kosten, deze cita 
oneindige te verlengen; maar ook andere Ls 
dichters vorderen, dat ik hunner indachtig z 
beurt het u, met l'Intimé, het: 

Eudia indigestaqne moles 
{Een Tutce en vorwelooze klomp.) 

te citeeren, of wel het: 

Victrii cansa Diia placnit sed victa Caloni - 

denk dan een weinig om het kluchtige plei 

de Flaidears, maar ook en vooral aan de M 

phoses (lAb. I) van Ovidina en aan de Pharsc 
Lncanus {IM>. I vs. 128). 
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Van Lucanna geeproben, ook een ander gez^de van 
hem (lAb. TI. V8. 662) is als citaat gegkt; 

Nil aotum repntona, si qnid snpereaaet ^endnm. 
iNielt achtte hij gedaan te hebben, too lang nog iet» te doen viel.) 

't Fraaie vers werd voor den eersten Cezar gemaakt 
en een latere Cezar vertaalde het aldus in zgn tweede 
proklamatie aan 't leger Tan Italië: 

> Soldaten, gg hebt niets verriclit dew^l n nog wat 
te Terrichten valt." 

Maar, om nog even tot beiden terug te keeren, 
vei^eet toch niet, als gg van een kunststuk spre- 
kende het ; 

Materiam snperabat opns 
(De hêMt tUM nog fraaier dan de »lof.) 

citeert, dat die woorden in de beschrgving van het 
zonnehof (Metam.JI) voorkomen, en dat Voltaire ze in 
zgn Henriade (Oh. XII.) aldus uitbreidde: 

Ët l'art, omant depnis sa simple architecture, 
Par aes travaas hardis aarpassa la nature. 

£n wanneer n het 

Est qnaedam fiere volnptas. 
iOoi het tueenen heeft zijn ioetheidi 

ontvalt, gedenk dan den beklagenswaarden dichter, die 
het in zgn ballingschap (Trwria IV El. III vs. 27) 
zoo aandoenl^k deed hooren. 
Het: 

Semper ego anditor tantum? 
(Zai ik my maar allyd met de rol can toehoorder vergenoegen?} 
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dat Byron als motto voor zgn Éngliah hards and Scotch 
remetoers en zoo vele andere critici voor hunne werken 
plaataten, vormt den aanhef der eerste Satyra van Ju- 
venalis : en ook van dezen is het beroemde en zoo 
misbruikte: 

Kobilitas sola eet et unica virtns, 

't geen men, naar verkiezing, vertalen kan met: >de 
adel is de eenige dengd," of, »de eenige adel is de 
deogd." 

Liever nog citeeren w^ de schoone les, die b^ geeft : 

Sammnm crede nefas animam praeferre pudori 
Et propter vitam vivendi perdere caasas. 
(Acht geen misdrijf grooter, <ian dat gij uw /even boven de »c Aande 
verüeil en aati kei leven uw levensdoel ten offer brengt.) 

En wanneer men de kreet van het Eomeinsch ge- 
peupel Panem et circenaes (s brood en de spelen van den 
circas") nagalmt, herinnert men zich zelden, dat Ju- 
venalis dien het eerst [ScA. X vs. 31) heeft doen boo- 
ren. Ook het Inde irae (daar kwam zgn of al die 
boosheid van daan) heeft men van hem (Sat I. vs. 568) 
geleend. 

De nihilo nihil 
(Fan niet» komt niets.) 

danken wg aan Persius {Sat. III va. 83) en aan Mar- 
üslis het: 



Hes eet magna tacere, 
('( Ie groot te ew^gen.) 
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Maar ook aan de prozaBchr^vers hebben wg oiet 
weinig te danken. Herhaalt men het gezegde van Des- 
cartes: je pense, donc je suü, men herhaalt evenzeer, 
zonder het misschien te weten, een gezegde van Ci- 
cero: » Vivere est cogitare (te leven ia te denken),'* 
Tusc. C^iae^ Cftp. 6 § 38, en het Summum jus summa 
injuria (het grootste recht is het grootste onrecht) 
komt evenzeer bg Cicero voor {de Ofjidis Lib. I. cap_ 
1 0), die, als een goed advokaat, met die zinspreuk b^ 
Voorraad de verzachtende omstandigheden pleitte. Sa- 
cine, die in 'tLatgn behoorlek t'huis was, vertaalde 
in zgn Frères ennemis (acte TV se. 3) de woorden van 
Cicero met: 

Une extreme justice est souvent nne iujitre, 

doch Voltaire in zgn Oedipe (act. III p. 3) meer let- 
terlek : 

Mais 1'extréme jnstice est une extreme injnre 

terw^l Montesquiea deze laatste vertaling overnam, 
alleen het mais wegwerpende, dat h^, als prozaschrg- 
ver, kon missen. 

>Te schitteren door zgn afwezendheid" is een zeer 
gewone nitdrukkiDg geworden, zoo zelis, dat het veel- 
vuldig gebmik er den oorsprong van heeft doen ver- 
geten. Men vindt haar 't eerst b^ Tacitus, die {Arm. 
m cap. 76), sprekende van Kassins en Bmtus, wier 
beelden niet voorkwamen onder die, welke men droeg 
bë de l^kstaatsie van Jnnia, die de vrouw van genen, 
de zuster van dezen was, zeide: Sed proefrdgébar^ Cas- 
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«W atque BrutuB eo ipso quod efjigies non mdebantur 
(Eassins en Bratna schitterden er des te meer, door- 
dat hnnne afbeeldingen afwezig waren). De gelukkige 
w^ze, waarop deze woorden werden toegepast, toen de 
Jezuïeten et in geslaagd waren om uit de Mistoire des 
liommes ülustTes, door Perault, de leyens yan Amault 
eu Pascal te doen lichten, bracht er veel toe bg om 
het üaaie gezegde algemeen te doen maken. 
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Zoo er thans ten onzeot minder Latgn geciteerd 
wordt dan rroeger, tal van uitdrukkingen, aan de 
Fransche schr^Ters ontleend, z^n hier nc^ gangbare 
mnnt in het di^elgkach gesprek. Vous êtes orfêvre 
monsiewr Joase^ zegt iedereen nog Sganarelle na (uit 
den AmouT médedn act, 1, ac. 1), die er een apreek- 
woord van gemaakt heeft, vaa den df^ af, waarop 
h^ die woorden 't eerst gebezigd heeft. 

Que diable aüaü-il faire dans la galère d'un Turc, 
laat Cyrano de Bergerac eea zgner personaadjes zeg- 
gen in een zeer rermakel^k tooneel van zfjn Pedant 
joué (act. n, SC. 4). Molière ontnam hem dat tooneel, 
'twelk hfl tot een juweel vervormde, en zgn gezegde, 
'twelk hg tot een spreekwoord maakte: en van dat 
tgdatip af hoorde men iedereen met den Géronte van 
de Foiirberies de Seapin (act. Il, se. 11) herhalen: 
Que diable allait-il faire dans cette galère? 

Wie heeft, sedert Tartufe geschreven werd, uiet met 
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Orgon wel eens ni^eroepen: Ie pauvre komme! o(v,iei, 
sedert VAvare, met Harpagon, aan de beauji yeux de 
sa cassette gedacht? en hoe honderd malen hoorde ik 
moeders, die zich Terwonderden, dat haar dochters niet 
zoo onnozel waren als zg zelre meenden op zekeren 
leeftgd te zgn geweest, uitroepen: il n'y a plus den- 
/ants! zonder in de meeste gevallen te weten, dat sy 
eenvoudig de woorden van Argant, nit den Malade 
imaginaire (act, EI, se. 11) citeerden. 

Nvl n'aura de l'esprit hors nous et nos amis, uit de 
Femmes Savantea (act. III, se. 2) is van alle tgden de 
lens van alle kameiaadachappen geweest, en, sedert 
Molière in zgn Amphitryon schreef: 

La véritable Amphytrion 
Est rAmphytrion od l'on dine, 

heeft die Grieksche eigen naam, als synoniem, eiken 
>gastheer" aangeduid en het 

Le Heignenr Jnpiter aait dorer la pilnle, 

uit hetzelfde, is van hlgvende toepassing, waar een 
minister, bg 't aftreden, een grootkruis of ander blgk 
van erkentenis voor bewezen diensten ontvangt. 

Wellicht nog meer citaten dan aan Molière, z^n 
aan La Fontaine te danken. Spreken wy van »de kat 
de bel aan te hangen,'' dan vertalen w^ het attacher 
Ie grdot, nit z^n fabel Ie Conseil tenu par les rats: 
noemen wg een bemoeial la Moucke du coche, dan is 
dit een verwgzing naar de 9*' Fabel van 't Zevende 
Boek, en spreken w^ van >het verkoopen van de be- 
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renhnid," dan balen w^ de zedeles san der Fabel 
VOurs et les deux compagnons. Nooit zgn da verdien- 
gten van l'OeU ^ maitre zoo opgehaald geworden als 
sedert La Fontaine ze (Lirr. IT, fab. 21) zoo bel- 
der had aangetoond, en > Gros Jean comme devant 1» 
blgven" iB een spreekwyze aan de fabel van Ie Pot 
au lail ontleend. >De druiven zgn zuur" ia sedert hg 
Ie Renard et les BaUlns geschreven heeft, de verach- 
tende uitroep gebleven van al wie, een gewenscbte 
zaak niet kunnende bereiken, zich troost, door de 
bonding aan te nemen, alsof hem die geheel onver- 
schillig was. Maar talrgk zgn ook bg La Fontaine 
de gezoden, die onveranderd in de dagelgksche taal 
tot spreekwoorden z^n oveig^aan, als b. v.: 

A l'oeuvre on connait Vartisan, 
nit de fabel van Les Frêlone et les mouches ci miei: 

Aide-toi, Ie ciel t'aidera, 
uit den Charretier embourbé: — 

Plus ^t doacenr qae violen.ce, 
uit Phébus et Borée: — 

Ne for^ons point notre talent, 

uit l'Ane et Ie petit chxen : — 

Travaillez, preuez de la peine, 
C'est Ie fonds qni monque Ie moins, 

uit Le laboureur et ses enfants enz. enz. 
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Meermalen boorde ik ook, als deze of gene de 
Sproo^es van Moeder de Gans prees, de woorden 
T&n den grooten fabeldichter nit zgn gedicht Le P<M' 
voir des Fablea aanhalen: 

Si Feaa d'&ne m'était conté 
J'y prendrais nn plaisir extreme. 

Wie intnsschen, op dat citaat af, zich verbeeldt, 
dat La Fontaine hier eene der yerteUingen op het 
oog had ait de Contes des Féea van Perraalt, waar 
«Moeder de Gans" een vertaling van is, zou zich groo- 
tel^ks bedriegen. De aangehaalde verzen zagen in 
1678 het licht, en eerst in 1694 de bundel van Per- 
ranlt, en de vertelling, waar de fabeldichter op doelt 
en welke hg reeds van z^n min gehoord had, bestond 
reeds langen tgd voor dat Perranlt haar uitbreidde. 
Ook waar, in Molières Malade iTnoffinaire, in 1678 
t eerst gespeeld, (act II. se. 11), Louison haar vader 
verzoekt, haar het sproolge van Peau d'Am te ver- 
tellen, bedoelt zg het oude, dat z^ van haar min 
had. T^en den tyd, dat het sprookje van Perranlt 
voor den dag komt, zal zg groot geworden zgn en 
er haar eigen kinderen meê kunnen vermaken. 

Van Boileau heb ik hierboven reeds citaten bgge- 
bracht, en ik zon er nog een menigte kunnen doen 
volgen. Wie heeft hem niet die schoone hulde aan 
de waarheid nagez^d, die in zgn Art poêtique voor- 
komt: 

Bien n'est beau que le vrai, le vrai seul eet aimable? 
of niet het juiste van dien anderen regel, uit hetzelfde 
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dichtstak, dien men echter doorgaans verkeerd citeert r 

Un &t qoelqnefois oTivre nn avis important? 

of van dezen, altgd oit den Artpo^ue: 

Le Trai pent qnelqnofoia n'etre pas Traiaembable. 

En welke huisvader, dien zgn vronw op klieken 
onthaalde, heeft haar niet wel eens vers 104 uit den 
Eersten Zang van den Lutrin toegevo^d: 

ün diner réohanS'é ne valat jamais rien — F 

Wat den grooten Comeille betreft, welke onderwg- 
zer, die de gonst van een rgken en ^delen vader wil 
behouden , heeft hem niet eens den lof van diens eenig- 
zoontje gezongen, en daarbg, indachtig aan de be- 
roemde plaats uit den Cid, den coup ^esaai van het 
hoopvolle knaapje als coup de matre doen voorko- 
men I — En hoevele regels uit datzelfde treurspel zgn 
niet als pasmunt in de wandeling geraakt? Men denke 
slechts san 

A vaincre sans péril on triomphe sana gloire (Acte I, se. 1). — 

Anx Ames bien nées 
La valenr n'attend pas le nombre des années (Acte II, ac. 2), — 
Et le combat cessa faute de combattants, 



Le flni les apporta, le reflux les remporte (beide Acte TV, se. 3). — 

Maar ook in zgn minder bekende tragediën zgn per^ 
len gezaaid, die men te recht heeft in waarde ge- 
houden. Men denke aan het 
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Deviue ai ta peaz et oboisis si ta l'osea, 
nit fferacUus (Acte II, se, 9): aan het 

Bome a'est ptns dans Bome, elle eat tonte oii je suis, 
ait Sertoriua (Acte UI, se, 1): aan het 

Le temps est uu grand mattre, 
nit betzelfde stok (Acte I, se. 5): aan het 

Moi dis-je et c'est aesez, 

oit Médée (Acte I , ec. 5) enz. — En faoe dikw^ls heb 
ik oade beeren, die gewend waren in htm sociëteit 
bombre voor 10 stoivers 't flche te spelen, booren 
brommen ala zg het en familie voor een halven atni- 
Ter moesten doen en er dan b^voegen : le jeu ne vaut 
paa la ckandelle, zonder er b^ te denken, dat ziy een 
T^el nit Le MenteuT (Acte I, ac. 1) citeerden! 

Maar zoo dit gezegde in een bl^spel voorkomt , in 
zgn treurspelen en wel in die, welke hfl onder de 
ingeving der somberste Mnze geschreven heeft, vindt 
men er evenzeer, die men eer in een vrolgke pastorale 
zon verwachten. Zoo leest men in de gzingwekkende 
Rodogune (Acte I, ac. 8) deze liefelgke regels, waar- 
van de eerste menigmalen wordt geciteerd als men 
de tgding verneemt van een engagement, waar men 
vreemd van opziet: 

Il est des noeads secrets, il eat dea aympathiea, 
Dont, par le donx rapport, les ftmea assorties 
S'attachent l'une è l'aatre, et se laissant piqaer, 
Par cfl je ne sai qnoi qa'on ne pent ezpUqnei. 
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Van Corneille sprekende, herinuerea wg den lezers, 
d&t ooh zgn broeder Thomas in zgn Cointe ^Essex 
(Acte IT, 80. 3) een regel geschreven heeft, dien hun 
nanicht Chorlotte Corday, den avond voor haar dood, 
in een brief citeerde: 

Le crime fait la bonte et non paa l'écha&ud, 

een regel, die steeds beroemd gebleven is — en even- 
zeer de twee, waar h^ zgn Festin de pierre mede 
b^int: 

Qnoiqn'eu dise Aristote et sa digne cabale, 
Le tabac eet divin, il n'eat rien qni l'égale. 

Bg Kacine evenzeer springen ons de scboone verzen 
nit al zgn werken tegen. Wie herinnert zich niet dat 
nit zyn PAèdre; 

Le jonr n'eat pas pins pnr que Ie fond de mon coeor, 

of dat andere, nit Briianmcm, 't welk men zoo dik- 
w^Is heeft geparodieerd: 

Dans le simple appareil, 
D'ane beauté qu'on vient d'arracber aa sommeil , 

en, nit hetzelfde stiüt: 

Et je veX 'mérité 
Ni eet exces d'homienr, ni cette indignité.»! 

of het gezegde van Acomat in Bajcuset: 

Noorri dans le serail, j'en connais les détous. 
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Ook Voltiiire heeft vrg wat verzen geBchreven, die 
ia spreekwoorden zga orergegaan, maar geene zgn 
%oo dikwgU to^epast als dat uit den Eeisteu Zang 
der Menriade: 

Tel brille au second rang qui s'éclipse au premier, 

en deze twee idt Tancride: 

A tons les coeora bieu aés que la pairie est chère (Acte IH, se. 1). 
n s'en présentera gardez-voua d'en douter (Acte III, se. 4). 



Que TOulez-Tone de plus, Mérope est & tos pieds, 

uit het treurspel van dien naam (Acte IV, se. 4), 
vordt mede zeer dikwyls gebezigd, en wel wanneer 
iemand zich over 't een of ander verschoonen wil; 
en zoo ook die twee andere regels uit hetzelfde stuk 
(Acte II, SC. 8), die een zoo treurige apologie van den 
zelfmoord behelzen, zoo dat iemand er de scherpste 
kritiek van gaf door voor te stellen, ze boven de deur 
ran de Morgue te plaatsen: 

Qnand on a tout perdn, quand on n'a plus d'espoir, 
La vle est un opprobre et la mort un deroir. 

B^ Beanmarchais hebbeu w^ slechts de rollen na 
te lezen, die hg aan Figaro en aan Basile geeft, 
om een rist van kluchtige zetten en van verdraaide 
spreekwoorden te vinden, die zich in 't geheugen heb- 
ben geprent. Zoowel h&i. aUez-voaa amcher, Batüe, ais 
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het ce qui ett bon a prendre egt ben it ffarder, en nog 
zoo vele andere gezegden daarneyene zgn voortdnread 
in zwang gebleven. 

Ook Begnard, de vrooljke blgspeldichter, levert ons 
tal TEui citaten. Open z^n Folies Amoureuses en gg 
Tindt er den regel: 

On aime sans raÏBon et sans raison 1'on hait, 

wat een allerliefste navolging ïb van bet 86ste epigram 
van Catnllns: 

Odi et amo, quare id faciam fortasee requim? 
Neecio, eed fieri sentio et ezoincior. 

En, wat verder, in 't zelfde stnk, zegt Grispin: 

Hippocrate dit oni, maia Gallien dit non. 

Uit den Legataire is het vers in 't geheugen geble- 
ven, dat Géronte, die zich den dood nab^ waant, z^, 
om zich te verscboonen van nuttelooze geneesmiddelen 
te gebruiken: 

La maison ne vaat pas la réparation, 

en dat van Eraste: 

C'eBt dans les grands dangers qn'on voit les grands conrages. 

Cit de Ménechmes (Acte III, se. 11) die klncbtige 
r^el: 

Qae feriez-vons, Monsieur, dn nez d'nn margmllei? 
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en het gezegde van den eenen Méueclime in 
iooneel : 

Il aemble, è vons entandre, 
Que voos n'&yez ici qu'è. tous baiseer et pren 

Nog rgker in gelukkige veilen is Ie Joueur. 
vindt men het beroemde Allons, saute MarquU 
fraaie legels, die eeuwig het devies van bei '. 
znllen blgven; 

Qa'nn jonenr eet benienx! Sa pocbo est nn ti 
Dans se9 hearenses malus Ie cnivre devient o 

In den Méchant van Gresset treffen w^ ni 
der van die verzen aan, die 't publiek ma&i 
hooren om ze te onthouden. Zoo b. y.: 

Un rapport clandestin n'est pas d'un honnête hon 
Quand j'accaae qnelqn'nn, je Ie dis et me nomme (Act 
L'esprit qn'on vent avoir g4te oelnï qn'on a (Ibid 
L'aigle d'nne maison n'est qn'nn sot dans nne aat 
Elle a d'aasez beau? 
Ponr des yeui de provïnoe 

(Acte IV 1 

en, in z^n brief sur la convalescence. 

La douleur est on siècle et la mort nn mom 

Maar ook door schr^vers van minderen rang 
hg enkelen, die niet dan b^ uitzondering de ] 
teerden, ontmoeten w^ meer dan eens een ho 
lakkige nitdmkking. De lezer weet, of missch 
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lig bet niet, dat de kardinaal van Riclieliea ook een 
trenrapel VSirame geschreven heeft en een tlgspel les 
ThuÜeries. 
Itt het eerste komt deze regel voor: 

Savoir dieaimiiler est Ie savoir des rois, 

in het andere; 

Ponr tiomper un rival l'artifice est permis, 
On pent toat employer contra ses ennemis. 

Geen onaardige Twkenteniseen van een staatsman I 

Men kent de fraaie r^^ls op de nitvinding der 
schrgfknust: 

C'est de lui que nons vient eet tot ingénienx 
Da peindrs la parole et de parier anx yenx, 
£t par les traite divars da fi^res trac^es 
Donner de la coulear at dn corps anx pensees. 

Maar, wie weet, dat zg van Bréboenf zijn? — 't Is 
al wat men van zgn geschriften ontbonden heeft; 
maar 't is voortreffelgk. 

Ook de nn vergeten sehrgver Püs bewees eenmaal 
boe men veel in weinig woorden ze^en kan. Hg 
schreef: 

On s>éveille, on se léve, on s'habille et l'oo sort. 

On rentre, on dine, on sonpe, on secoucheetl'on dort: — 

't gansche leven, in twee regels, die dan ook zallen 
blgven leven, 

Van MevTonw Deshoalières, hoe boog eg in haar i^d 



KGtH>^le 



1BT9 OVEB CITATEN. 77 

oob geprezen werd, is maar veic^ oTergebleven; wat 
citeeri; men van haar? twee voortreffelgke r^els uit 
haar Heflexions sur Ie jeu : 

On commeuce par etre dape. 
On finit par étre fripon. 

en deze, uit haar Rejlexion VIII"^ , 

Nul n'ost content de ea fortnne 
Ni méeontent de son esprit. 

Een vers van Qnlnault, dat herhaaldelgb geciteerd 
wordt, is dit: 

G'est ainsi qu'en partant je vons taiB ukes adieox; 

maar wie zon denken, dat dit vers, 't welk men nooit 
anders bezigt dan op een kluchtigen toon en met 
kluchtige gebaren, niet in een blgspel voorkomt, maar 
het ecbrikbarend aischeid is, dat, in de opera ran 
Tkésée, door Medea aan haren yyand van uit haar ge- 
vleogelde kar wordt to^eroepen, als profetie der ram- 
pen, die volgen moeten. 

Baisonner sur 1'amoui, c'est perdre la raison 

komt in het lieve stnkje te Coeur van BoofBers voor, 
en 't sch^nt hem ingegeven door een gezegde van 
Mejuffrouw de l'Eepinaese: la logique du coeur ed ah- 
mi/rde. 

TouB les méchants eont bnvenrs d'eau: 
Cest bien pronvé par Ie délnge 
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komt voor in een liedje van den graaf de Ségur, die 
bgna niets geschreven heeft; — van 8cribe, die ont- 
vettend veel geschreven heeft, is b^na geen ander ge- 
z^de tot citaat verheven dan het Prewz mon oura uit 
l'Ours et Ie Poeha. Tronwena de vruchtbare vandevil- 
list heeft dat recept niet alleen gemaait, maar ook ge- 
trouw tn praktijk gebracht. 
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Citaten uit andere vreemde talen z^n bg 
zaam. Het vermaarde To be or not to he va 
het gezegde van Richard van York in den 
(3e Part. act. 1 se. 1.) 

Speak thou foi me and teil them wbat 

en zgn uitroep by zijn nederla^ als konin: 

My kiogdom for a horse , 



't Wbb atrai^e, 't was pssaing atrange, 'twa 
't Waa wondroas pitiful, 

uit Othello, n<^ eenige andere verzen van 
maken bgna den ganschen voorraad uit. Yi 
het Italiaansch hier meer algemeen gekend 
woordig, en Hooft komt in zgn brieven t 
met citaten uit die taal voor den dag. T 
uit de mode en behalve het 



Lasoiate ogni sparanza o voi che intra 
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uit Dantes Hel (Cante III ts. 9), en <Ie volzin: non è 
vero ma ben trovato, (dien men nog daatbg bg 'tcitee- 
ren dooi^aans verknoeit}^ vetneemt men zelden in het 
gemeenzaam onderhoad een Italiaanseh citaat. 

Wg gaan dan ook maar orer tot de citaten uit 
onze eigene schrgrere en beginnen natuurlek met die 
nit Vondel. Zg zga tairgk , maar mochten talrgker 
wezen; de voorraad is raim genoeg. 

Bgna alle degene, die gebezigd worden, zgn aau 
den > Gysbreghf ' ontleend, en geen wonder, 't Stat is 
sedert meer dan 230 jaren zoo te Amsterdam als op an- 
dere plaatsen telken winter eenige reizen vertoond, er is 
dus gel^enheid geweest om het te gaan zien , en zelfs 
zg, die deze gelegenheid misten, hebben de voor- 
naamste gezegden, die er in voorkomen, te dikwgls 
uit den mond van anderen gehoord, om er niet althans 
eenige van te onthoadeu. Men doorloope 't stuk maar 
en op elke bladzgde zal men stniten op een gegkt 
citaat. Rapen wg hier slechts eenige perlen van 
't snoer. 

Keeds in de voorafspraak die Gysbr^ht hondt vin- 
den wg het: 

Eu beeft bet my gemiat, 
't Is uit onnozelbeit en zonder argh of list, 

en wat verder: 

'k Vergeef hun deze feil in domme onwetenthait, 

in het volgende tooneel, met Willebord: 

. Het wintert fel) wanneer d' een wolf den ander eet, 
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Wanneer de barder dwaelt, wat pad, wat ree 
Zal de arme kudde gaen? 

Id het derde tooneel: 

Noit kraoide een baen ak hem de kam was al 

welk gezegde ik eens tot een axioma hoor* 
feu, door een aktenr, die eenvoudig kam in 
anderde. 

De zeer gewone uitroep: 

Wat «ordt er niet al tgda met kibbelen Ter 

is een verminkt citaat nit hetzelfde tooneel 
een verminkt citaat, waaraan sommige tooi 
zich 't eerst schuldig hebben gemaakt, door 
Igk er staat, in wordt te veranderen, en t: 
die eenvoud^ een vervolg verïat op Vosn 
haal, tot een op zich zelve staande sned^ 
king te maken. 

Uit het eerste Tooneel van het tweede Bt 
ben wg den regel onthouden: 

Maer dat en 19 bet niet, waerop de Velthee 

Het tweede vloeit over Tan Terzen, die in 
den zgn; w^ nemen er maar enkele Tan op, 

O Hemel, sta ons by, dit is een mislijck tet 

wat al wederom vele akteurs verlammen, 
zer willende zgn dan Tondel, mislijck in vree 
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anderen. In Franïrgk zonden dergelgbe scliendergen 
met een oorterdoovend geais van een te recht ver- 
ontwaard^d publiek worden begroet: hier duldt ons 
goedmoedig publiek nog wel ergere schennis; immers 
men bl^ft, sedert na hondetd jaren, in plaats van den 
waren Gysbieght, zoo als Vondel dien geschreven 
heeft, een zoo 't heet, gekaatigeerden Gysbr^ht ver- 
toonen, waar telken oogenblik akelige flanwheden en 
niet zelden belachelyke onzin de plaats vervangen 
van de joiste en kernachtige nitdmkkingen, die de 
dichter heeft gebezigd, 't Wordt tgd, dat hg wva 
van z^n voetfitak in 't Wandelpark afdale en, even 
ale het beeld van den kommandeor aan Don Jnan, 
aan de Direkties, die zich voortdurend aan dat mia- 
dr^f schnldig maken, fiks de ooren waasche. 
Wat verder lezen wg, in 't zelfde tooneel: 

Wy zien ze noö van voor, maer allerliefst van achter, 
een r^el, die met de vereischte verandering van ze 
in kern of haar, op al wie lastig is, wordt toegepast. 
En evenzoo, de blaf van Willebord: 
Al waer 't de Veltbeer zelf, ik zei 't hem in 't gezicht, 
of die van Diederick van Haerlem: 

De wetten zwügen stil voor wapens en trompetten. 

Uit het tooneel tusschen Egmond en Vosmeer, dat 
nn volgt, is bg onze drinklnstige natie het 

Hen broght het Vosmeer toe met kroezen en met kannen ' 

een geliefkoosde oitdrnkking gebleven. 
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Uit het Derde Bedrjf hebben wg het ge^kte 

Weet hiecvan. eenigh menech, ick weet er van to spr"™"'' 

■en uit het eerste Tooneel van het Tierde i 
merklacht, die zoo dikw^ls geslaakt wordt: 

Het loopt met Amsterdam, gelgck ghy hoort, b 

even als de vraag: 

Is 't hier noch tijt van : 

«n, uit het volgende tooneel, het gezegde vat 
van Aemstel tot Badetoch: 

Ghy eischt een zwaeren eiach. 

De eerste strofe van de rei, die dit Bedrjf 
ia een geliefkoosd thema voor de dominees, i 
hnwelyk hebben in te zegenen, 't Heugde n 
een aardig weeuwtje, dat hertrouwen ging, 1 
zich bereidde om ter kerke te gaan, mg di 
deed of ik mg herinnerde, hoe de Predikant, t 
de eerste reis trouwde, de woorden: 

Waer wert oprechter trou 
Dan tnsschen man en vron, 

had te pas gebracht, en hoe zg dat zeer t< 
gevonden had. »WelI" zei ik, »dat bewgst 
dat gg nooit veel huwlyksplechtigheden hebt 
woond; want het is een zeer gewoon loopje 
iieeren." Daai bleef het bg, en wg gingen n 
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berk. Dominee hield een aandoenl^ke toespraak; maar 
ja -wél t halverwege gekomen, daar galmde hg heel def- 
tig het citaat van Vondel uit: gelukkig, dat ik ach- 
ter het echtpaar zat; want had Mevrouw Bmid mg 
in 't o<^ gekregen, ik twjjfel of zg zifth had kunnen 
weerhouden, spgt den ernst der plechtigheid, in 
lachen oit te proesten; althans dat was 't eerste wat 
zg deed, toen zg mg dien namiddag aan 't bmilofl»- 
festin terugzag. 

In mgne jeugd hoorde ik meer dan eens den regel 
nit Arent van Amstel's verhaal : 

Toen vlogen w^ met hem te samen paer den brant 
aanhalen, aldas gevarieerd: 

Toen vlogen wg te taata gearremd naar den brand. 

Uit het Ygfde Bedrgf zgn zoo wel de vraag van 
Gyshreght , 

Hoe is bet mogelyok dat gby 't hebt kmineu zien? 
als het antwoord van den Bode, 

't Is moogigck, gunt gbe my dat ik n daer op dien, 

zeer gewone spreekmanieren geworden, en evenzoo de 
navolgende uit het tooneel met Voren: 

Oby znlt ze van dien bant zoo beerlgck op zien dagen. 

Een krggbsman wint gono^b al wiot by niet dan tgt. 
Eindelgk, uit het laatste tooneel, de verwgtende vraag: 
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Hoe laet ghe zulck een woort uw kaischen me 
«n de beroemde r^el: 

De liefde tot zgn lant is ieder aengeboi 

Maar indien reeds de Gysbregtit alleen 
in gezegden, die ieder ontbonden heeft, li( 
stof tot gelnkkige citaten zou hg hebben, 
ernstig bestudeerd en die de kernacht^e 
regela, waar zfln gedichten Tan overvloeie: 
hoofd geprent! Enkele, 't is waar, zgn » 
algemeen bekend, als b. t. de aanhef van den 

Die zorght en waekt en slaeft, en ploeght, en zwoi 
Ten oirbaer van het lant een laatigh ampt be 
En waent de menschen aen zgn vroomheit te 
Zal zich te jammerlgck in 't endt bedrogen t 
Van 't wispeltnrigh voick, dat veel te loa van 
Genooten dienst reineet, en 't erghsto liefst g 

of die schoone plaats ait den Eersten ] 
den sEoning David in ballingschap": 

Tnsachen bloet- en bloetveiwant 
Ia een bant 
Tan natuar, niet licht te breecken, 
Van een boom scheurt nimmer tat 
Zonder krack 
Zonder zacht en jammerkreten — 

of de korte spreuk, die hg voor den schoawb 

De werelt is een speeltooneel : 

Elck speelt zga rol ea krgght zgn d 
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of het raadsel, dat hg op den schoorsteen van den- 
zelfden Bchonwbarg zetten liet: 

Oezegent is het lant 

Waer 't kint zijn moer verbraut; 

maar hoe ontelbaar vele ook, die nog van pas waren 
aan te wenden ! Wilde ik ze allen hier samenbrengea, 
ik zou dit vertot^ driemaal zoo lang maken als het- 
reeds is; ik wil mg hier beperken en slechts even 
eau greep in zgn beide Jozefs doen, om er eenige voor- 
beelden aan te ontleenen. Zoo nit den >Joz^ in 
Dothan", vs. 46: 

Het moet een bloöhart sijo, die veel om droomen geeft. 

Vs. 125: 

De pnicksteen heldert op door 't schuien 
En kan de proef in 't oogh verduren — 

een troost voor hen, die beproefd worden door tc^n- 
spoed. 

Dan TS. 167, die les, die beschnldigden doot^^aana- 
beginnen met in toepassing te brengen: 

Ontkennen is het reedst en beter don verweeren. 

Ys. 168, het w^ze gezegde: 

't Is beter zonder eoha dan met z^a scha te leeren, 

Vs. 376, het maar al te ware: 

Men vont noit huis of 't Bchorte aen kinders of aen ouders. 
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Va. 1010: 
Aen Teinzen is somt^ts gevria en voorde 
en daar tegen ovet Va. 1055 : 
De Godtheit ziet het hart, de menach den schi 
Vs. 1276: 
■ Ervftremteit en tgt den mensch veel dinge 

Vs. 1293, bet maar al te wel door die 
rentheit" bevestigde : 

Het maegUscbap buurt van ver veel beter 

Va, U83: 

Ken paeit zoo licbt geen man die pit beeft aoh 

en eindelglc, Va. 1621, het aandoe^lgke: 

Ocb, d' ouders teelea 'tkiat en maeoken'tgr 
Het kleine treet op 't kleet, bet groote treet 

Sn na uit den > Jozef in Egypten:" ^ 

De rooaen bloezen om te pluicter 
Wie tjjt heeft moet haer tgt gel 

Vs. 344: 

Een aengewende min valt laatigb te ' 

Vs. 348: 

Gelgcke liefde kan gelgoke liefde kweek 
Vb. 352: 

Begeerte groeit te meer door 't vierige 
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Vs. 353: 

De min ia haer geen ernst, die om het afslaenaoft. 
Vb. 363: 

Het minnende oogh vergroot de dingen zonder oordeel ^ 

ea, t^enover deze luchtige beschonwingen, Ys. 476, 
de les der voorziclitiglieid : 

Hoe verder van het vier, hoe minder zorgh voor zengen. 

Ta. 477 het spottende: 

De jnffera tieren beat te midden van 't gewoel. 
Vs. 534 het sokratische: 

Wanneer men heet volleert is d'eerate les begonnen. 
Vs. 690 de les: 

Al wat men op zgn tgt niet pluokt, dat gaet men qayt. 
Vs. 710 het treffende: 

Het vronwenaenschgn is de print daer Godt in zweeft. 
Va. 728 , de waarschuwing tegen het lichtvauxlig 



Wie minnen wil moet hart en zinnen daer naer zotten. 
De min eischt niemant half, maer den geheelen mengch. 
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Men moet alleen geenqnaet, maei d'opspraeck zelf vermeden. 

Ys. 820, een aanbeveling hoe men hart- en andere 
vronden te behandelen heeft : 

Al wai geen helen kan verdragen moet men streelen. 

Ys. 948, het door de ondervinding bevestigde: 

De min, beroit van hooft, laet zich van niemant raden. 

En, even als oit deze beide treniapelen , kan men 
uit elk gedicht van Vondel aehat van paarlen rapen; 
men heeft ze maar voor 't zoeken. 

Wie, na Yondel, 't meest wordt aangehaald, alzgn 
zgn werken bg de meesten evenmin bekend als die 
van Yondel, is Langendgk, en geen wonder; want zyn 
geestige klnchten werden vroeger, en nog in mgn 
t^d, herhasldel^k , met groote toejuiching, vertoond; 
de aardige zetten, die er in voorkwamen , werden door 
't pnbliek onthouden en raakten zoo als gangbare 
mnnt in omloop. Thans hebben die stakken de plaats 
moeten mimen voor bigspelen , nit het Franach en 
Hoogdnitsch vertaald. Nataorl^kl die geven ons de 
HoUandsche zeden en toestanden veel beter temg! 

En nn, ten bewgze voor wat ik aanvoerde, welke 
halve r^^ls worden hier te lande veelvuldiger aan- 
gehaald dan het gezegde, waarmede meester Jochem 
de dwaasheden verontschuldigt die in zgn verzen 
voorkomen ; 

't Eomt zoo in 't rgm te pas. 
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Bekend en vaak geciteerd is mede: 

Ik r^m terwijl Ik slaap, ik rgm terw^l ik eet. 

Ja 'k ben poeflt zelfs uit mijn moeders lijf geboren. 

Niet zelden hoorden w^ ook iemand, na 't aanhoo- 
ren van een geleerd vertoog, vrg onbeleefd Eamacho 



Waer haelt de gek de brui qnA woorden toch Tan daen ? 

Niet ongewoon is het, nil den mond van iemand, 
die honger heeft, het gezegde van Sancho te vernemen: 

Ben jg eea kok, ik bou jon voor mgn beste maet: 

of nit dien van een ander, die nog doret heeft: 

't Is om den wgn niet, maer om 't klokken van de fles. 

En wie kent niet, nit het «WederzgdschHawelöks- 
bedrog," die geestige scbimpschent , waar men in Hol- 
land znlk een achik in had^ toen men daar nog van 
geen jonkheeren of frenles wist, maar ze in 't Sticht 
des te meer had: 

Jy woont in utrecht, jy zondt niet van adel wezen? 

of uit Krelis Lonwen: 

Dat zinnen naemen sakkerlootl 
He Begier 'er zo gien een, al wonwen zg ze geeven — 

of dat klnchtige: 

Mgn Heer , het hnis is van de Turken ingenomen — 
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en het dwaze: 

In plaate van werken, steekt de guit 
Zich zelven in een beerehuid. 

of, uit de iWiakunstenaars": 

Hg weet van algebra zoo min ala hemelteekenen — 

eu ait dit zelfde stuk, de natt^e les, die, zelfa na 
nog, in sommige vei^adenngen vergeten wordt: 

Maer zonder schelden; want g^ zgt geen appelwgven, 
BIn 't staet zoo leelijk als geleerde lui zoo kyven. 

Natnnrlgk, dat vroeger, toen men Cate meer las 
dan tegenwoordig, men ook vrg wat uit hem citeerde; 
doch zgne verzen werden niet op het tooneel gehoord 
en prentten zich daarom niet zoo algemeen in 't 
hoofd als die van trenr- of blijspeldichters. Wel her- 
inner ü mg echter nog meer dan eens in mgn jeugd 
iemand, die — op min cierlgbe wgze — aan een 
ander te kennen wilde geven hoe hg vnichtelooe zon 
vr^en naar een meisje, omdat het reeds met een ander 
was verloofd, zulks met dezen regel van Cats te hooren 
doen: 

De handen van de bank, het vleeseh ia al verkoft, 

of ook met dezen anderen, van denzelfden : 

Wat gg niet en moogt genieten, 
Dat en hebt gg niet te zien; 
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want, TO^t men er alt^d uit denzelfden dichter, bg: 

Een vrgater is geen deelbaar goet. 

Nog werd Tan hem deze aangename variatie op 
>Bertrand et Baton" aangehaald: 

Wat baet toch lieve vrient het loopen van den brack ? 
Een ander heeft het wilt en hg het ongemack. 

Ook deze vermaning, vol echte levenew^aheid : 

Ja laet de Jengbt haer soete kneren; 

Want dat misprees noyt deftig man ; 
Maer laetae niet te lange dueren 

En acbeyt er op bet korate van. 

Ën menige lieve moedei zeide toen nog: 

Wie geen lieve Mnders heeft 
Weet voorwaar niet dat bg leeft. 

Menige andere, die met een tal huwbare dochters 
zat opgescheept, mompelde in stilte als zg ze, traaa. 
opgedirkt, naar 't bal gezonden had: 

Wie zfln waer weet op te proncken, 
Nae den eiscb en nae den tgd, 

Doet den kooper daer op loncken 
En bg raeckt zgn waeren qngt. 

En menigeen, die over een bgzondere liefhebberg 
van hem wat geplaagd werd, zei tot verscbooning : 

lek weet niet dat er yemant leeft 
Die niet sja kintache poppen heeft. 
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Maar vooral citeerde men dat zoo ware woord: 

Het pontje van een ganwe pen 
Is 't felste wapen dat ik ken. 

en dit andere niet minder juist: 

Elck acht syn uyl een valck, en boven eygen mal 
Soo wit men, dat het volck het aoo gelooven sal, 

of eindelgk deze waarschawing aan oudera: 

Geeft uwe kindets koeck, maar hout de panne vaat. 

Doch genoeg nit Cats! — Zoo men vromer zgn 
werken als huisboek naast den Bybel stelde, het is 
thans, omgekeerd, de mode geworden, hem met algk 
te werpen, En toch 

11 n'anait mérité 
Ni eet exces d'honneur, ni cetfe indtgnité, 

en nog steeds zal hg zich, niet enkel door gemoede- 
l^ke lieden, met stichting, maar ook door den man van 
smaak, met voldoening laten lezen, en al vindt men 
herhaaldel^k b^ hem een üaaie gedachte jammerl^k 
verwaterd, men vindt ook menigmalen bg hem schoone 
denkbeelden, kort, krachtig en op 't bevalligst uit- 
gedrukt. 

Ëen citaat nit Hujgens, dat in 't oneindige herhaald 
werd, is de slotregel van zyn bigschrift op Amsterdam: 

Die 't Bohriklgkat van mg zwgght beeft allerbest g^eyt, 
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waurbg men dan niet zelden de vi^lieid neemt schrik- 
lijktt in schiJdijkst te veranderen. 

Dat al wie ongeveer van m^n leeftgd is, en dus in 
zgn jonge jaren Tan Alphens kindergedichtjea ge- 
leerd heeft, ze nog van baiten kent of er althans ette- 
Igke regels van in 't gehengen bewaard heeft , die h^' 
nn en dan te pas brengt, ia natuurlek: dat hg het 
nn en dan verkeerd doet is verschoonbaar, maar niet, 
wanneer zolks in een openbare vei^aderii^ geschiedt. 
Hoorden wg niet ni^ onlangs, in de Tweede Eamer, 
iemand uitroepen: 

Aan een boom zoo vol geharu/m, 
Jfist men vgf zes proimpjes niet. 

Wg hopen en vertrouwen dat deze dwaze font in 
't Bgblad verbeterd moge zgn. — Wg hebben 't niet 



Behalve dien volgeladen boom met pruimpjes hoort 
men ontelbare malen 't citaat: 

Gedold is zalk een schoone zaak, 

of dat andere; 

Hoe kan een beest zoo dankbaar zijn! 

alsmede: 

Kgn spelen Ib leeren, mijn leeren ia spelen, 

«n vooral het 

Schrgven moet men, ze^ papaatje, 
Eveneens alsof men praat, 
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of eindelijk nog 

Wie leugens zoekt voor zga gebreken. 
Wordt nooit verschoond, 

wat wij, toen wij 't als kinderen lazen, heel vieacb 
en onbehoorlijk vonden, 

— En. wilt gg er meeri 

Gg moogt er om vr^en. — 

Bilderdijk heeft vijftigmaal meer geschreven dan Van 
Alphen en was tienmaal grooter dichter; hoe komt 
het dan, dat men uit hem tienmaal minder citeert? — 
Misschien juist omdat hij zooveel geschreven heeft, dat 
de meeste lieden niet weten waar zij zallen beginnen 
met hem te lezen. 

Toch zijn er twee citaten van hem, die men elkan- 
der gedurig nagalmt. Het eone zijn de fraaie regels: 

In 't verleden 
Ligt het heden, 
In het na wat worden zal. 

Het andere, dat tot motto voor de Hemel weet 
hoevele verhandelingen heeft gediend: 

Wees meester van de Taal, gij zyt het van 't gemoed, 
dit laatste, nn en dan gevonden als : 
Wees meester van het geld, gij zijt het van den menach, 
of 

Wees meester van de kat, gg zgt het van het geld. 
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Niet minder dan deze regels van Bilderdijk boort 
men dezen Tan Tollens te pas, of niet te pae, brengen; 

En. rekent d' uitslag niet, maar telt het doel alleen. 

Een troosigrond voor hem, die zich verongelijkt 
waant, leveren deze verzen op: 

Het z^n de Blechtete vincliten niet, 
Waaraan de wespen knagen — 

of dit van Belmers: 

Die pglen stuiten af op 't schild der zoivre zeden. 

De oogst van citaten uit onze moderne dichters is 
nitermate schraal. Ligt bet aan hen of aan 't gebrek 
aan leeslust en gebengeu bij 't publiek? Het lust mij 
niet dit hier te onderzoeken en hier verdere citaten 
op te delven of nit te schrijven, behalve dit, waar- 
mede ik, vermoedelijk tot genoegen der lezers, besluit : 

Clttudüe jam rivoi pueri: lat prala biberunf, 

}. VAM LBNKBP. 
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